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 A sofőr nem akarta továbbvinni. 

Egy kilométerrel előbb, közvetlenül azután, hogy maguk mögött hagyták a néptelen Octagon vegyi üzemet, az aszfalt gazzal felvert földútnak adta át a helyét. A sofőr most azon sopánkodott, hogy a növényzet felkaristolja a kocsiját, és a kerekek megrekedhetnek az esőzések duzzasztotta sárban. És mi lesz a végeredmény? Itt ragadnak, százötven kilométerre Haidarábádtól. Howard Redfield hallgatta a kifogásokból szőtt litániát, és tudta, hogy mindez csupán elfedi a valódi okot, amiért a sofőr nem akar továbbmenni. Senki sem vallja be szívesen, hogy fél. Redfieldnek nem volt választása; innen gyalogolnia kell. Odahajolt a sofőr füléhez, és megütötte a férfi verítékének csípős szaga. A visszapillantó tükörben, amelyen imafüzér himbálózott, elkapta a sofőr rászegeződő sötét tekintetét.

– Megvár, ugye? – kérdezte Redfield. 

– Maradjon itt, az úton.

– Meddig?

– Talán egy órát. Ameddig tart.

– Mondom én, nincs semmi látnivaló. 

– Senki sincs már ott. 

– Csak várjon meg, rendben? 

Várjon. Dupla pénzt fizetek, ha visszaértünk a városba. Redfield felkapta hátizsákját, és kiszállt a légkondicionált kocsiból a fülledt páratengerbe. Nem hordott hátizsákot egyetemista kora óta, amikor szinte egy vas nélkül végigbolyongta Európát, és kissé szokatlan érzés volt, hogy ötvenegy évesen erőtlen vállára veti. De átkozott legyen, ha egy lépést is tesz ebben a gőzkatlanhoz hasonlatos országban tisztított ivóvíz, rovarriasztó, naptej és a hasmenés elleni orvosság nélkül. Meg a fényképezőgépe nélkül, amit nem hagyhatott hátra.

Verítékezve állt a késő délutáni hőségben, felnézett az égre, és azt gondolta: remek, a nap lemenőben, és alkonytájt előbújnak a moszkitók. Itt jön a vacsora, kis rohadékok.

Elindult az úton. A magas fűben nem látta a talajt, megbotlott egy keréknyomban, és bokáig süllyedt a sárban. Nyilván hónapok óta nem jött erre jármű, és az anyatermészet hamar visszakövetelte területét. Lihegve, a rovarokat csapkodva megállt. Hátrapillantott, de a kocsit már nem lehetett látni, és ez nyugtalanította. Bízhat benne, hogy a sofőr megvárja? Vonakodva hozta el idáig, és egyre idegesebb lett, ahogy a mind durvább úton zötykölődtek. Rossz emberek vannak erre, mondta a sofőr, és szörnyű dolgok történtek ezen a vidéken. Mindketten eltűnhetnek, és ki fáradna a keresésükkel?

Redfield továbbsietett. A párás levegő mintha bezárult volna körülötte. Hallotta, ahogy kotyog a vizes palack a zsákjában, és máris szomjas volt, de nem állt meg inni. Egy óra lehetett csak hátra a nappalból, mozognia kellett. Rovarok döngtek a fűben, és a környező fák lombjából mintha madárcsicsergést hallott volna, ám ez semmilyen eddig hallott madárdalra nem hasonlított. Minden furcsa, szürreális érzést keltett ebben az országban, és ő álomszerű transzban vánszorgott, miközben izzadság csorgott le a mellén. Lélegzetének ritmusa minden lépéssel gyorsult. A térkép szerint két kilométer az egész, mégis úgy érezte, örökké tart, és a moszkitókat még a friss riasztópermet sem tartotta távol. Fülét betöltötte a zümmögésük, arca viszketeg maszkká lett.

Újabb mély keréknyomba botolva térdre zuhant a magas fűben. Miközben igyekezett lélegzethez jutni, kiköpte szájából a fűszálakat, és annyira elcsüggedt, hogy úgy gondolta, ideje visszafordulni. Fülét–farkát behúzva felszállni a Cincinnatibe tartó gépre. A gyávaság végeredményben sokkal biztonságosabb. És kényelmesebb.

Mély sóhajjal a földre támaszkodott, hogy összeszedje magát, és mozdulatlanná dermedve bámult a fűbe. Valami csillogott a zöld szálak között, valami fémes. Csak egy olcsó fémgomb volt, de ő abban a pillanatban jelnek látta. Talizmánnak. Becsúsztatta a zsebébe, felállt, és ment tovább. Néhány száz méterrel odébb hirtelen magas fákkal körülvett széles tisztás nyílt előtte. Túlsó végében magányos épület állt, zömök téglaszerkezet ütött–kopott bádogtetővel. Az ágak zörögtek, a fű hajladozott az enyhe szélben. Ez az a hely, gondolta. Itt történt. Lélegzése egyszerre túl hangosnak tűnt. Zakatoló szívvel vette le a zsákját, kihúzta a cipzárt, és előkapta fényképezőgépet. Dokumentálni mindent, gondolta. Az Octagon megpróbál majd hazug színben feltüntetni. Mindent el fognak követni, hogy megfosszanak a hiteledtől, ezért fel kell készülnöd a védekezésre. Be kell bizonyítanod, hogy igazat mondasz.

A tisztáson megfeketedett ágak halmához lépett. Ahogy cipőjével megbökdöste a rakást, elszenesedett fa szaga szállt fel. Hátrahőkölt, gerincén hideg kúszott végig. Halotti máglya maradványaira bukkant. Izzadó kézzel vette le a gép lencsevédőjét, és nekiállt fotózni. Szemét a keresőhöz nyomva kattintgatott. Egy kunyhó égett maradványai. Fűben heverő gyerekszandál. Száriról letépett élénk színű ruhafoszlány. Bármerre nézett, a halált látta.

Jobbra fordult, zöld szövedék söpört el a kereső előtt, és újabb fotót készített volna, amikor ujja megdermedt a gombon. Egy alak suhant el a kép szélén. Leengedte a fényképezőgépet a szeme elől, és felegyenesedve meredt a fákra. Nem látott semmit, csak hajladozó ágakat. Ott – látótere perifériáján – mintha valami mozgást érzékelt volna. Valami sötét, a fák közt ugráló villanást. Majom?

Fotóznia kell. A fény hamar veszít az erejéből. Elsétált egy kőkút mellett a bádogtetős épület felé; nadrágja suhogott a fűben, tekintete ide–oda cikázott mozgás közben. A fáknak mintha szemük lenne, és őt figyelnék. Ahogy közeledett az épülethez, látta, hogy falai megégtek. Az ajtó előtt hamukupac és üszkös ágak. Még egy halotti máglya.

Kikerülte, és belesett az ajtón. Először alig tudott kivenni valamit a homályban. A fény egyre bágyadtabb lett, és odabent még sötétebb volt, fekete és szürke színek palettája. Várt egy pillanatig, míg alkalmazkodik a szeme. Növekvő zavarodottsággal vette észre az agyagkorsóban csillámló friss vizet. Fűszerillat. Hogyan lehetséges ez? Háta mögött ág reccsent. Megpördült.

A tisztáson magányos alak állt. Körös–körül mozdulatlanná váltak a fák, s még a madarak is elnémultak. Az alak különös, szaggatott járással megindult felé, míg már csak néhány méter választotta el tőle. A fényképezőgép kihullt Redfield kezéből, s ő iszonyodva hőkölt hátra. Egy nő. Akinek nincs arca.




EGY
A Halottak Királynője, így nevezték.

Bár soha senki nem mondta a szemébe, dr. Maura Isles néha hallotta sugdosni gúnynevét, amikor hivatása zord háromszögét járta a tárgyalóterem, a halál helyszíne és a hullaház között. Olykor némi sötét szarkazmust érzett ki belőle: haha, ott megy a mi halálistennőnk, hogy begyűjtse a friss húst. A pusmogást időnként nyugtalan rezgések szőtték át, mint az istenfélők mormogását, ha egy istentelen idegen tűnik fel közöttük. Azoknak a nyugtalansága volt ez, akik nem értették, miért döntött úgy, hogy a Halál nyomában jár. Élvezi vajon? – tűnődnek. A hideg hús érintése, a bomlás bűze csábítja annyira, hogy hátat fordított az élőknek? Azt hiszik, ez abnormális, és feszült pillantásokat vetnek felé, olyan részleteket figyelve meg, amelyek csak erősítik a hitüket, hogy különös nőszemély. Alabástrom bőr, fekete haj, Kleopátra–frizura. És rúzs. Ki rúzsozza ki magát egy bűntény helyszínén? Leginkább a higgadtsága zavarja őket, ahogy hűvös fensőbbrendűséggel szemléli a borzalmakat, amelyektől nekik háborog a gyomruk. Velük ellentétben ő nem fordítja félre a tekintetét. Inkább közelebb hajol, és a szemét mereszti, tapogat. Szimatol. Azután később a boncterem éles fényében vág.

Most is épp vágott, szikéje hideg húst szántott fel, olajos sárgán csillogó bőr alatti zsírréteget. Egy ember, aki szerette a hamburgert és a sült krumplit, gondolta, miközben átvágta a bordákat, és kiemelte a szegycsont háromszögletű pajzsát, ahogy más a szekrényajtót nyitja ki, hogy feltárja rejtett kincseit.

A szív a tüdő szivacsos ágyában pihent. Ötvenkilenc éven át pumpálta a vért Mr. Sámuel Knight testében. Vele növekedett, vele korosodott, a fiatalon sovány izom gazdájával együtt vedlett át zsíros hússá. Végül mindegyik szív felmondja a szolgálatot; Mr. Knighté is felmondta, amikor a férfi bostoni hotelszobájában ült a bekapcsolt tévé előtt, az éjjeliszekrényen egy pohár whiskyvel.

Maura nem tűnődött el rajta, hogy mik lehettek az utolsó gondolatai, hogy érzett–e fájdalmat vagy félelmet. Noha a legbensőbb zugaiban turkált, lehántotta róla a bőrét, és a kezében tartotta a szívét, Mr. Sámuel Knight idegen maradt, néma, engedelmes idegen, aki készségesen tárja elé titkait. A holtak türelmesek. Nem panaszkodnak, nem fenyegetőznek, nem hízelegnek. A holtak nem okoznak fájdalmat, csak az élők.

Megfontolt szakértelemmel dolgozott, eltávolította a mellkasi zsigereket, s a kiszabadított szívet a vágóasztalra helyezte. Odakint az első decemberi hó kavargott, fehér pelyhek cirógatták az ablakokat, síkos i eleget képeztek az utakon. De itt, a laborban csak a csorgó víz és a ventilátor búgása hallatszott. Asszisztense, Yoshima hangtalanul mozgott, előre megérezte a kívánságait, s ott jelent meg, ahol szüksége volt rá. Mindössze másfél éve dolgoztak együtt, de máris egyetlen organizmust alkottak, amelyet két logikus elme telepátiája kötött össze. Nem kellett kérnie, hogy asszisztense változtasson a lámpa állásán; a feladatot ő már elvégezte, a fény a csöpögő szívre irányult, és felemelt olló várta, hogy a kezébe vegye.

A jobb kamra falának több sötét foltja és a fehér optikális heg beszélte el ennek a szívnek a szomorú történetét. Egy régi miokardiális infarktus hónapokkal, esetleg évekkel korábban már elpusztította a bal ventikuláris fal egy részét. Aztán, valamikor az elmúlt huszonnégy órában újabb infarktus következett be. Vérrög zárta el a jobb koszorúeret, blokkolva a véráramlást a jobb kamrai izomhoz.

Mintát vett a szövettanhoz, de előre tudta, mit lát majd a mikroszkóp alatt. Alvadást és szövetelhalást. A védelmi seregként előretörő fehér vérsejtek invázióját. Mr. Sámuel Knight talán egyszerű emésztési zavarnak tudta be a kényelmetlen érzést a mellkasában. Sok volt az ebéd, nem kellett volna annyi hagymát enni. Egy kis szódabikarbóna majd elviszi. De veszélyesebb jelek is lehettek, amelyekről nem vett tudomást: a mellére nehezedő nyomás, a légszomj. Bizonyára fel sem merült benne, hogy szívrohama van. Hogy másnap már halott lesz az aritmia miatt. 

A szív most nyitva, felvágva feküdt az asztalon. Maura a szerveitől megfosztott törzsre pillantott. így ér véget a bostoni üzleti út, gondolta. Itt nincsenek meglepetések. Sem tisztességtelen húzások, leszámítva azokat, amikkel a saját testét terhelte, Mr. Knight. Felzümmögött a hangosbeszélő.

– Dr. Isles! – Louise volt az, a titkárnője.

– Igen?

– Rizzoli nyomozó keresi a kettes vonalon. 

– Tudja fogadni a hívást?

– Felveszem.

Lehúzta a kesztyűjét, és a fali telefonhoz ment. Yoshima, aki műszereket öblített a mosogatóban, elzárta a csapot, és megfordult, hogy néma tigristekintetével figyelje; tudta, mit jelent egy hívás Rizzolitól. Amikor Maura letette, látta a kérdést asszisztense szemében. – Ma korán kezdődik – mondta. Aztán levette a köpenyét, és elhagyta a hullaházat, hogy újabb alanyt tessékeljen a birodalmába.


 A reggeli havazást hó és havas eső kellemetlen elegye váltotta fel, és a hókotróknak nyomuk sem volt. Ahogy óvatosan hajtott a Jamaica Riverwayn, a kerekek a mély kásában szortyogtak, az ablaktörlő a jegesre fagyott üvegen karistolt. Ez volt az évszak első téli vihara, és az autósok még nem alkalmazkodtak a körülményekhez, máris számos megcsúszásos baleset történt. Leparkolva villogó járőrkocsi mellett hajtott el; a járőr egy autómentő sofőrje mellett állt, és mindketten egy árokba borult kocsit bámultak.

Maura Lexusának kerekei oldalt csúsztak, elülső lökhárítója a szembejövő forgalomnak fordult. Rémületében a fékre taposott, és érezte, ahogy az automata blokkolásgátló működésbe lép. Visszakormányozta a kocsit a sávba. Francba, gondolta zakatoló szívvel. Megyek vissza Kaliforniába. Félénk vánszorgásra lassított, nem törődve vele, ki dudál rá és mekkora forgalmat tart fel. Előzzetek, idióták. Túl sok hozzátok hasonló vezetővel találkoztam a boncasztalon.

Az út a Jamaica Plainbe vitte, e nyugat–bostoni városrészbe, ahol mutatós öreg házak álltak, köztük tágas pázsitok, békés parkok és folyóparti sétányok. Nyáron zöld menedék volt ez Boston zaja és hősége elől, ma azonban kietlenné tette a zord ég és a kopár gyepen végigsöprő szél.

A cím, amit keresett, nem is lehetett volna vészjóslóbb; az épület magas kőfal mögött rejtőzött, amelyre fojtogató repkényháló kúszott fel. Barikád, amely kirekeszti a világot, gondolta. Az utcáról csupán a palatető gótikus csúcsaira és egy égbe szökő oromablakra látott, ami sötét szemként lesett vissza rá. A főkapunál parkoló járőrkocsi megerősítette, hogy jó címre érkezett. Egyelőre csak néhány autót lehetett látni a rohamcsapatokat, mielőtt a helyszínelők főserege megérkezik. Az út túloldalán parkolt le, és felvértezte magát a szélvihar ellen. Amikor kilépett a kocsiból, hirtelen kicsúszott alóla a cipője, és el is vágódott volna, ha nem kapaszkodik meg a kocsiajtóban. Ahogy lábra állt, jeges vizet érzett a vádliján, amely kabátja átázott széléről csurgott. Néhány másodpercig csak állt ott, miközben a havas eső az arcát szurkálta; megdöbbentette a történtek váratlansága.

Átnézett az úton a kocsijában ülő járőrre, és látta, hogy őt figyeli, s nyilván tanúja volt annak, hogy megbotlott. Sértett büszkeséggel kapta fel az utasülésről a táskáját, bevágta az ajtót, és annyi méltósággal, amennyit csak össze bírt kaparni, átkelt a síkos úton. – Nincs baj, doki? – szólt ki kocsija ablakán a járőr, de Maura nem értékelte az aggodalmas érdeklődést. 

– Nincs. 

– Vigyázzon abban a cipőben. 

– Az udvarban még csúszósabb.

– Rizzoli nyomozó merre van?

– A kápolnában.

– És az hol van?

– Nem is tudja eltéveszteni. 

– Egy nagy kereszt van az ajtón.

Ment tovább, de a kaput zárva találta. A falon vasharang függött; megrántotta a kötelet, s a középkorias kongás fokozatosan a havas eső lágyabb ketyegésére halkult. A harang alatt bronzplakett, betűit részben eltakarta egy barna repkénykacs.


 GRAYSTONES ZÁRDA 

Az Isteni Fényű Miasszonyunk nővérei

„Az aratnivaló sok, de a munkás kevés; 

kérjétek azért az aratásnak Urát, 

hogy küldjön munkásokat 

az ő aratásába.”


 A kapu túloldalán feketébe öltözött nő tűnt fel hirtelen, felbukkanása oly néma volt, hogy Maura ijedten vette észre az arcot, amely őt figyelte a rácsok között. Ősi arc volt, olyan mélyen árkolt, hogy összetöpörödni látszott, de a szeme élénk és éles, akár a madaraké. Az apáca nem szólt, kérdését a tekintetével tette fel.

– Dr. Isles vagyok a halottkémi hivatalból – mondta Maura. – A rendőrség hívott ide. A kapu nyikorogva kitárult. Maura belépett az udvarra.

– Rizzoli nyomozót keresem. Azt hiszem, a kápolnában van. Az apáca az udvar túlsó végébe mutatott. Aztán hátat fordított, és elcsoszogott a legközelebbi ajtó irányába, magára hagyva Maurát, hogy egyedül tegye meg az utat a kápolnáig.

Hópelyhek kavarogtak–táncoltak a fagyott esőcseppek között, fehér pillangókként keringve ólomlábú unokatestvéreik körül. Az lett volna a legegyszerűbb, ha átvág az udvaron, de a köveket jégréteg vonta be, és Maura csúszós talpú cipője már bizonyította alkalmatlanságát ilyen terepen. Az udvart körbefutó keskeny, fedett sétányt választotta inkább. Bár a havas esőtől itt védve volt, a kabátja alá hatoló szél elől nem volt menekvés. A hidegtől megdermedve újból eszébe jutott, milyen kegyetlen is tud lenni a tél Bostonban. Élete java részében San Fransiscóban élt, ahol ritka örömnek számított az a néhány hópehely, ami nem gyötörte az embert, mint ezek a szúrós tüskék, amelyek besüvítettek a fedél alá, hogy összecsipkedjék az arcát. Közelebb lapult az épülethez, és összehúzta magán a kabátot, miközben elhaladt a sötétbe borult ablakok mellett. A kapun túlról a Jamaica Riverway forgalmának távoli zúgása hallatszott. De itt, e falak között egyedül a csend honolt. Az őt beengedő idős apácától eltekintve elhagyatottnak tűnt az épület.

Ezért volt olyan döbbenetes, amikor megpillantotta a három arcot, amelyek őt bámulták az egyik ablakból. Apácák néma élőképe, fekete ruhás kísértetek az üveg mögött, akik a szentélyükbe hatoló idegent figyelik. Tekintetük egyszerre mozdult odébb, ahogy követték a lépteit.

A kápolna bejáratát bűnügyi helyszínt jelző sárga szalag zárta le, amelyet lehúzott a kéregként rárakódott hódara súlya. Felemelte a szalagot, hogy átlépjen alatta, és belökte az ajtót.

Fényképezőgép vakuja villant a szemébe; megdermedt, s míg az ajtó sziszegve bezárult mögötte, ő a retinájára égett utóképtől pislogott. Ahogy kitisztult a látása, padsorokat, meszelt falakat és elöl, az oltár fölött óriási feszületet látott. Hideg és zord terem volt ez, a komor hangulatot csak erősítették az ólomüveg ablakok, amelyeken homályos foltként szivárgott át a fény. Ne mozduljon. Vigyázzon, hová lép – mondta a fotós. 

Maura lepillantott a kőpadlóra, és vért látott. Meg lábnyomokat – zavaros összevisszaságban, körülöttük orvosi hulladékkal. Fecskendőkupakok és feltépett csomagolóanyagok. Ami a mentősök után marad. Holttest viszont sehol. Jobban körülnézve észrevette a padsorok közti folyosón heverő fehér ruhát, a vörös pacákat a padokon. I itta tulajdon lélegzetét a fagyos teremben, s a hőmérséklet mintha még lejjebb zuhant volna, elmélyítve borzongását, ahogy követte a padsorokon foltokban végigvonuló vérnyomokat, és megértette, mi játszódott le itt.

A fotós folytatta ténykedését, minden kattintással vizuális támadást indítva Maura szeme ellen. – Helló, doki. – Sötét hajpamacs bukkant fel a kápolna elejében, amikor Jane Rizzoli nyomozó felállt és odaintett. 

– Itt az áldozat.

– Na és ez a vér itt az ajtónál?

– Az a másik áldozaté, Ursula nővéré. 

A mentősök elvitték a St. Francisbe. A főhajóban még több vér van, meg néhány lábnyom, amit igyekszünk megóvni, úgyhogy inkább kerüljön. Maradjon a fal mellett.

Maura cipővédőt húzott, és végigoldalazott a terem szélén, a falhoz tapadva. Csak akkor látta meg az apáca holttestét, amikor elért az első padsorig; arccal felfelé hevert, ruhájának szövete fekete tócsa, mely egy nagyobb, vörös tócsába olvadt. Két kezét már bezacskózták, hogy megóvják a bizonyítékokat. Az áldozat fiatalsága meglepte Maurát. Az őt bebocsátó apáca és azok, akiket az ablakban látott, mind idősek voltak. Ez a nő lényegesen fiatalabb. Finom arcában hátborzongatóan békés tekintetbe merevedett a világoskék szem. Feje fedetlen, szőke haja egészen rövidre nyírva. A rettenetes ütések nyomai egytől egyig megmaradtak a felrepedt fejbőrön, a deformálódott koponyán.

– A neve Camille Maginnes. Camille nővér. Szülővárosa Hyannisport – mondta Rizzoli hűvös, tárgyilagos hangon. – Tizenöt év óta ő volt itt az első novícia. Májusra tervezte az utolsó eskütételt. 

– Szünetet tartott, majd hozzátette: 

– Csak húszéves volt. 

– És haragja áttört a felszínen.

– Nagyon fiatal.

– Az. És a szart is kiverték belőle.

Maura kesztyűt húzott, és leguggolt, hogy szemrevételezze a pusztítást. A gyilkos eszköz recés zúzódás–vonalakat hagyott a fejbőrön. Csontdarabok ütötték át a repedt bőrt, és szürke agyvelődarab guvadt ki alóla. Noha az arcbőr jobbára sértetlen maradt, szederjesre színeződött.

– Hason fekve halt meg. 

– Ki fordította a hátára?

– Az apácák, akik rátaláltak – felelte Rizzoli. 

– A pulzusát keresték.

– Mikor fedezték fel az áldozatokat?

Reggel nyolc körül. – Rizzoli az órájára pillantott. – Csaknem két órája. Tudjuk, mi történt? Mit mondtak az apácák? Nem volt könnyű bármit kiszedni belőlük. Már csak tizennégyen maradtak, és mind sokkos állapotba került. Azt hiszik, itt biztonságban vannak. Isten védelme alatt. Aztán betör valami elmebeteg.

– Találtak erőszakos behatolásra utaló jeleket?

– Nem, de ide nem nehéz behatolni. 

Az összes Illat repkény futja be... könnyedén át lehet mászni, és van egy hátsó kapu is, ami a kertekhez vezet. Onnét is bejuthatott.

– Lábnyomok?

– Itt van pár. Odakint hó takar mindent.

– Szóval nem tudjuk, hogy valóban betört–e. 

– Akár a lő kapun is beengedhették.

– Ez egy zárda, doki. 

Senkit sem engednek be a kapun a papon kívül, aki misét mond és gyóntat. Van még egy hölgy, aki a parókián dolgozik. Megengedik neki, hogy elhozza a kislányát, ha nincs, aki vigyázzon rá. Ennyi. Más nem jöhet be a rendfőnöknő engedélye nélkül. És a nővérek se mennek ki, csak orvosi okból vagy családi ügyben.

– Sikerült már beszélnie valakivel? – A főnöknővel, Mary Clement anyával. És a két apácával, akik megtalálták az áldozatokat.

– Mit mondtak?

– Rizzoli a fejét ingatta.

– Nem láttak semmit, nem hallottak semmit. 

– És nem hinném, hogy a többiektől megtudhatnánk valamit. 

– Miért?

– Nem látta, milyen öregek?

– Az még nem jelenti, hogy hibbantak is.

Egyikükből zombit csinált egy szélütés, kettőnek Alzheimerje van. Legtöbbjük cellája nem az udvarra néz, úgyhogy nem láthattak semmit. Maura először csak guggolt Camille holtteste mellett, nem ért hozzá. Hagyott az áldozatnak még egy pillanatnyi méltóságot. Most már nem árthatnak neked, gondolta. Megtapogatta a fejbőrt, és érezte a bőr alatt mozgó csonttörmelék ropogását. 

– Rengeteg ütés. 

– Mind a fejtetőt vagy a koponya hátsó részét érte...

– Es a zúzódás az arcán? Csak hullafolt?

– Igen. És már rögzült.

– Tehát hátulról érték az ütések. És fentről.

– A támadó valószínűleg magasabb volt.

– Vagy a nő térdelt. A másik meg felette állt.

Maura keze megtorpant a hideg húson; magával ragadta a fiatal apáca szívbemarkoló képe, ahogy támadója előtt térdepel, miközben ütések záporoznak lehajtott fejére.

– Miféle állat képes összeverni apácákat? – kérdezte Rizzoli. – Mi van ezzel a kurva világgal? Maura arca megrándult Rizzoli szóhasználatától. Bár nem emlékezett rá, mikor járt utoljára templomban, és már évek óta nem hitt, zavarta e szentségtörés, lm, a nevelés hatalma. Jóllehet a szentek és csodatételek az ő szemében már csupán fantazmagóriák voltak, Maura sosem szitkozódott volna a kereszt előtt.

Rizzoli azonban túlságosan dühös volt, hogy odafigyeljen, mi csúszik ki a száján, még e szent helyen is. Haja ziláltabb volt, mint általában; olvadt hótól csillogó kócos, fekete sörény. Arccsontja élesen ugrott ki sápadt bőre alatt. A kápolna félhomályában szeme haragtól izzó, fényes széndarab. Jane Rizzolit mindig jogos harag fűtötte, ami arra ösztökélte, hogy szörnyetegekre vadásszon. Ma viszont mintha lázban égett volna, arca keskenyebb volt, akárha belülről emésztené a tűz. Maura nem kívánta táplálni a lángokat. Hangja érzelemmentes, kérdései lényegre törőek maradtak. A tudós tényekkel operál, nem szenvedélyekkel. Camille nővér karjához nyúlva megvizsgálta a könyökízületet. – Ernyedt. Nem állt be a hullamerevség. – Akkor öt–hat órája sincs? – Hideg van itt. Rizzoli felhorkant, párafelhőt fújva a fagyos levegőbe.

– Az nem kifejezés.

– Alig fagypont fölött, ha jól sejtem. 

– Ez késlelteti a hullamerevséget.

– Meddig?

– Csaknem akármeddig.

– Na és az arca? A rögzült hullafolt?

– A livor mortishoz fél óra is elég. 

– Ez nem sokat mond a halál idejéről.

Maura elővette táskájából a termométert, hogy megmérje a környező hőmérsékletet. Szemügyre vette az áldozat többrétegnyi öltözékét, és úgy döntött, a rektális mérést csak akkor végzi el, ha a testet már átszállították a hullaházba. A terem gyér világítása mellett nem állt módjában kizárni a nemi erőszakot, mielőtt behelyezi a hőmérőt. A ruhák lehámozása bizonyítékértékű nyomokat is elfedhet. Inkább fecskendőket szedett elő, hogy mintát vegyen az üvegtesti folyadékból a káliumszint vizsgálatához. Abból megsaccolhatja majd a halál idejét.

– Beszéljen a másik áldozatról – mondta Maura, miközben átszúrta a bal szemet, és lassan felszívta a folyadékot. Rizzoli utálkozó nyögéssel fogadta a látványt, és elfordult.

– Az ajtónál talált áldozat Ursula Rowland nővér, hatvannyolc éves. Szívós öreglány lehet. Azt mondják, mozgatta a karját, amikor betették a mentőbe. Frost meg én akkor értünk ide, amikor elvitték.

– Milyen súlyos a sérülése? – Nem láttam. A St. Francis kórházból érkezett legfrissebb jelentés szerint a műtőben van. Többszörös koponyatörés és bevérzés az agyban.

– Mint a másik áldozatnál.

– Igen. Mint Camille–nál. 

– Rizzoli hangjába visszatért a harag.

Maura fölemelkedett, és megborzongott. Nadrágja jeges vizet szívott fel a kabát elázott szegélyéről, vádli ját mintha jégbe foglalták volna. A telefonban azt mondták, házon belül történt a bűntény, ezért nem hozta magával a kocsiból a sálját és a gyapjúkesztyűjét. Ez a fűtetlen terem alig volt melegebb, mint a havas eső verte udvar. Kezét kabátja zsebébe süllyesztve azon tűnődött, hogyan képes Rizzoli ugyancsak meleg kesztyű és sál nélkül ilyen hosszan elidőzni a fagyos kápolnában. Rizzoli mintha saját hőforrást hordozna magában, dühének lázát, és bár ajka már lilult, nem úgy tűnt, mintha mihamarabb meleg szobába igyekezne.

– Miért van itt ilyen hideg? – kérdezte Maura. – Nem tudom elhinni, hogy képesek misét tartani ebben a teremben. – Nem is tartanak. Az épületnek ezt a részét sosem használják télen; túl sokba kerül a fűtés. Az itt élők létszáma amúgy is megcsappant. A miséket egy kis kápolnában tartják a paplak mögött. Maura a három apácára gondolt, akiket az ablakban látott; mind idős volt. Ezek a nővérek haldokló lángok, amelyek sorra lobbannak el.

– Ha nem használják ezt a kápolnát – kérdezte –, mit kerestek itt az áldozatok? Rizzoli felsóhajtott, sárkánytűzszerű párát pöffentve.

– Senki sem tudja. A rendfőnöknő azt állítja, az esti imán látta utoljára Ursulát és Camille–t, kilenc óra körül. Amikor nem jelentek meg a reggeli imán, a nővérek keresni kezdték őket. Nem számítottak rá, hogy itt találnak rájuk.

– Ez a rengeteg ütés a fejen. 

– Igazi őrjöngésnek látszik. 

– De nézze az arcát – mondta Rizzoli Camille–ra mutatva. – Az arcát nem ütötte meg. Az arcát megkímélte. Ettől sokkal kevésbé tűnik személyesnek a dolog. Mintha a támadás nem ellene irányult volna, hanem inkább az ellen, amit képvisel. – Autoritás? – kérdezte Maura. – Hatalom? – Vicces. Én a hit–remény–jótékonyság vonalat említettem volna.

– De én katolikus iskolába jártam.

– Maga? – horkant fel Rizzoli. 

– Ezt nem hittem volna.

Maura mélyet szippantott a jéghideg levegőből, és felnézett a keresztre, visszaidézve az Aprószentek Akadémián töltött éveket. És a különleges gyötrelmeket, amelyeket a történelmet oktató Magdalene nővér rótt ki. E gyötrelmek nem fizikai, hanem érzelmi formában érkeztek egy olyan nőtől, aki hamar felmérte, melyik lány bír mértéken felüli önbizalommal. Tizennégy évesen Maura legjobb barátai nem emberek, hanem könyvek voltak. Könnyedén megbirkózott a tananyaggal, és büszke volt erre. Ezzel vonta magára Magdalene nővér haragját. Maura saját érdekében alázatossággá kellett változtatni e szentségtelen büszkeségét. Magdalene nővér perverz örömmel látott neki a feladatnak. Nevetségessé tette Maurát az osztály előtt, csípős megjegyzéseket írt hibátlan dolgozatai margójára, és hangosan sóhajtozott, valahányszor ő feltette a kezét, hogy kérdezzen valamit. Maura végül némaságba burkolózott.

– Megfélemlítettek – mondta. – Az apácák.

– Nem hittem, hogy maga is meg tud ijedni, doki.

– Pedig sok minden megijeszt.

– Rizzoli nevetett.

– Csak a hullák nem, igaz?

A hulláknál sokkal ijesztőbb dolgok vannak a világon. Otthagyták Camille hideg kőágyon fekvő testét, és visszaindultak a terem szélén a véres padló felé, ahol a még életben lévő Ursulát megtalálták. A fotós már végzett a munkájával, és elment; csak Maura és Rizzoli maradt a kápolnában, két magányos nő, hangjukat visszaverték a szigorú falak. Maura mindig univerzális szentélyként gondolt a kápolnákra, ahol még a hitetlen lélek is békességre lelhet. Mégsem talált megnyugvást e sivár helyen, ahová betette lábát a Halál, semmibe véve a szent jelképeket. – Ursula nővérre pontosan itt találtak rá – mondta Rizzoli. – Fejjel az oltár felé feküdt, lábbal az ajtónak. Mintha a feszület előtt borult volna földre. – Ez a fickó egy rohadt állat – mondta Rizzoli, s haragos szavai vágtak, akár a jégszilánk. – Azzal állunk szemben. Egy elmebeteggel. Vagy valami narkós seggfejjel, aki lopni jött.

– Nem tudjuk, hogy férfi tette.

– Rizzoli Camille nővér holtteste felé intett.

– Maga szerint ezt nő művelte?

– Nő is lesújthat egy kalapáccsal. 

– Betörheti a koponyát.

– Találtunk egy lábnyomot. 

Odébb, félúton a folyosón. Szerintem negyvennégyes férfiláb hagyta. – Valaki a mentősök közül? – Nem, az ő lábnyomaikat itt láthatja, az ajtó közelében. Az ott más. Az az övé.

Fújt a szél, rázta az ablakokat, és nyikorgott az ajtó, mintha láthatatlan kezek tépnék, hogy behatoljanak. Rizzoli ajka kékre fagyott, arca halottsápadt színt öltött, de nem adta jelét, hogy melegebb szobába kívánkozna. Ilyen volt Rizzoli, túl makacs ahhoz, hogy elsőnek kapituláljon. Vagy beismerje, hogy elérte a korlátait. Maura lenézett a kőpadlóra, ahol korábban Ursula nővér feküdt, és nem tudott vitába szállni Rizzoli ösztöneivel, hogy a támadás egy őrült tette volt. A tébolyt látta ezekben a vérnyomokban. A Camille nővér koponyájára mért ütésekben. A tébolyt vagy a szadizmust.

Jeges fuvallatot érzett felfelé kúszni a gerincén. Dideregve húzta ki magát, tekintete a feszületre szegeződött.

– Megfagyok – mondta. 

– Fel tudunk melegedni valahol? 

– Kaphatnánk egy csésze kávét?

– Itt végzett?

– Láttam, amit látnom kellett. 

– A boncolás majd elmondja a többit.




KETTŐ
Távoztak a kápolnából, és átléptek a rendőrségi szalagon, amely időközben lehullt a bejáratról, s most jég burkolta. A szél a kabátjukat csapkodta, arcukat verte, ahogy végigmentek a sétányon, szemüket résnyire húzva a hópelyhek megveszekedett rohamai ellen. Amikor beléptek egy sötét előcsarnokba, Maura dermedt arcát halovány melegség legyintette meg. Tojás és régi festék illatát érezte, meg egy port sugárzó, ősi fűtőrendszer dohos szagát. Homályos folyosón követték a porceláncsörömpölést egy szobáig, amely zavarba ejtően modern neonfényben úszott. A fény élesen, rezzenéstelenül ragyogott az apácák mélyen árkolt arcára, akik rozoga asztal körül ültek. 

Tizenhármán – szerencsétlen szám. Figyelmüket élénk virágmintás szövet négyszögekre, selyemszalagokra és szárított levendulával, rózsaszirmokkal megrakott tálcákra összpontosították. Kézi munkakör, gondolta Maura, ahogy elnézte az ízületi gyulladásos kezeket, amelyek gyógynövényeket lapátoltak fel, és szalagokat kötözgettek az apró zsákocskákra. Az apácák egyike tolószékben görnyedt. Kissé oldalt dőlt, hal keze karommá görbült a karfán, arca félig leolvadt maszkként csüngött. Egy szélütés kegyetlen következményei. Mégis ő vette észre elsőként a két belépőt, és felnyögött. A többi nővér felpillantott, s Maura meg Rizzoli felé fordult.

A fonnyadt arcokba nézve Maurát megdöbbentette a törékenység. Ezek nem a tekintély zord képmásai voltak, amelyekre lánykorából emlékezett, hanem az értetlenek pillantásai, akik tőle várták a válaszokat e tragédiára. Feszengett új pozíciójában, ahogy a felnőtté ért gyermek feszeng, amikor először ébred rá, hogy ő meg a szülei szerepet cseréltek.

Rizzoli megkérdezte: – Tudja valaki, hol találjuk Frost nyomozót? Megfáradt külsejű nő felelt a kérdésre, aki ekkor bukkant fel a szomszédos konyhából, kezében tálca, tiszta kávéscsészékkel. Fakókék, zsírfoltos kötényt viselt, bal kezén apró gyémántként csillogtak a mosogatóié buborékjai. Nem apáca, gondolta Maura, hanem a parókia alkalmazottja, aki gondot visel erre az egyre bizonytalanabb lábakon álló közösségre.

– Még mindig a rendfőnöknővel beszél – mondta a nő. Kinyújtotta nyakát az ajtó felé, amitől ráncok barázdálta homlokába hullt egy barna hajtincse. 

– Az irodája a folyosó végén van. Rizzoli bólintott.

– Ismerem a járást.

Elhagyták a kivilágított szobát, és mentek tovább a folyosón. Maura itt huzatot érzett, jeges légfuvallatot, mintha kísértet siklana el mellette. Nem hitt a túlvilágban, de amikor a frissen elhunytak nyomában járt, néha elmerengett, nem maradt–e belőlük valami a távozásuk után, valami halvány energiazavar, amit a hátramaradottak érzékelhetnek. Rizzoli bekopogott a rendfőnöknő ajtaján, mire reszketeg hang felelt:

– Szabad.

A szobába belépve Maurát finom parfümként csapta meg a kávéillat. Sötét lambériát és egy közönséges feszületet látott a tölgyfa asztal feletti falon. Az asztal fölé görnyedő apáca szemét hatalmas kék tóvá nagyította a szemüvege. Éppoly vénnek látszott, mint a parókia asztalát körbeülő törékeny nővérei, súlyos pápaszeme szinte lerántotta arcát az asztalra. De a vastag lencsék mögött éber, értelmet sugárzó szempár bújt meg.

Rizzoli társa, Barry Frost azonnal letette a kávéscsészéjét, és udvariasan felpattant. Frost volt mindenki kisöccse, az egyetlen rendőr a gyilkossági részlegen, aki ha besétált a kihallgatószobába, képes volt elhitetni a gyanúsítottal, hogy ő a legjobb barátja. Ezenkívül Frost volt az egyetlen a részlegen, aki nem bánta, ha a lobbanékony Rizzolival dolgozik, aki pedig most is rosszallóan méregette a kávéscsészéjét, minden bizonnyal elraktározva magában a tényt, hogy mialatt ő a kápolnában fagyoskodott, társa kényelmesen üldögélt a meleg szobában.

– Tisztelendő anyám – mondta Frost ez itt dr. Isles a halottkémi hivatalból. Doki, ez itt Mary Clement anya. Maura megfogta a rendfőnöknő kezét. Bütykös kéz volt, bőre akár a száraz papírral bevont csontok. Amikor megrázta, bézs kézelőt látott kivillanni az apácaruha fekete ujja alól. Szóval így védekeznek az épületben uralkodó hideg ellen. A rendfőnöknő hosszú alsóruhát viselt a habitus alatt. Eltorzított kék szem nézett rá a vastag lencse mögül.

– Halottkémi hivatal? Ezek szerint ön orvos?

– Igen. Patológus vagyok.

– A halál okait vizsgálja?

– Úgy van.

A rendfőnöknő szünetet tartott, mint aki erőt gyűjt a következő kérdéshez.

– Járt már a kápolnában? Látta... 

Maura bólintott. Tudta, mi következik, és el akarta vágni a kérdést, de képtelen volt durvaságra egy apácával szemben. Negyvenéves létére még mindig elbátortalanította a fekete apácaruha.

– Meg tudja mondani... 

– Mary Clement hangja suttogássá halkult. 

– Sokat szenvedett Camille nővér?

– Attól tartok, erre még nem felelhetek. 

Csak ha befejeztem a... vizsgálatot. – A boncolásra gondolt, ám ez a szó túlságosan hideg, túlontúl klinikai lett volna Mary Clement érzékeny fülének. A szörnyű igazságot sem akarta felfedni: hogy egészen pontos elképzelése van arról, ami Camille–lal történt. Valaki rátört a fiatal nőre a kápolnában. Valaki üldözte, amikor ő rémülte n végigszaladt a padsorok között, és letépte róla feliéi novíciakendőjét. Az ütések felrepesztették a fejbőrét, vére befröcskölte a padokat, Camille mégis tovább tántorgott, míg végül legyőzve zuhant térdre támadója lábánál. De az még ekkor sem hagyta abba. Folytatta az ütlegelést, s feltörte a nővér koponyáját, akár egy tojást. Mary Clement tekintetét kerülve Maura röviden felpillantott az asztal mögötti falon függő fakeresztre, ám e tekintélyes szimbólummal sem volt kellemesebb szembesülnie. Rizzoli közbevágott: – A hálószobájukat még nem láttuk. – Mint mindig, most is kizárólag a feladatára, a következő lépésre koncentrált. Mary Clement pislogással szorította vissza könnyeit. – Igen. Épp fel akartam kísérni Frost nyomozót a cellájukhoz. Rizzoli bólintott.

– Mi készen állunk, ha ön is.


 A rendfőnöknő mutatta az utat a lépcsőn, amelyet csak az ólomüveg ablakon beeső nappali fény világított meg. Kellemes időben a nap gazdag színeket vetített volna a falakra, e télies reggelen azonban szürke árnyalatok piszkozták a falakat.

– A fenti szobák most jobbára üresek. Az évek során egyesével kellett leköltöztetnünk a nővéreket – mondta Mary Clement lassan kaptatva, a korlátba kapaszkodva, mintha lépésről lépésre húzná fel magát. Maura félig–meddig arra számított, hogy a rendfőnöknő hátrazuhan, ezért közvetlenül mögötte haladt, és feszülten várakozott, valahányszor a rendfőnöknő imbolyogva megpihent. – Jacinta nővért újabban kínozza a térde, ezért ő is le fog költözni. Helen nővér meg fullad. Olyan kevesen maradtunk... – Nehéz lehet fenntartani egy ilyen nagy épületet – mondta Maura.

– Nagy és öreg. – A rendfőnöknő megállt, hogy lélegzethez jusson. Bánatos nevetéssel tette hozzá: – Öreg, mint mi. És nagyon sokba kerül. Már az eladás gondolata is felmerült bennünk, de az Űr megsegített bennünket.

– Hogyhogy?

– Tavaly felbukkant egy adományozó. 

Elkezdhettük a tatarozást. Új a tető, és már van szigetelés a padláson. Legközelebb a kazánt szeretnénk kicserélni.

– Hátrapillantott Maurára. 

Hiszi vagy sem, kifejezetten barátságos itt az egy évvel ezelőtti állapotokhoz képest. A rendfőnöknő mély lélegzetet vett, és folytatta a lépcsőmászást, olvasója zirgett–zörgött. – Valaha negyvenöten voltunk. Amikor a Graystonesba jöttem, az összes szobát betöltöttük. Mindkét szárnyban. De most elöregszik a közösségünk. – Mikor érkezett ide, tisztelendő anyám? – kérdezte Maura. – Tizennyolc évesen posztulánsként jöttem. Egy fiatalember feleségül akart venni. Attól tartok, csúnyán megsínylette a büszkesége, amikor Istent választottam helyette. – Megállt a lépcsőn, és hátranézett. Maura ekkor vette észre először a kendője alól kidudorodó hallókészüléket. – Nem tudja elképzelni, dr. Isles, ugye? Hogy valamikor olyan fiatal voltam?

Csakugyan. Maura nem tudta másnak elképzelni Mary Clementet, mint annak a reszketeg relikviának, akit maga előtt látott. Képtelenség, hogy egyszer kívánatos nő volt, akit üldöztek a férfiak. Felértek a lépcső tetejére, ahol hosszú folyosó nyúlt előttük. Itt fent melegebb, csaknem kellemes volt, az alacsony, sötét mennyezet fogva tartotta a hőt. A tetőgerendák legalább százévesnek tűntek. A rendfőnöknő a második ajtóhoz lépett, és tétovázott; keze a gombon. Végül elfordította, s az ajtó feltárult, a benti szürke fénnyel árasztva el az apáca arcát.

– Ez Ursula nővér szobája – mondta halkan.

A szoba nem volt elég nagy ahhoz, hogy mindannyian egyszerre elférjenek benne. Frost és Rizzoli belépett, de Maura az ajtóban maradt, s tekintetét végighordozta a könyvespolcokon meg a cserepekben pompázó afrikai violákon. Bordázott ablakával és alacsony mennyezetével a szoba középkori benyomást keltett. Egy diák takaros padlásszobája egyszerű ággyal és szekrénnyel, íróasztallal és székkel berendezve. – Be van vetve az ágya – mondta Rizzoli a gondosan elrendezett ágyneműre nézve.

– Így találtuk reggel – mondta Mary Clement.

– Nem feküdt le éjjel?

– Valószínűbb, hogy korán kelt. Ahogy szokott.

– Milyen korán?

– Gyakran órákkal a reggeli ájtatosság előtt.

– Ájtatosság? – kérdezte Frost.

– A hét órai ima. 

– Nyáron mindig korán kivonul a kertbe. 

– Szeret kertészkedni. 

– És télen? – kérdezte Rizzoli. 

– Mit csinál hajnalok hajnalán?

Bármely évszakban mindig van munka azoknak, akik még képesek dolgozni. De sokan a nővérek közül már túl gyengék. Idén fel kellett fogadnunk Mrs. Otist, hogy segítsen a főzésben. Még az ő segítségével is alig bírjuk a napi teendőket.

Rizzoli kinyitotta a szekrényajtót. Belül fekete és barna árnyalatok komor gyűjteménye lógott. Szín vagy cifraság sehol. Olyan nő szekrénye volt ez, akinek a szemében az Istennek végzett munka mindennél fontosabb, s akinek az öltözködését is egyedül az Ö szolgálata határozza meg.

– Ez az összes ruhája? Amit ebben a szekrényben látok? – kérdezte Rizzoli. – Szegénységi fogadalmat teszünk, amikor csatlakozunk a rendhez.

– Vagyis minden tulajdonukról lemondanak?

Mary Clement türelmes mosollyal felelt, ahogy a kisgyermekkel beszélnek, ha oktalan kérdést tesz fel. 

– Nem olyan nehéz ez, nyomozó. Megtartjuk a könyveinket, azt a néhány személyes emléket. Mint látja, Ursula nővér kedveli az afrikai violát. Egyébként igen, csaknem mindent magunk mögött hagyunk, amikor idejövünk. Ez elmélkedő rend, ahol nem fogadjuk szívesen a külvilág csábításait. – Nézze el nekem, tisztelendő anyám – mondta Frost. – Én nem vagyok katolikus, ezért nem értem ezt a kifejezést. Mit jelent az, hogy elmélkedő rend? Kérdése csendes tisztelettel hangzott el, és Mary („Jement melegebb mosollyal jutalmazta, mint korábban Rizzolit. – Az elmélkedő befelé forduló életet él. Imádkozással, vallásos áhítattal és meditálással tölti napjait. Ezért vonulunk falak mögé. Ezért utasítjuk el a látogatókat. Vigaszt merítünk az elzárkózásból. – Na és ha valaki megszegi a szabályokat? – kérdezte Rizzoli. Kirúgják? Maura látta, hogy Frost arca megrándul társa nyersen megfogalmazott kérdésétől. 

– Szabályaink önkéntesek – mondta Mary Clement. 

– Azért tartunk ki mellettük, mert így kívánjuk.

Időnként azért biztosan akad egy apáca, aki valamelyik reggel úgy ébred, hogy azt mondja: „kedvem lenne kimenni a strandra”.

– Ilyesmi nem fordul elő.

– Dehogynem. Hiszen emberek ők is.

– Ilyesmi nem fordul elő.

– Senki nem vét a szabályok ellen? 

– Senki nem lépi át a falakat?

– Nem szükséges elhagynunk a zárdát. 

Az élelmiszert Mrs. Otis vásárolja. Lelki szükségleteinket Brophy atya elégíti ki. – Levelek? Telefon? Még a legjobban őrzött börtönökben is engedélyeznek néha egy–egy hívást. Frost fájdalmas arccal ingatta a fejét. – Van telefonunk vészhelyzetekre – mondta Mary Clement.

– És bárki használhatja?

– Miért akarnák használni?

– Na és a posta? Kaphatnak leveleket?

– Néhányan egyáltalán nem fogadunk postát.

– És ha levelet akarnak írni?

– Kinek?

– Számít az?

Mary Clement arca feszes „adj, Uram, türelmet” mosolyba fagyott. – Csak ismételni tudom magam, nyomozó. Ez nem börtön. Mi választottuk ezt az életet. Azok, akik nem értenek egyet a szabályainkkal, kedvükre távozhatnak.

– És mihez kezdenének a kinti világban?

– Nyilván úgy gondolja, mit sem tudunk a világról. 

– De némelyik nővér iskolákban, kórházakban szolgált.

– Azt hittem, nem hagyhatják el a zárdát.

– Az Úr olykor a falakon kívül állít feladatokat elénk. 

Ursula nővért pár éve külföldre szólította az Úr, és megkapta az exklausztrációt: az engedélyt, hogy esküi betartása mellett odakint éljen.

– De visszajött.

– Tavaly.

– Nem tetszett neki a külvilág?

– Indiai missziója nem volt könnyű. 

Erőszakra is sor került: terrortámadás érte a faluját. Akkor tért vissza közénk. Itt újra biztonságban érezhette magát.

– Nem volt családja, ahová hazamehetett volna? – Legközelebbi rokona, a fivére két évvel ezelőtt meghalt. Most már mi vagyunk a családja, és a Graystones az otthona. Ha belefáradt a világba, és vigaszra vágyik, nyomozó – kérdezte a rendfőnöknő halkan ön talán nem megy haza? Rizzolit kibillentette a válasz. Tekintete odavágott a falra, ahol a feszület függött. Aztán ugyanilyen hirtelenséggel elkapta onnét.

– Tisztelendő anyám!

A zsírpecsétes, kék kötényes nő állt a folyosón tompa, érdektelen tekintettel. Időközben még több tincs lógott bele csontos arcába.

– Brophy atya üzeni, hogy úton van ide a riporterekkel. De most már olyan sűrűn hívogatnak, hogy Isabel nővér félretette a kagylót. Nem tudja, mit mondjon nekik.

– Azonnal megyek, Mrs. Otis. 

– A rendfőnöknő Rizzolihoz fordult. 

– Amint látja, elözönlötték bennünket. 

– Maradjanak, amíg szükséges. 

– Én odalent leszek. 

– Mielőtt elmenne mondta Rizzoli 

– Melyik Camille nővér szobája?

– A negyedik ajtó.

– Nincs bezárva?

– Ezeken az ajtókon nincs zár – mondta Mary Clement. 

– Soha nem is volt.


 A fehérítő és a Murphy–féle tisztítófolyadék szaga volt az első, amit Maura megérzett, ahogy belépett Camille nővér szobájába. Ursula nővéréhez hasonlóan ennek a szobának is az udvarra néző, bordázott ablaka volt, és ugyanaz az alacsony, fagerendás mennyezet borult fölé. De míg Ursula szobájának lakott jellege volt, addig a Camille–ét olyan sokat sikálták, hogy steril érzést keltett. A meszelt falak kopárságát csak az ággyal szemközt függő fakereszt törte meg. Camille nyilván minden reggel ezt a tárgyat, összpontosult létezésének szimbólumát pillantotta meg elsőnek. Egy vezeklő cellája volt ez.

Maura lepillantott a padlóra, amelyen a kíméletlen súrolás itt–ott kikoptatta a fát, halványabb foltokat hagyva hátra. Maga elé képzelte a törékeny, fiatal Camille–t térden csúszva, ahogy durva szivaccsal próbálja eltüntetni... de mit? Egy évszázad piszkát? Az előtte itt lakott nők minden nyomát?

– Jézus – mondta Rizzoli. – Ha a tisztaság áll legközelebb a jámborsághoz, ez a nő szent volt. Maura az ablaknál álló asztalhoz lépett, ahol könyv feküdt kinyitva. írországi Szent Brigitta életrajza. Elképzelte Camille–t, ahogy a makulátlan asztalnál olvas, s az ablakon beáramló fény finom vonásain játszik. Meleg napokon levette–e valaha fehér novíciakendőjét, állt–e fedetlen fejjel, hogy a lágy szellő végigcirógassa lecsupált szőke haját.

– Ez itt vér – mondta Frost.

Maura megfordult, és látta, hogy Frost az ágy mellett állva bámulja a gyűrött ágyneműt. Rizzoli felhajtotta a takarót, élénkvörös foltokat fedve fel a lepedőn.

– Menstruációs vér – mondta Maura, mire Frost vörös arccal elfordult. A nők testi funkcióinak részletei még a házasembereket is riasztják. Megcsendült a harang, s ismét az ablakhoz vonzotta Maura figyelmét. Nézte, ahogy egy apáca előbújik az épületből, hogy kaput nyisson. Négy látogató lépett az udvarra sárga esőköpenyben.

– Megjöttek a helyszínelők – mondta Maura. Lemegyek hozzájuk mondta Frost, és kivonult a szobából. Még mindig esett, a hódara az üvegen kopácsolt, zúzmararéteg torzította el a kilátást. Maura vizenyős felvillanásként pillantotta meg a kilépő Frostot, aki üdvözölte a bűnügyi szakembereket. Újabb betolakodók sértik meg a zárda szentségét. És a fal mögött még többen várják, hogy behatolhassanak. Tévéhíradós furgon araszolt a kapu mellett, minden bizonnyal működő kamerákkal. Hogy találtak ide ilyen hamar? Ennyire erős lenne a halál szaga? Megfordult, és Rizzolira nézett. – Jane, maga katolikus, ugye? A Camille szekrényében kotorászó Rizzoli felhorkant.

– Én? A legelején kiszálltam.

– Mióta nem hisz?

– Nagyjából azóta, hogy a Mikulásban sem hiszek. 

Soha nem jutottam el a bérmálkozásig, amit apám a mai napig nehezményez. Jézusom, milyen unalmas szekrény. Lássuk csak, a fekete vagy a barna habitust vegyem fel? Miért akar egy épeszű lány apácának állni? – Nem mind visel apácaruhát. A II. vatikáni zsinat óta.

– Igen, de ez a szüzességi dolog nem változott. Képzelje el, hogy nincs szex az életében. – Nem is tudom – mondta Maura. – Könnyebbség lehet, hogy nem kell többé férfiakra gondolni.

– Nem hinném, hogy ez lehetséges. 

Rizzoli becsukta a szekrényajtót, és lassan fürkészte a szobát. Vajon mit keres? A kulcsot Camille személyiségéhez? A magyarázatot, hogy miért végződött az élete ilyen fiatalon, ilyen brutálisan? Csakhogy nem volt itt semmiféle kulcs. Ezt a szobát tisztára csutakolták lakója minden nyomától. Talán ez volt a legárulkodóbb vonása Camille személyiségének. Egy fiatal nő, aki állandóan sikál, hogy eltüntesse a mocskot. A bűnt. Rizzoli az ágyhoz lépett, és négykézlábra ereszkedett, hogy alákukkantson.

– Jézus, olyan tisztaság van itt, hogy enni lehetne az átkozott padlóról. Szél rázta meg az ablakot, az üvegen jég zörgött. Maura megfordult, s a kápolna felé igyekvő Frostot és a helyszínelőket figyelte. Egyikük hirtelen megcsúszott a kövön, és széttárt karral próbált talpon maradni, akár egy korcsolyázó. Mind talpon próbálunk maradni, gondolta Maura. Ellenállva a kísértésnek, ahogy a gravitáció ellen harcolunk. S amikor végül elbukunk, mindig meglepődünk. A csapat belépett a kápolnába, és ő elképzelte, ahogy néma körben állva bámulják Ursula nővér vérét, lélegzetüket páragomolyok jelzik. Valami puffant a háta mögött. Megfordult, és ijedten látta, hogy Rizzoli a felborult szék mellett csücsül a földön. Fejét a térde közé lógatja.

– Jane – térdelt le melléje. – Jane!

– Rizzoli elhessentette.

– Semmi baj. Semmi baj...

– Mi volt ez?

– Csak... azt hiszem, túl hirtelen álltam fel. 

– Kicsit szédülök... 

– Rizzoli megpróbált felegyenesedni, aztán gyorsan visszaejtette a fejét. – Le kellene pihennie. – Nem kell lepihennem. Csak egy percet adjon, míg kitisztul a fejem. Maurának eszébe jutott, hogy Rizzoli már a kápolnában sem festett valami jól, arca túl sápadt, ajka vértelen volt. Akkor azt hitte, azért, mert átfázott. De a meleg szobában Rizzoli ugyanolyan nyúzottnak tűnt.

– Reggelizett ma? – kérdezte Maura.

– Öö...

– Nem emlékszik?

– Igen, azt hiszem, ettem. Valamit.

– Ezt hogy érti?

– Egy pirítóst. 

Rizzoli lerázta Maura kezét, türelmetlenül hárítva minden segítséget. Ez a hajthatatlan büszkeség tette néha olyan nehéz kollégává. – Azt hiszem, elkaptam az influenzát. – Biztos benne, hogy ennyi az egész? Rizzoli kisöpörte a haját az arcából, és lassan felült. 

– Igen. 

– És nem kellett volna reggel annyi kávét innom.

– Mennyit?

– Három, talán négy csészével is.

– Nem vitte túlzásba?

– Kellett a koffein. 

– De most lyukat mar a gyomromba. 

– Mindjárt elhányom magam.

– Kikísérem a vécére. 

– Nem kell – intette le Rizzoli. 

– Megoldom. 

Lassan talpra kecmergett, és egy pillanatig csak állt, mintha nem egészen bízna a lábában. Aztán kihúzta magát, és a régi Rizzolira emlékeztető hetyke léptekkel sétált ki a szobából. A kapucsengő kondulása az ablakra terelte Maura figyelmét. Elnézte, ahogy az idős apáca ismét kimegy az épületből, és végigcsoszog a kövön, hogy bebocsássa az érkezőt. Az új látogatónak nem kellett megszólalnia, az apáca rögtön nyitotta a kaput. Hosszú fekete kabátba öltözött férfi lépett az udvarra, és az apáca vállára irt te a kezét. Vigasztaló, bizalmas gesztus. Együtt sétáltak az épület felé; a férfi lassan mozgott, igazodva a nő köszvényes lépteihez, és lehajtotta hozzá a fejét, mintha egyetlen szavát sem szeretné elmulasztani.

Az udvar felénél jártak, amikor hirtelen megállt, és kitekintett, mintha megérezte volna, hogy Maura figyeli. Tekintetük az ablakon át egyetlen pillanatra találkozott. Maura vékony, figyelemre méltó arcot látott, és szél borzolta fekete hajat. És valami fehéret, ami a fekete kabát felhajtott gallérja alól villant ki. Egy pap. 

Amikor Mrs. Otis bejelentette, hogy Brophy atya úton van a zárdába, Maura idősödő, ősz hajú férfit képzelt maga elé. De aki most felbámult rá, fiatal volt, legfeljebb negyvenéves.

Ő meg az apáca folytatták útjukat az épület felé, és eltűntek Maura szeme elől. Az udvar újra néptelen volt, de a letaposott havon megmaradt az aznap reggel arra járók nyoma. Hamarosan itt lesznek a halottszállítók a hordággyal, és újabb lábnyomokat hagynak a hóban. Mély lélegzetet vett, rettegve a visszatérést a hideg kápolnába a még mindig rá váró komor feladathoz. Kivonult a szobából, és lement, hogy bevárja a csapatát.




HÁROM
Jane Rizzoli a tükörképét bámulva állt a mosdókagyló előtt, és nem tetszett neki a látvány. Önkéntelenül az elegáns doktornővel mérte össze magát, aki mindig fensőbbséges nyugalmat és higgadtságot árasztott, fekete tincsei egytől egyig a helyükön, rúzsa fényes, vörös csík hibátlan bőrén. A kép, amelyet Rizzoli a tükörben látott, nem volt sem nyugodt, sem hibátlan. Haja zilált, akár egy kísérteté, fekete hurkák a sápadt, törődött arc körül. Nem vagyok önmagam, gondolta. Nem ismerem ezt a nőt, aki visszabámul rám. Mikor változtam át idegenné?

Hirtelen újból rátört a hányinger; becsukta a szemét, küzdött ellene, oly erősen ellenállva, mintha az élete múlna rajta. A puszta akarat nem tarthatta vissza az elkerülhetetlent. Kezét a szája elé kapva megrohanta a legközelebbi fülkét, s épp időben ért oda. Fejét a vécécsésze fölé lógatva azután is ott maradt, hogy a gyomra mindent kiadott magából; még nem mert elmozdulni a fülke biztonságából. Azt gondolta: biztosan az influenza. Add, hogy az influenza legyen.

Amikor a hányinger végre elmúlt, olyan kifacsartnak érezte magát, hogy oldalát a falnak vetve lerogyott a vécére. Az előtte álló munkára gondolt. A számtalan kihallgatásra, a csüggesztő feladatra: kicsikarni valami használható információt a lesújtott, szótlan nők közösségéből. És az ácsorgásra, mind közül a legrosszabbra, a fárasztó egy helyben ácsorgásra, míg a helyszínelők mikroszkopikus kincsekre vadásznak. Jane Rizzoli általában lelkesen szimatolt a bizonyítékok után, kezébe vette a gyeplőt minden bűnügyi helyszínen. Most meg itt dekkol a vécében, és vonakodik kilépni az események sűrűjébe, pedig ott lenne a helye. Azt kívánta, hogy elrejtőzhessen itt, az áldott csendben, ahol senki sem láthatja az arcára írt zűrzavart. Dr. Isles vajon mennyit vett észre belőle? Talán semmit. Islest a holtak mindig jobban érdekelték az élőknél, és a tetthelyen egyértelműen a hulla követelte magának a figyelmét.

Rizzoli végre felegyenesedett, és kilépett a fülkéből. Most tiszta volt a feje, gyomra megnyugodott. A régi Rizzoli szelleme lassan visszakúszott a bőrébe. A mosdónál jéghideg vizet lapátolt a szájába, hogy kiöblítse a savanyú ízt, aztán bevizezte az arcát. Szedd össze magad, kislány. Ne légy beszari. Ha észreveszik a rést a páncélodon, azonnal célba vesznek. Mindig ez van. Papírtörlővel szárazra itatta az arcát, és már éppen a szemétbe dobta volna a papírt, amikor megtorpant, mert eszébe jutott Camille nővér ágya. A vér a lepedőn. A szemetes nagyjából félig volt. Az összegyűrt papírtörlők halmában kis csomag vécépapír hevert. Undorát legyőzve kibontotta a csomagot. Jóllehet előre tudta, mit talál benne, meghökkentette egy másik nő menstruációs vérének látványa. Állandóan vérrel foglalkozott, és az imént látott egy egész tócsányit Camille holtteste alatt. Az egészségügyi betét látványa mégis sokkal jobban megrázta. A betét egészen átázott. Ezért keltél fel az ágyból, gondolta. A combod közé kúszó melegség, a nedves lepedő miatt. Felkeltél, és ki mentél a vécére betétet cserélni, a piszkosat meg a szemétbe dobtad. És aztán... mi történt aztán?

Kiment a vécéből, és visszatért Camille cellájába. Dr. Isles már távozott, Rizzoli egyedül volt a szobában. Szemöldökét ráncolta a vérfoltos lepedő, a színtelen szoba egyetlen élénk pontja láttán. Odalépett az ablakhoz, és kinézett az udvarra.

Már sok lábnyom látszott a havon. A kapu mögött újabb híradós furgon húzódott a fal mellé, épp az antennáját állították fel. A halott apáca sztorija egyenesen a nappaliba sugározva. Ötkor ez lesz a fő hír, gondolta; mind kíváncsiak vagyunk az apácákra. Lemondanak a szexről, falak mögé vonulnak, és mindenki azon töpreng, mit rejtegethetnek a habitus alatt. A szüzességük izgat bennünket; hogy egy emberi lény képes lehet elzárkózni a legerősebb ösztön elől, hátat fordítva a természet parancsának. A tisztaságuk csiklandozza a fantáziánkat.

Rizzoli tekintete az udvarról a kápolnára siklott. Nekem is ott kellene lennem, gondolta, együtt dideregve a helyszínelőkkel. Ehelyett itt tétlenkedem, ebben a Clorox–szagú szobában. De egyedül itt tudta maga elé képzelni, mit láthatott Camille, amikor a sötét téli reggelen visszatért a vécére vezető éjszakai útjáról, fényt láthatott átszüremleni a kápolna ólomüveg ablakain. Fényt, amelynek semmi keresnivalója nem volt ott.


 Maura félreállt, míg a két szállító tiszta lepedőt terített le, és finoman átemelték rá Camille nővért. Látott már hullaszállítókat, ahogy más holttesteket távolítanak el más helyszínekről. Időnként nemtörődöm szakértelemmel végezték a feladatot, máskor leplezetlen undorral. Olykor azonban különös gyengédséggel nyúltak az áldozathoz. Kisgyermekek kaptak ekkora figyelmet, akiknek óvatosan emelték fel apró fejecskéjét, és vigyázva húzták bele mozdulatlan testüket a hullazsákba. Camille nővérrel is éppily gyengéden, éppily megrendülten bántak.

Tartotta nekik a kápolna ajtaját, míg kigurították a hordágyat, és követte annak lassú haladását a kapuig. A fal mögött a hírmédia nyüzsgött; kamerák készenlétben, hogy megörökítsék a tragédia klasszikus képét: a holttest a hordágyon, a műanyag lepel láthatóan emberi alakot rajzol ki. Bár a nyilvánosság nem láthatja az áldozatot, biztosan hallották, hogy fiatal nőről van szó, s ahogy a zsákra néznek, gondolatban darabokra szedik majd a tartalmát. Kíméletlen képzelőerejük oly módon fogja megsérteni Camille magányát, amilyenre Maura szikéje soha nem volna képes.

Amikor a hordágy kigördült a zárda kapuján, riporterek és operatőrök gyűrűje lódult előre, nem törődve a járőr ordítozásával, hogy álljanak hátrább.

A papnak sikerült végül visszafognia a csődületet. A tekintélyes, fekete alak kiviharzott a kapun, és belevetette magát a tömegbe, dühös hangját a káosz zaja fölé emelve.

– Szerencsétlen nővérünk megérdemli a méltóságot! Mutassanak tiszteletet! Engedjék át! Néha még a riportereket is meg lehet szégyenítem; néhányan hátraléptek, hogy a szállítók átférjenek. De a televíziós kamerák tovább működtek, miközben a hordágyat a kocsiba emelték. Az éhes kamerák most a következő zsákmány, Maura felé fordultak, aki a kapun kisurranva a kocsija felé tartott, szorosra húzva a kabátját, mintha az elrejthetné a szemek elől.

– Dr. Isles! Tudna nyilatkozni?

– Mi a halál oka?

Van rá valamilyen bizonyíték, hogy szexuális bűntényről van szó?

Maura az újságírók rohama közepette kikotorta kulcsát a táskájából, és megnyomta a távirányítót. Éppen kinyitotta a kocsi ajtaját, amikor a nevét hallotta. Ám ezúttal riadt hang szólt. Hátranézett, és látta, hogy egy férfi fekszik a járdán, i”. kisebb tömeg hajol fölé.

Megsérült az egyik operatőr! – kiabálta valaki. Mentőre van szükségünk! Maura bevágta a kocsiajtót, és visszasietett az elesett férfihoz.

– Mi történt? – kérdezte. – Megcsúszott?

– Nem, csak szaladt, és... egyszer csak összeesett...

Leguggolt a férfi mellé. Már a hátára fordították;

testes, sötét arcbőrű ötvenes volt. WVSU feliratú kamera hevert mellette a hóban. Nem lélegzett. Maura hátrahúzta a fejét, felfedve a húsos nyakat, hogy szabaddá tegye a légutat, és előrehajolt, hogy megkezdje az újraélesztést. Az állott kávé – és cigaretta szagtól csaknem öklendezni kezdett. Eszébe jutott a hepatitisz meg az AIDS és az összes többi mikroszkopikus rémség, amelyeket a testnedvekkel lehet elkapni, és kényszerítette magát, hogy száját a férfiéra tapassza. Levegőt fújt belé, és látta, hogy megemelkedik a mellkas, a tüdő kitágul. Két újabb fújás után kitapintotta a nyaki ütőeret. Semmi.

Éppen lehúzta volna a férfi kabátján a cipzárt, de valaki már hozzálátott helyette. Felnézett, és a papot pillantotta meg, aki hatalmas kezével a férfi mellkasán motozott. Tenyerét a szegycsontra helyezte, és ránézett, hogy megerősítse, elkezdheti a mellkasi kompressziót. Maura elképesztően kék szemet látott. A zord elhatározás arckifejezését.

– Kezdjen pumpálni – mondta. – Csinálja.

A pap beledőlt a feladatba, hangosan számolt minden nyomásnál, hogy Maura időzíthesse a befúvásokat.

– Egy, kettő... – Hangján nem érződött pánik, csak rendületlenül számlált, mint aki tudja a dolgát. Nem kellett instruálnia, együtt dolgoztak, mintha mindig egy csapatot alkottak volna, s két ízben helyet cseréltek, hogy könnyítsék a dolgukat.

Mire odaért a mentő, Maura nadrágja átnedvesedett a hóban térdepléstől, és a hideg ellenére folyt róla a veríték. Nehézkesen állt talpra, és kimerülten figyelte a sürgősségisek csapatát, ahogy behelyezik az infúziót és az endotracheális csövet, miközben a hordágyat a mentőkocsiba emelik.

A tévékamerát, amelyet a férfi elejtett, már a WVSU egy másik embere tartotta a kezében. A műsornak mennie kell, gondolta Maura a mentőt körbezsongó riporterek láttán, még úgy is, hogy a sztori most már a saját kollégátok ájulása. A mellette álló paphoz fordult, akinek a térdén olvadt hótól volt nedves a nadrág.

– Köszönöm a segítséget – mondta. 

– Gondolom, nem most csinálta először.

– A pap elmosolyodott, megvonta a vállát.

– Eddig csak műanyag babán próbáltam. 

Nem feltételeztem, hogy egyszer valóban meg kell tennem. – Kezét nyújtotta. – Dániel Brophy. Ön a halottkém? – Maura Isles. Ez az ön egyházközsége, Brophy atya? A férfi bólintott.

– Három háztömbnyire van a templomom.

– Igen, láttam.

– Gondolja, hogy megmentettük?

Maura a fejét rázta. – Nem sok jót jelent, ha ilyen sokáig tart az újraélesztés pulzus nélkül.

– De van esély rá, hogy életben marad?

– Nem túl sok.

– Én mégis szeretném hinni, hogy segítettünk. 

A riporterekre pillantott, akiket továbbra is a mentő kötött le. – Hadd kísérjem a kocsijához, hogy tolakodó kamerák nélkül távozhasson. – Ön lesz a következő, akit kipécéznek. Remélem, lelkészült.

– Megígértem nekik, hogy nyilatkozom. Bár nemigen tudom, mit akarnak hallani tőlem. – Ezek kannibálok, Brophy atya. Nem érik be kevesebbel, mint egy fonttal a húsából. De még inkább tíz fonttal. – Akkor figyelmeztetnem kell őket, hogy meglehetősen rágós húsra számítsanak – nevetett a pap. Elsétáltak a nő kocsijához. Maura nedves nadrágja a lábára tapadt, és máris kezdett megdermedni a jeges szélben. Ha visszaér a hullaházba, át kell öltöznie műtősruhába, a nadrágot meg kiakasztja száradni. – Ha nyilatkozom – mondta Brophy atya van valami, amiről tudnom kéne? Tud mondani nekem valamit?

– Rizzoli nyomozóval kell beszélnie. 

– Ő vezeti a vizsgálatot.

– Gondolja, hogy elszigetelt támadásról van szó? 

Más egyházközségeknek is aggódniuk kell? – Én csak az áldozatokat tanulmányozom, nem a támadókat. Nem tudom, mik a motivációik.

– Ezek idős nők. Nem tudnak visszaütni.

– Tudom.

– Szóval mit mondunk nekik? 

Minden nővérnek, aki vallásos közösségben él? Hogy még falak mögött sincsenek biztonságban?

– Senki sincs teljes biztonságban.

– Nem ilyen választ szeretnék adni nekik.

– Pedig nincs másik. 

– Maura kinyitotta a kocsiajtót. 

– Engem katolikusnak neveltek, atyám. 

Valamikor azt hittem, az apácák megközelíthetetlenek. De épp az imént láttam, mit tettek Camille nővérrel. Ha ez megtörténhet egy apácával, akkor senki sem megközelíthetetlen. 

– Beült a kocsiba. 

– Sok szerencsét a sajtóval. 

– És együttérzésem.

A pap becsukta a kocsi ajtaját, és az ablakon keresztül nézte. Akármilyen jóképű volt is, Maura figyelmét a papi gallér vonta magára. Egészen vékony, fehér csík, és mégis ez tette mássá. Elérhetetlenné. 

Brophy atya fölemelte a kezét. Aztán a riporterek hadára nézett, amely máris megindult felé. Maura látta, hogy kihúzza magát, és mély lélegzetet vesz. Aztán ment, hogy találkozzon velük.

Az anatómiai vizsgálatok fényében, valamint az alany hipertenziós múltjának ismeretében a halált véleményem szerint természetes okok váltották ki. Az események legvalószínűbb sorrendje egy akut miokardiális infarktus a halált megelőző huszonnégy órában, a melyet ventrikuláris aritmia követett, ami a halálhoz vezetett. A halál valószínűsíthető oka: az akut miokardiális infarktusra következő végzetes aritmia. Diktálta: dr. Maura Isles, Halottkémi Hivatal, Massachusetts. Maura leállította a diktafont, és lenézett a kinyomtatott diagramokra, amelyeken Mr. Sámuel Knight testének jellegzetességeit tüntette fel. 

A régi vakbélműtéti heg. Az elszíneződések a tomporon és a combok alulsó részén, ahová begyűlt a vér, míg a férfi órákon keresztül élettelenül ült az ágyban. Senki sem volt tanúja Mr. Knight utolsó pillanatainak a hotelszobában, de ő el tudta képzelni, mi mehetett végbe benne. Hirtelen remegés a mellében. Talán néhány másodperc pánik, amikor rádöbben, hogy a remegés a szívéből jön. Aztán fokozatos eszméletvesztés. Te még a szerencsésebbek közé tartozol, gondolta. Némi gyors diktálás, és Mr. Knightot máris félre lehetett tenni. Kurta ismeretségük ott ér véget, amikor aláfirkantja a boncolási jegyzőkönyvét.

További beszámolók vártak rá, diktált anyagok halomnyi átiratát kellett ellenőriznie és aláírnia. És a hűtőkamrában újabb ismeretség várta: Camille Maginnes, akinek a boncolását másnap reggel kilenc órára tűzték ki, amikor Rizzoli és Frost is meg tud jelenni. Míg a jelentésekben lapozgatott és javításokat szúrt be a margókra, Maura gondolatai még mindig Camille–on jártak. A fagy, amelyet aznap reggel a kápolnában érzett, nem hagyta el, pulóverben dolgozott az íróasztalánál, begubózva látogatásának emléke elől.

Felállt a székéből, hogy megnézze, megszáradt–e már a nadrágja, amit a radiátorra tett száradni. Majdnem, gondolta, és derékkötőjét meglazítva kibújt a műtősnadrágból, ami egész délután rajta volt.

Székébe visszatelepedve egy darabig csak ült, s szemét a falon függő virágos nyomatok egyikére meresztette. Hogy ellensúlyozza hivatásának komorságát, irodáját nem a halál, hanem az élet emlékeztetőivel díszítette fel. A szoba sarkában Maura és Louise állandó törődésének és figyelmének boldog alanyaként cserepes fikusz burjánzott. A falon bekeretezett virágképek: fehér pünkösdi rózsa és kék írisz csokra. Egy másikon rózsa oly gazdag sziromzattal, hogy a virágok feje lekonyult a vázában. Ha túl magasra tornyosult íróasztalán az aktahalmaz, ha súlyosan nehezedett rá a halál, csak felnézett a nyomatokra, és a kertjére gondolt, a dús föld illatára, a tavaszi fű élénkzöldjére. A gyarapodásra gondolt, nem a haldoklásra és a bomlásra. De a tavasz még soha nem tűnt ennyire távolinak, in mi ezen a decemberi napon. Fagyos eső kopácsolt az ablakon, és Maura előre rettegett a hazavezetéstől. Azon tűnődött, felsózták–e már az utakat, vagy még mindig korcsolyapálya van odakint jégkorongként csúszkáló autókkal. Dr. Isles! – érkezett Louise hangja a házi telefonból.

– Igen?

– Bizonyos dr. Banks keresi az egyes vonalon.

– Maura megdermedt.

– Csak nem... dr. Victor Banks? – kérdezte halkan.

– De, ő. 

Állítása szerint a One Earth International jótékonysági szervezettől. Maura nem szólt semmit, tekintete a telefonon, keze ráfagyva az asztalra. Alig volt tudatában az ablakot verő havas esőnek. Csak a saját szívverését hallotta.

– Dr. Isles!

– Távolsági hívás?

– Nem. Korábban már hagyott üzenetet. 

– A Colonnade hotelben szállt meg.

– Maura nyelt egyet.

– Most nem tudom fogadni a hívását.

– Másodjára hívja. Azt mondja, ismeri önt.

– Persze hogy ismer.

– Mikor hívott először? – kérdezte.

– Ma délután, mikor ön még a helyszínen volt. 

– Az íróasztalán hagytam az üzenetét. 

Maura talált három rózsaszín emlékeztető cédulát egy dossziéhalom alatt. Csakugyan ott volt. Dr. Victor Banks. 12.45. Liftező gyomorral meredt a névre. Miért most? – töprengett. Ennyi hónap után miért hívsz most váratlanul fel? Miből gondolod, hogy visszatérhetsz az életembe?

– Mit mondjak neki? – kérdezte Louise.

– Mély lélegzetet vett.

– Mondja, hogy visszahívom. 

– Ha felkészültem rá, a fenébe is.

Összegyűrte a cetlit, és a szemetes kosárba hajította. Másodpercekkel később, képtelen lévén a papírmunkára koncentrálni, felállt és magára kapta a kabátját.

Louise meglepve látta, hogy kilép az irodájából, s máris beburkolózott a kinti hideg ellen. Általában Maura távozott utolsóként, és szinte sosem lépett ki az ajtón fél hat előtt. Most öt óra sem volt még, Louise éppen kikapcsolta a számítógépét. – Megelőzöm a forgalmat – mondta Maura. – Azt hiszem, ezzel már elkésett. Látta, milyen idő van? A legtöbb városi irodában már bezártak.

– Mikor?

– Négy órakor.

– Maga miért van még itt? 

– Haza kellett volna mennie.

– Jön értem a férjem. 

– A kocsim szervizben van, emlékszik? 

Maura arca megvonaglott. Louise aznap reggel valóban említette a kocsiját, de természetesen megfeledkezni róla. Szokásához híven minden gondolata a holtak körül forgott, az élők hangjára nem figyelt oda eléggé. Elnézte Louise–t, ahogy sálat kanyarít a nyakába és kabátba bújik, s arra gondolt: nem fordítok elegendő időt az odafigyelésre. Nem használom ki az időt, hogy megismerjem az embereket, amíg még élnek. Egy éve dolgozott ebben az irodában, mégis alig tudott valamit a titkárnője magánéletéről. Sosem találkozott Louise férjével, csak annyit tudott róla, hogy Vernonnak hívják. Nem tudta felidézni, hol dolgozik vagy mivel foglalkozik, de részben azért, mert Louise ritkán oszlottá meg vele életének részleteit. Az én hibám lenne? – töprengett Maura. Érzi rajtam, hogy nem vagyok jó hallgatóság, hogy jobban érzem magam a szikéim meg a diktafonom társaságában, mert a körülöttem lévő emberek érzéseivel nem tudok mit kezdeni?

Együtt sétáltak végig a folyosón a személyzeti parkolóhoz vezető kijáratig. Semmi csevegés, csak két utazó, akik egyazon cél felé tartanak.

Louise férje a kocsijában várt, ablaktörlői vadul lapátoltak a havas esőben. Maura búcsút intett, amikor Louise meg a férje elhajtott, és zavart pillantást kapott Vernontól, aki alighanem azon tűnődött, ki ez a nő, aki úgy integet nekik, mintha ismerné őket. Mintha valóban ismerne bárkit is.

Átkelt a parkolón a jeges aszfalton csúszkálva, fejét leszegve a havas eső szúrós támadásai miatt. Egy helyen még meg kell állnia. Van még egy teendője, mielőtt lezárulna a nap.

Elmegy a St. Francis kórházba, hogy utánanézzen Ursula nővérnek. Noha évekkel korábbra tehető szakmai gyakorlata óta nem dolgozott kórházban, az intenzív osztályon töltött utolsó időszak emlékei kellemetlen élénkséggel maradtak meg benne. Emlékezett a pánik pillanataira, amikor az alváshiány ködében gondolkodni próbált. Emlékezett egy éjszakára, amikor három páciens is meghalt a műszak alatt, és egyszerre mindent sötét színben látott. Többé nem tudta úgy betenni a lábát egy intenzívre, hogy ne kísértették volna a régi felelősségek és régi mulasztások árnyai.

A St. Francis intenzív osztályán tizenkét betegfülke helyezkedett el a központi nővérpult körül. Maura megállt az osztályos adminisztrátor asztalánál, hogy felmutassa az azonosítóját.

– Dr. Isles vagyok a halottkémi hivatalból. Láthatnám az Ursula Rowland nevű beteg lapját? Az adminisztrátor zavart tekintettel nézett rá.

– A beteg még nem hunyt el. Rizzoli nyomozó kért meg, hogy érdeklődjem az állapota felől. – A beteglap abban a fachban van. Tízes szám. Maura odalépett a rekeszekhez, és kihúzta a 10–es ágy kórházi lapját tartalmazó alumíniumfedelet. Az első posztoperatív beszámolónál nyitotta ki. Kézzel írott összegzés volt, amelyet az idegsebész jegyzett le:

„Kiterjedt szubdurális hematóma azonosítása és leszívása. Jobb oldali nyílt koponyatörés, szilánkok feltárása, kiemelése. Durális szakadás bezárása. Teljes műtéti jelentés. Dr. James Yuen.”

Maura az ápolónők megjegyzéseihez lapozott, és átfutotta a páciens műtét utáni eredményeit. A koponyaűri nyomást az intravénás Mannitolnak és Lasixnak köszönhetően stabilan tartották, ahogy a mesterséges hiperventilációt is. Úgy látszik, mindent megtettek, amit tehettek; innen türelemjáték, míg kiderül, mekkora neurológiai károsodás keletkezett. A beteglappal a kezében odament a tízes fülkéhez. Az ajtó előtt posztoló rendőr a felismerés jeleként odabiccentett.

– Jó estét, dr. Isles.

– Hogy van a beteg? – kérdezte.

– Szerintem ugyanúgy. 

– Nem hinném, hogy magához tért volna.

– Maura a behúzott függönyre nézett.

– Ki van bent nála?

– Az orvosok.

Az ajtófélfán kopogott, és belépett a függöny mögé. Két férfi állt az ágy mellett. Egyikük magas ázsiai, sötét, szúrós tekintettel, sűrű ezüstsörénnyel a fején. Az idegsebész, gondolta a névkártyájára pillantva: dr. Yuen. Mellette álló társa fiatalabb volt; a harmincas éveiben járhatott, robusztus válla kitöltötte fehér köpenyét. Hosszú szőke haját rendezett lófarokba fogta. Tiszta Fabio, gondolta Maura a férfi napbarnított arca, mélyen ülő szürke szeme láttán.

– Elnézést a zavarásért – mondta. – Dr. Isles vagyok a halottkémi hivatalból. – Halottkémi hivatal? – kérdezte dr. Yuen kissé megütközve. – Nem korai ez a látogatás? – A nyomozás vezetője kért meg, hogy nézzek utána a páciensüknek. Van egy másik áldozat is.

– Igen, hallottunk róla.

– Holnap végzem el rajta a boncolást. 

Szerettem volna összevetni a két áldozat sérüléseit. – Nem hinném, hogy sokat tudna meg most, a műtét után. Többre jut, ha megnézi a betegfelvételkor készített röntgen – és CT–vizsgálat eredményeit. Maura lepillantott a betegre, és egyet kellett értenie. Ursula feje bepólyálva, sérüléseit módosította, orvosolta a sebész keze. Mély kómában, lélegeztetőgép segítségével lélegzett. Ursula a törékeny Camille–tól eltérően tagbaszakadt nő volt, vastag csontú és zömök, egy farmerfeleség tiszta, kerek arcával. Húsos karja fölött infúziós csövek kígyóztak. A bal csuklóján viselt azonosító karperec szerint „penicillinérzékeny”. Jobb könyöke fölött csúf heg húzódott vaskosan és fehéren egy régi, ügyetlenül összevarrt sérülés maradványa. Szuvenír a nővér külföldi munkájából? – tűnődött Maura.

– A műtőben megtettem, amit tudtam – mondta Yuen. – Most pedig reméljük, hogy dr. Sutcliffe elejét tudja venni a komplikációknak. Maura a lófarkas orvosra nézett, aki mosolyogva biccentett.

– Matthew Sutcliffe vagyok, a hölgy belgyógyásza mondta. – Jó pár hónapja nem járt nálam. Arról is csak nemrég értesültem, hogy felvették az osztályra.

– Tudja az unokaöccse telefonszámát? – kérdezte tőle Yuen. – Én elfelejtettem megkérdezni, amikor felhívott. Azt mondta, beszélni fog magával. Sutcliffe bólintott.

– Nálam megvan. Egyszerűbb, ha én tartom a kapcsolatot a családdal. Tájékoztatom őket a beteg állapotáról.

– Milyen az állapota? – kérdezte Maura.

– Orvosilag stabil – felelte Sutcliffe.

– És neurológiailag? – Maura Yuenre nézett.

Az megrázta a fejét. – Korai bármit mondani. A műtét rendben ment, de amint az imént dr. Sutcliffe–nak is mondtam, még ha magához tér is... ami igencsak kétséges... valószínűleg akkor sem fog emlékezni semmire a támadásból. Fejsérüléseknél gyakori a retrográd amnézia. – Lepillantott, amikor megszólalt a csipogója. – Elnézést, de ezt fel kell vennem. Dr. Sutcliffe, tájékoztatná a hölgyet a beteg orvosi hátteréről? – Két fürge lépéssel már kint is volt az ajtón. Sutcliffe Maura felé nyújtotta a sztetoszkópját.

– Vizsgálja meg, ha gondolja.

Elvette a sztetoszkópot, és az ágyhoz lépett. Egy darabig csak nézte Ursula emelkedő–süllyedő mellkasát. Ritkán vizsgálta az élőket; vissza kellett idéznie klinikai gyakorlatát, miközben nagyon is tudatában volt annak, hogy dr. Sutcliffe látja rajta, milyen tapasztalatlannak érzi magát, ha az általa vizsgált testben még ver a szív. Oly régóta dolgozott a holtakkal, hogy az élőkkel sutának érezte magát. Sutcliffe az ágy fejénél állt – impozáns jelenség volt széles vállával, metsző tekintetével –, és figyelte, ahogy ő toll–lámpával a páciens szemébe világít, ahogy a nyakát tapogatja, ujjaival a meleg bőrön matat. Mennyire más ez, mint a lefagyasztott hús hidegsége. Hirtelen abbahagyta.

– Nincs nyaki pulzus a jobb oldalon.

– Hogyan?

– A bal oldalon erősen ver, de jobb oldalon semmi. 

A beteglapért nyúlt, és kinyitotta a műtéti megjegyzéseknél. – Az aneszteziológus is megemlíti. „Jobb nyaki artéria hiányzik. Feltehetőleg normális anatómiai eltérés.” Sutcliffe a homlokát ráncolta, napbarnított arca elvörösödött.

– Erről megfeledkeztem.

– Tehát már régebben felfedezték? 

– A pulzus hiányát ezen az oldalon?

– A férfi bólintott.

– Így született. 

Maura a fülére csúsztatta a sztetoszkópot, és megemelte a kórházi hálóinget, felfedve Ursula hatalmas mellét. Hatvannyolc éve ellenére Ursula bőre fehér és fiatalos volt. Az apácaruha több évtizedes védelme megkímélte a nap öregítő sugaraitól. Maura a sztetoszkópot Ursula mellkasához nyomva határozott, erős szívverést hallott. Túlélő szíve, amely rendületlenül kalinpál tovább.

Ápolónő dugta be fejét a fülkébe.

Dr. Sutcliffe? A röntgenesek szóltak, hogy előkészítették a mellkasi felvételt, ha kívánja, odalent megtekintheti.

Kösz. – Sutcliffe Maurára nézett. – A koponyafelvételeket is megnézhetjük, ha gondolja. Hat hamvas arcú, fényes hajú ifjú önkéntes ápolónővel osztoztak a liften, akik halkan vihorászva elismerő pillantásokat vetettek dr. Sutcliffe felé. Jóképűsége dacára Sutcliffe mintha észre se vette volna kitüntetett figyelmüket, komor tekintete a változó emeletszámokra szegeződött. A fehér köpeny varázsa, gondolta Maura, lel idézve tinédzserkori emlékeit, amikor önkéntesként dolgozott a San Franciscó–i St. Luké kórházban. Akkor megközelíthetetlennek látta az orvosokat. 

Tévedhetetlennek. Most, hogy maga is orvos volt, már nagyon jól tudta, hogy a fehér köpeny nem óvja meg a hibáktól. Nem teszi csalhatatlanná.

Elnézte az önkénteseket a ropogós egyenruhájukban, és tizenhat éves kori önmagára gondolt – ő nem vihorászott, mint ezek a lányok, inkább csendes volt és komoly. Már akkor tudatában volt az élet sötét oldalainak, s ösztönösen a komorabb melódiák vonzották.

A liftajtó kinyílt, és a lányok kitódultak – rózsaszín és fehér vidám kavalkádja –, magára hagyva Maurát és Sutcliffe–ot a liftben.

– Fárasztanak – mondta a férfi. – Ennyi energia. Bár a tizede az enyém lenne, főképp egy éjszakai műszak után. 

– Rápillantott. 

– Önöknél is gyakori?

– Az éjszakai műszak? 

– Váltjuk egymást. 

Gondolom, a páciensei nem igénylik, hogy rohanjon hozzájuk. – Nálunk nem olyan az élet, mint maguknál itt, a lövészárokban. Sutcliffe nevetett, és hirtelen szőke, mosolygós tekintetű szörfös fiúvá változott.

– Lövészárok. Néha annak érzi az ember. 

– Frontvonalnak.

A röntgenfelvételek már az adminisztrátor pultján várták őket. Sutcliffe bevitte a jókora borítékot a röntgenterembe, az első felvételeket a csíptető alá csúsztatta, és bekapcsolta a világítást. A fény a koponyáról készült képeken vibrált át. Törésvonalak csipkézték a csontot, akár a villámcsapások. Maura két ütéshelyet tudott kivenni. Az első csapás a jobb halántékcsontot érte, egyetlen vékony repedést nyitva a fül irányában. A második, mely már erőteljesebb volt, az első ütéshely mögött sújtott le, és bezúzta a koponyát.

– Először oldalról ütötte meg – mondta.

– Honnan tudja, hogy az volt az első ütés?

A második ütésből kiinduló átlós repedés az első ütés törésvonaláig fut – mutatott a repedésekre. – Látja, ez a vonal itt ér véget, ahol eléri az első törésvonalat. A csapás ereje nem ugorhatta át a hasadékot. Ebből tudom, hogy a jobb halántékra mért ütés érkezett először. Talán elfordult. Vagy nem látta a támadót, aki oldalról közeledett.

– Váratlanul érte – mondta Sutcliffe.

– Ez elég volt ahhoz, hogy megszédüljön. 

– Ekkor érte a második csapás itt, hátrább, a fején. 

– A második repedésvonalra bökött.

– Súlyos ütés – mondta a férfi. 

– Bezúzta a koponyatetőt.

Levette a koponyafelvételeket, és a CT–eredményeket csíptette a helyükbe. A számítógépes tomográfia betekintést nyújtott az emberi

koponyába, szeletről szeletre tárva fel az agyat. Maura vérömlenyt látott, amely az erek felszakadásából képződött. Az erősödő nyomás egészen összepréselhette az agyat. Ez a sérülés potenciálisan éppoly veszedelmes, mint a Camille–é. De az ember anatómiája és tűrőképessége változó. Míg a jóval fiatalabb apácát legyűrték a sérülései, Ursula szíve tovább vert, teste makacsul őrizte a lelkét. Nem csoda ez, csupán a sors fintora, mint amikor egy gyerek néhány apró karcolással megússza a zuhanást az ötödik emeleti ablakból. Bámulatos, hogy egyáltalán túlélte dünnyögte Sutcliffe.

– Az. 

– Maura ránézett. 

A röntgenátvilágító fénye félig megvilágította a férfi arcát, kirajzolta éles vonásait. – Ezek az ütések ölni akartak.




NÉGY
Fiatal csontok, gondolta Maura, amikor Camille Maginnes röntgenfelvételeit vizsgálta a hullaházban. A múló évek még nem támadták meg a novícia ízületeit, nem rogyasztották meg a gerincét, nem képeztek meszesedést a bordaporcokon. Már soha nem is fognak. Camille–t behelyezik a földbe, csontjai örök fiatalságba kövülnek. 

Yoshima még felöltözött állapotban röntgenezte meg a testet, ami bevett eljárás volt a ruhák közt megbúvó golyók és egyéb fémdarabok kiszűrésére. A mellkasán viselt feszületet és néhány biztosítótűnek látszó tárgyat leszámítva semmilyen fém nem látszott a röntgenen.

Maura lehúzta a törzsről készült felvételeket, a merev röntgenlapok dallamos bongással hajlottak meg a kezében. Aztán fogta a koponyafelvételt, és a csíptető alá csúsztatta.

– Jézusom – dünnyögte Frost nyomozó.

Valóban szörnyű látványt nyújtott. Az egyik ütés olyan súlyos volt, hogy mélyen a környező koponyarész alá lökte a csontszilánkokat. Noha még egyetlen bemetszést sem ejtett, Maura máris maga előtt látta a koponyán belüli pusztítást. A felszakadt ereket, a bevérzések feszes göbjeit. És az agyat, amit szinte szétvetett az egyre fokozódó nyomás.

– Beszéljen, doki – mondta Rizzoli elevenen és lényegre törően. Ma reggel jobb színben volt, a tőle megszokott határozott léptekkel vonult be a hullaházba; az amazon újra akcióban. 

– Mit lát?

– Három különböző csapást – felelte Maura. 

– Az első a fejtetőt érte, itt. 

– Átlósan futó repedésvonalra mutatott. 

– A másik kettő a fej hátulsó részét találta el. 

Úgy vélem, ekkor már arccal lefelé hevert. Tehetetlenül elterülve a földön. És az utolsó ütés berepesztette a koponyáját. E kegyetlen végszóra a két nyomozóval egyetemben elhallgatott egy pillanatra; a földre zuhant nőre gondoltak, arccal a kőpadlón. A támadó karja felemelkedik, kezében a gyilkos fegyver. A kápolna csendjét a roncsolódó csont hangja töri meg.

– Mintha egy bébifókát vert volna agyon – mondta Rizzoli. – A lánynak esélye sem volt. Maura a boncasztalhoz fordult, ahol Camille Maginnes feküdt, még mindig véráztatta habitusában.

– Vetkőztessük le.

Yoshima kesztyűben–köpenyben várakozott, akár a boncterem kísértete. Néma szakértelemmel rendezte tálcára a műszereket, állította be a fényt, készítette elő a mintagyűjtőket. Maurának szinte meg sem kellett szólalnia; Yoshima olvasott a gondolataiban.

Elsőként a rút és praktikus fekete bőrcipőt húzták le. Aztán megálltak, szemrevételezték az áldozat öltözetének számos rétegét, készülődve a feladatra, amilyennel még sosem volt dolguk: egy apáca levetkőztetésére.

– Először a mellfátylat – mondta Maura.

– Melyik az? – kérdezte Frost.

– Amelyik a vállán fut körbe. 

– Csak elölről nem férni hozzá. 

És nem láttam cipzárt a röntgenfelvételen. Fordítsuk az oldalára, hogy megnézzem hátul is. A test a hullamerevség beálltával könnyű volt, akár egy gyermeké. Oldalt gördítették, és Maura szétbontotta a mellfátylat.

– Tépőzáras – mondta.

– Frost meglepett nevetést hallatott.

– Ne vicceljen.

– Középkoriság a modern világgal ötvözve. 

Maura eltávolította a mellfátylat, összehajtotta, és félretette egy nejlonzsákra. – Ez valahogy kiábrándító. Apácák tépőzáras ruhában. – Azt szeretné, hogy rekedjenek meg a középkorban? – kérdezte Rizzoli. Csupán feltételeztem, hogy ennél hagyománytisztelőbbek. – Nem szeretném kiábrándítani, Frost nyomozó mondta Maura, miközben levette a láncot és a feszületet. 

– De némely zárdáknak manapság saját honlapjuk van.

– Apácák az interneten? Megáll az ész.

Azt hiszem, a skapuláré következik – mondta Maura a vállról lelógó ujjatlan lebernyegre célozva, és óvatosan áthúzta a skapulérát az áldozat fején. Csurom vér volt, az anyaga merev. Ezt másik nejlonzsákra tette a bőrövvel együtt. Utolsó réteg – a fekete tunika, amely lazán omlott végig Camille törékeny alakján. Az apáca szemérmének utolsó bástyája. 

Az évek során Maura számtalan holttestet levetkőztetett, de még soha nem vonakodott ennyire egy áldozat lemeztelenítésétől. Ez a nő olyan életet választott magának, amelyben rejtve lehet a tekintetek elől; s most kíméletlenül feltárják, végigvizsgálják a testét, kutakodnak a nyílásaiban. Elképzelve egy effajta behatolást, keserű íz kúszott Maura torkába, aki megállt, hogy összeszedje magát. Látta Yoshima kérdő tekintetét. Ha felkavarta is a látvány, nem adta jelét. Szenvtelen arca a nyugalom szigete volt a teremben, ahol mintha a puszta levegőt is érzelmek itatták volna át.

Maura ismét a feladatára koncentrált. Yoshimával megemelték a tunikát, felcsúsztatták a combon, a csípőn. Lazán illeszkedett a testre, ezért el tudták távolítani anélkül, hogy a hullamerev kart eltörték volna. Alatta újabb ruhaneműk bújtak meg – fehér vászonkámzsa, amely körbefogta a nyakat, és elöl biztosítótűkkel rögzítették a véres trikóhoz. Ezek a tűk jelentek meg a röntgenképen. Vastag, fekete harisnyanadrág. Előbb ezt húzták le, fehér bugyit fedve fel alatta. Képtelenül visszafogott alsónemű volt, arra tervezve, hogy minél többet takarjon; öregasszonyhoz illő viselet, nem érett fiatal lányé. Alóla egészségügyi betét dombja sejlett át. Ahogy a vérfoltos lepedőből Maura már korábban is sejtette, az áldozat menstruált.

A trikó jött sorra. A biztosítótűt eltávolítva Maura újabb tépőzárat húzott szét, és levette a kámzsát. A trikót azonban a hullamerevség miatt nehezebb volt leszedni. Ollót fogott a kezébe, és középtájt felvágta. Az anyag szétcsúszott, s újabb réteget tárt fel. Erre viszont nem számított. Csak nézte a mellkast szorosan körbefogó kötést, amit elöl rögzítettek két biztosítótűvel.

– Ez meg mi? – kérdezte Frost.

– Én mellszorítónak nézem – mondta.

– Minek az neki?

– Fogalmam sincs.

– Esetleg melltartó helyett? – vetette fel Rizzoli.

– Nem látom be, miért ezt választaná. 

– Nézze, milyen szoros. 

– Biztosan kényelmetlen volt.

– Rizzoli felhorkant.

– Mintha a melltartó olyan kényelmes lenne.

Ez nem valami vallásos dolog, ugye? – kérdezte Frost. Nem a habitus része. Közönséges szorítókötés. Bármelyik gyógyszertárban megveheti, ha rögzíteni akar egy bokaficamot.

– Honnét tudhatnánk, mit hordanak az apácák? Úgy értem, annak a kevésnek az alapján, amit tudunk róluk, akár fekete csipkét és neccharisnyát is viselhetnek a ruhájuk alatt. Senki sem nevetett.

Maura lepillantott Camille–ra, és megütötte a lekötözött mell szimbolizmusa. Nőies vonalak elrejtve, összepréselve. Megadásra kényszerítve. Mi járhatott Camille fejében, amikor a mellére kötözte a szorítót, I eszesre húzta bőrén a rugalmas anyagot? Undor a nőiség emlékeztetőitől? Tisztábbnak érezte magát attól, hogy keble eltűnt a kötés alatt, domborulatai ellaposodtak, nemisége megtagadtatott? Eltávolította a két biztosítótűt, és félretette őket a tálcára. Majd Yoshima segítségével hántani kezdte i kötést, amitől a bőr egyre újabb csíkjai tárultak fel. Az egészséges húst azonban még a fojtó gumi sem fonnyaszthatta el. Érett, fiatal keblek tűntek elő, a bőrön a kötés lenyomata. Más nők büszkék lettek volna erre a mellre, Camille Maginnes eltakarta, mintha szégyellné. Egyetlen ruhadarab maradt. A bugyi. Maura lecsúsztatta a gumírozott derékpántot a csípőről, és áthúzta a combon. Az alsóneműbe illesztett egészségügyi betétet alig egy kevés vér pettyezte.

– Friss betét – jegyezte meg Rizzoli. 

– Mintha közvetlenül előtte cserélte volna.

De Maura nem a betétet nézte; tekintetét a kiugró csípőcsontok közt ernyedten lógó hasra összpontosította. Ezüstös csíkok a sápadt bőrön. Először nem szólt semmit, némán őrölte magában a csíkok jelentőségét. A szorosan lekötözött mellen gondolkozott. A tálcához fordult, ahová a mellszorítót tette, és lassan kigöngyölve vizsgálgatta az anyagot.

– Mit keres? – kérdezte Rizzoli.

– Nyomokat – mondta Maura.

– Hiszen láthatja a vért.

– Nem vérnyomokat... 

Elhallgatott, ahogy megpillantotta a tálcán szétterített szorítón a megszáradt folyadéktól sötétes karikákat. Istenem, gondolta. Hogy lehetséges ez? Yoshimára nézett.

– Készítsük fel medencevizsgálathoz.

– Asszisztense a szemöldökét ráncolta.

– Akkor el kell törnünk.

– Nincs rajta nagy izomtömeg. 

– Camille karcsú nő volt. 

– Ez megkönnyíti a dolgukat.

Yoshima az asztal végébe ment. Míg Maura lefogta a medencét, ő becsúsztatta kezét a bal comb alá, és megpróbálta elhajlítani a csípőt. A hullamerev test megtörése éppolyan brutális volt, amilyennek hangzott – megmerevedett izomrostok erőszakos szétszaggatása. A sosem kellemes procedúra szemlátomást elborzasztotta Frostot, aki elszürkülő arccal lépett hátra. Yoshima tett egy határozott mozdulatot, és Maura a medencén keresztül érezte a szakadó izmok reccsenését.

– Jézusom – mondta Frost, és elfordult. 

De Rizzoli volt az, aki a mosdó melletti székhez támolygott, és fejét két kezébe fogva leroskadt. A sztoikus Rizzoli, aki soha nem panaszkodott a boncteremben tapasztalható látványokra és szagokra, most, úgy látszik, az előkészületi fázist sem bírta gyomorral. 

Maura megkerülte az asztalt, és újból lefogta a medencét, mialatt Yoshima a jobb combon dolgozott. Még Maurát is hányinger környékezte, ahogy igyekeztek megtörni a merevséget. Az orvosi képzés során átélt megpróbáltatások közül az ortopédsebészeti élmények taszították a leginkább. A csontok furkálása, fűrészelése, a csípőízületek szétválasztásának brutalitása. Ugyanez az irtózás fogta el most, ahogy reccsenni erezte az izmokat. A jobb csípő hirtelen meghajlott, s még Yoshima általában békés arca is enyhe idegenkedésről árulkodott. De nem volt más módja a nemi szerv láthatóvá tételének, és Maura sürgető késztetést érzett gyanúja mihamarabbi igazolására.

Kihajtották a combokat, és Yoshima megvilágította a perineumot. Vér gyűlt fel a hüvelycsatornában – közönséges menstruációs vér, feltételezte volna Maura korábban. Most viszont döbbenten meredt az elébe táruló látványra. Orvosi gézzel finoman letörölgette a vért, hogy láthatóvá tegye alatta a nyálkahártyát.

– Hat óránál vaginális szakadás – mondta.

– Vegyünk mintát?

– Igen. És csinálnunk kell egy teljes eltávolítást.

– Mi történik? – kérdezte Frost.

Maura ránézett. – Ezt nem csinálom sűrűn, de el fogom távolítani a medencei szerveket. Átvágom a szeméremcsontot, és egyben kiemelem az egészet.

– Szexuális erőszakra gyanakszik?

Maura nem válaszolt. A műszertálcához lépett, fogott egy szikét, aztán a test felé fordult, hogy megejtse az Y–bemetszést. Felzümmögött a hangosbeszélő.

– Dr. Isles! – Louise hangja.

– Igen?

– Hívása van az egyes vonalon. 

Ismét dr. Victor Banks attól a szervezettől, a One Earthtől. Maura megdermedt; kezében a szike, hegye a bőrön.

– Dr. Isles! – ismételte Louise.

– Nem vagyok elérhető.

– Mondjam, hogy később visszahívja?

– Ne.

– Ma már harmadjára telefonál. 

– Azt kérdezi, otthon elérheti–e.

– Nehogy megadja neki az otthoni számom. 

Válasza a szándékoltnál keményebbre sikeredett; látta, hogy Yoshima megfordul és rápillant. Frost és Rizzoli tekintetét is magán érezte. Lélegzetet vett, és már higgadtabban mondta: – Mondja meg dr. Banksnek, hogy nem vagyok elérhető. Mondja mindig ezt, míg abba nem hagyja a hívogatást.

Szünet.

– Igen, dr. Isles – felelte végül Louise hallhatóan megsértődve. Ez volt az első alkalom, hogy Maura ingerülten beszélt vele, úgyhogy ki kell majd találnia valamit, amivel elsimítja a törést és orvosolja a károkat. A beszélgetés felzaklatta. Lepillantott Camille Maginnes testére, és megpróbált az előtte álló feladatra koncentrálni. De gondolatai szerteszóródtak, keze bizonytalanul markolta a szikét. 

A többiek is látják. Mit akar magától a One Earth? – kérdezte Rizzoli. – Adományért könyörögnek? Ennek semmi köze a One Earthhöz. Akkor hát? – ütötte a vasat Rizzoli. 

– Zaklatja a fickó?

– Olyasvalakiről van szó, akit szeretnék elkerülni.

– Úgy tűnik, igen kitartó.

– Nekem mondja?

– Kívánja, hogy lekoptassam magáról? 

Elküldjem melegebb éghajlatra? – Most nem egyszerűen Rizzoli, a rendőr beszélt, hanem Rizzoli, a nő is, aki nem tűrte a hatalmaskodó férfiakat.

– Személyes ügy – mondta Maura.

– Ha segítség kell, csak szóljon.

– Köszönöm, de megoldom. 

– Maura a bőrhöz nyomta szikéjét, és nem kívánt mást, csak hogy ejtsék végre a Victor Banks–témát. Lélegzetet vett, és viccesnek találta, hogy a halott hús szaga kevésbé zavaró a férfi nevének puszta kiejtésénél. Hogy az élők sokkal jobban gyötrik, mint a holtak gyötörhetnék. A hullaházban senki sem bántotta és árulta el. A hullaházban ő irányított.

– Szóval, ki ez a fickó? – kérdezte Rizzoli. Ez a kérdés motoszkált mindnyájuk fejében. 

A kérdés, amelyre Maurának előbb–utóbb válaszolnia kellett. Belemélyesztette a pengét a testbe, és nézte a fehér függönyként szétnyíló húst.

– A volt férjem – mondta.

Megejtette az Y–bemetszést, aztán felhajtotta a sápadt bőrszeleteket. 

Yoshima közönséges metszőollóval vágta át a bordákat, majd kiemelte a bordák és a mellcsont háromszögét, normális szívet és tüdőt, elváltozásmentes májat, lépet és pancreast tárva fel. Egy fiatal nő tiszta, egészséges szerveit, aki nem vitte túlzásba sem a dohányzást, sem az alkoholt, és nem élt elég ideig ahhoz, hogy erei beszűküljenek és elzáródjanak. Maura szűkszavú megjegyzéseket fűzött a szervek eltávolításához, miközben fémtálba rakosgatta őket; már a következő célt látta maga előtt: a medencei szervek vizsgálatát.

A medence teljes kiürítése olyan művelet volt, amelyet általában a halálos kimenetelű nemi erőszak eseteire tartott fenn, mivel jóval részletesebb képet adott a kérdéses szervekről, mint a szokványos boncolás. A medence tartalmának kipakolása nem volt kellemes művelet, ezért nem lepte meg, hogy Frost elfordítja a fejét, amikor Yoshimával átfűrészelték a szeméremcsontot. De Rizzoli is hátrahőkölt. Most már senki sem beszélt a volt férje telefonhívásairól; senki sem próbált személyes részleteket kicsikarni belőle. A boncolás egyszerre túl komor lett a beszélgetéshez, és Maura perverz megkönnyebbülést érzett emiatt.

Egyben emelte ki a medencei szerveket, a külső genitáliát meg a szeméremcsontot, és odavitte a vágóasztalra. Mielőtt belevágott volna az uterusba, már tudta – a méh puszta kinézetéből –, hogy félelmei beigazolódtak. A szerv nagyobb volt a normálisnál, a méhfenék jóval a szeméremcsont fölött, a méhfal szivacsos. Belemetszett, hogy feltárja a méhnyálkahártyát, amely még mindig vastag volt és vérbő. Felpillantott Rizzolira. Éles hangon kérdezte: Elhagyta ez a nő a zárda területét az elmúlt héten? – Camille utoljára még márciusban hagyta el a zárdát, hogy meglátogassa a családját Cape Codon. Mary Clement mondta.

– Akkor át kell kutatni az épületet. Haladéktalanul.

– Miért? Mit keresünk?

– Egy újszülöttet.

Ez megdöbbentette Rizzolit, aki halálra vált arccal meredt Maurára. Aztán Camille Maginnes asztalon fekvő testére nézett.

– De hisz... apáca volt.

– Igen – mondta Maura. – És nemrég szült.




ÖT
Amikor Maura aznap délután kilépett az épületből, megint havazott; a puha, csipkés pelyhek fehér pillékként lebegtek, és finoman landoltak a parkoló autókon. Ezúttal felkészült az időjárásra, lábán recés talpú bokacsizmát viselt. Mégis óvatosan vágott keresztül a parkolón, csizmája csúszkált a behavazott jégen, felvértezte magát az esésre. Mikor végre elérte a kocsiját, megkönnyebbülten felsóhajtott, és beletúrt a táskájába a kulcsért. A kutatás hevében alig vett tudomást egy közeli kocsiajtó puffanásáról. Amikor meghallotta a lépteket, csak odafordította tekintetét a felé közeledő férfira. Néhány lépés távolságban a férfi megállt, s egy szót sem szólt. Csak állt, és bámult rá, kezét bőrkabátja zsebébe süllyesztette. Hulló hópelyhek telepedtek szőke hajára, s megtapadtak gondosan nyírt szakállán.

– Gondoltam, hogy a fekete a tiéd – mondta Maura kocsijára pillantva. – Mindig feketében jársz. Mindig az élet sötét oldalán. És ki más tartaná ennyire rendben a kocsiját? Maura végre megtalálta a hangját. Rekedten tört fel belőle. Idegenül.

– Mit keresel itt, Victor?

– Úgy tűnt, ez az egyetlen módja, hogy lássalak végre.

– Lesből rám támadva a parkolóban?

– Te ezt támadásnak érzed?

– Idekint ücsörögtél rám várakozva. 

– Én ezt leskelődésnek tartom.

– Nem hagytál más választást. 

– Egyszer sem hívtál vissza.

– Nem volt rá alkalmam.

– Nem küldted el az új számod.

– Sose kérted.

Victor felpillantott a konfettiként pergő hóra, és sóhajtott. – Hát, mint a régi időkben, nem igaz? – Túlságosan is. – A kocsijához fordult, és megnyomta a távirányítót. A zár kikattant.

– Nem szeretnéd tudni, miért vagyok itt?

– Mennem kell.

– Iderepülök Bostonba, és meg sem kérdezed, miért.

– Rendben – nézett rá. – Miért?

– Három év, Maura. 

Ahogy közelebb lépett, Maura megérezte az illatát. Bőr és szappan. Meleg bőrön olvadó hó. Három év, gondolta, és Victor mit sem változott. Fejét ugyanolyan kisfiúsán biccenti félre, szeme körül ugyanazok a nevetőráncok. És a haja még decemberben is napszítta, a fodrász művi csíkjai helyett valódiakkal, amilyeneket a szabad levegőn lehet szerezni. Victor Banks mintha gravitációs erőt sugárzott volna, amire ő éppoly fogékony volt, mint bárki más. Már érezte is a régi vonzást. – Nem merengtél el rajta csak egyszer is, hogy talán hiba volt? – kérdezte Victor.

– A válás? Vagy a házasság? – Nem nyilvánvaló, hogy melyikről beszélek? Hiszen itt állok előtted. – Elég sokáig vártál, hogy elmondd – fordult vissza Maura a kocsijához.

– Nem házasodtál újra.

– Maura megtorpant. Visszanézett rá.

– Te igen?

– Nem.

Gondolom, mindkettőnkkel egyformán nehéz együtt élni. – Nem maradtál elég ideig, hogy ezt kiderítsük. Maura felnevetett. Keserű, visszatetsző hang a fehér csöndben. – Te igyekeztél folyton a reptérre. Mindig siettél, hogy megváltsd a világot.

– Nem én menekültem ki a házasságunkból.

– Nem nekem volt viszonyom. 

– Maura elfordult, és feltépte a kocsiajtót.

– Várj már, az istenit neki. Hallgass meg.

Victor keze összezárult a karján, s a nőt megdöbbentette a harag, amit a mozdulat közvetített. Rábámult, és hűvös tekintetéből Victor azonnal tudta, hogy túl messzire ment. Elengedte a karját. Bocsáss meg. Jézusom, nem így terveztem. Mire számítottál? Hogy maradt még valami kettőnk közt.

Maradt, gondolta Maura. Még sok is, ezért nem folytathatja tovább ezt a beszélgetést. Félt, hogy megint behúzzák a csőbe. Érezte, hogy újra megtörténik.

– Nézd – mondta Victor. – Csak pár napot maradok a városban. Holnap találkozóm van a Harvard közegészségügyi intézetében, de utána szabad vagyok. Mindjárt itt a karácsony, Maura. Arra gondoltam, együtt tölthetnénk az ünnepeket. Ha ráérsz. – Aztán megint elrepülsz. – Legalább válthatnánk néhány szót. Nem tudnál kivenni pár napot? – Állásom van, Victor. Nem léphetek csak úgy le. Victor az épületre pillantott, és hitetlen nevetést hallatott.

– Nem értem, hogy dolgozhatsz ilyen helyen.

– A sötét oldal, emlékszel? Az vagyok én.

– Victor ránézett, és meglágyult a hangja.

– Nem változtál. Kicsit sem.

– Te sem, és ez a probléma. 

– Beült a kocsijába, és becsapta az ajtót.

Victor megkocogtatta az ablakot. Maura nézte, ahogy a férfi bámulja – hópelyhek csillogtak a szempilláján –, és nem tehetett mást: leengedte az ablakot, és folytatta a beszélgetést.

– Mikor tudunk beszélni? – kérdezte a férfi.

– Most mennem kell.

– Akkor később. Este.

– Nem tudom, mikor érek haza.

– Ugyan, Maura. 

– Közelebb hajolt. Halkan mondta: 

– Adj egy esélyt. 

– A Colonnade–ben szálltam meg. Hívj fel.

– Meggondolom – sóhajtott fel Maura.

Victor benyúlt az ablakon, és megszorította a karját. Illata ismét kellemes emlékeket kavart fel éjszakákról, amelyeken ropogós ágyneműben aludtak egymásba gabalyodott lábbal. Hosszú, lassú csókokról s a friss citrom meg a vodka ízéről. Két év házasság kitörölhetetlen emlékeket hagy, jókat is, rosszakat is, és abban a pillanatban Victor kezével a karján a jó emlékek domináltak.

– Várni fogom a hívásod – mondta a férfi. Máris előrevetítette a győzelmét. Azt hiszi, ilyen könnyű? – töprengett Maura, amikor kihajtott a parkolóból, és megindult a Jamaica Plain felé. Egy mosoly, egy érintés, és minden meg van bocsátva?

A gumik hirtelen megcsúsztak a jégpáncélba burkolt úton; ő megmarkolta a kormányt, figyelme azonnal arra összpontosult, hogy visszaszerezze uralmát a kocsi fölött. Annyira felzaklatta a találkozás, hogy észre sem vette, milyen gyorsan megy. A Lexus kifarolt, a gumi támaszt keresve kipörgött. Maura csak akkor vett újra levegőt, amikor sikerült egyenesbe kormányoznia. És újból elöntötte a düh.

Előbb összetöröd a szívem. Aztán kis híján megölsz.

Esztelen gondolat volt, mégis felötlött benne. Victor becstelen gondolatokra inspirálja az embert. Mire leparkolt a Graystones zárdával szemben, úgy erezte, kiszívta erejét a vezetés. Egy darabig a kocsiban ült, nagy kínnal uralkodott magán. Az önuralom volt élete vezérszava. Amint kiszáll a kocsiból, hivatalos személy lesz, aki a rendőrség és a sajtó figyelő szemét viseli magán. Higgadt, logikus magatartást várnak tőle, és meg is fogják kapni. Munkája jórészt az elvárásoknak való megfelelésről szólt.

Kiszállt, és ezúttal magabiztosan kelt át az úton, csizmája megkapaszkodott a talajon. Járőrkocsik sorakoztak az utcán, és két tévés csapat ücsörgött a furgonjában valami szenzációs fejleményre várva. A télies lény máris estébe hajlott.

Meghúzta a kapucsengőt, mire fekete ruhás apáca bukkant elő az árnyak közül. Az apáca felismerte Maurát, és beengedte anélkül, hogy egyetlen szót váltottak volna.

Az udvaron több tucat lábnyom látszott a hóban. A hely már nem is hasonlított arra, ahová Maura az első reggel besétált. A folyamatban lévő nyomozás ma a nyugalomnak még a látszatát is szétrombolta. Fény égett valamennyi ablakban, az árkádok alatt emberi szavak vertek visszhangot. Az előcsarnokba lépve paradicsomszósz és sajt szaga érződött; a kellemetlen illatok annak az ízetlen, rágós lasagnénak az emlékeit hívták elő, amelyet oly gyakran kínáltak a menzán abban a kórházban, ahol az orvosi gyakorlatát töltötte.

Bepillantott az étkezőbe, ahol a nővérek némán fogyasztották vacsorájukat. Reszketeg kezek emelgettek bizonytalan villákat fogatlan szájakhoz, és tej csorgott le ráncos állakon. Ezek a nők életük java részét falak mögött töltötték, elzárkózva öregedtek meg. Vajon van–e köztük olyan, aki sajnálja az elmulasztott élményeket, az életet, amelyet élhetett volna, ha egyszerűen kisétál a kapun, és soha nem tér vissza? A folyosón továbbhaladva férfiak hangját hallotta; idegenül és furcsán csengtek ebben a női házban. Két rendőr odaintett neki.

– Helló, doki.

– Találtak már valamit? – kérdezte tőlük.

– Még nem. Éjszakára felfüggesztjük.

– Merre van Rizzoli?

– Odafönt. A dormitóriumban.

A lépcsőn felfelé menet Maura találkozott a nyomozócsoport két újabb tagjával – rendőrkadétok, akik első ránézésre csak nemrég léphettek ki a főiskola kapuján. Egy pattanásos képű fiatalember meg egy leányzó azzal a távolságtartó maszkkal az arcán, amelyet számos női rendőr ölt magára önvédelemből. Mindketten tiszteletteljesen lesütötték a szemüket, amikor felismerték. Maura öregnek érezte magát, amikor elnézte ezeket az ifjoncokat, akik engedelmesen félreálltak az útjából. Annyira rémisztő lenne a felszín, hogy nem látják alatta a kétségekkel küszködő nőt? Tökélyre fejlesztette a legyőzhetetlenség látszatát, és most is ezt a szerepet alakította. Udvariasan biccentett, tekintete hamar tovasiklott. Még lépcsőmászás közben is tudatában volt, hogy figyelik. 

Camille nővér szobájában találta Rizzolit; az ágyon ült, válla előrebukott a fáradtságtól. Úgy látszik, mindenki hazamegy, csak maga nem mondta Maura.

Rizzoli megfordult és ránézett. Szeme sötét volt és beesett, a kimerültség olyan barázdákat rajzolt az arcára, amelyeket Maura még sosem látott rajta.

– Nem találtunk semmit. Dél óta keresünk. De ülőbe telik, mire átfésüljük az összes szekrényt és fiókot. Aztán ott a mező, hátul a kert... ki tudja, mi van a tó alatt? Lehet, hogy becsomagolta, és pár nappal ezelőtt egyszerűen behajította a kukába. Átadhatta valakinek a kapun kívül. Napokat tölthetünk valaminek a keresésével, ami vagy itt van, vagy nincs.

– A rendfőnöknő mit mond?

– Nem mondtam meg neki, mit keresünk.

– Miért nem?

– Nem szeretném, hogy tudja.

– Talán tudna segíteni.

– Vagy lépéseket tesz, hogy ne találjuk meg. 

Gondolja, hogy az egyházmegye újabb botrányra vágyik? Gondolja, hogy a rendfőnöknő a világ tudtára kívánja adni: valaki ebben a zárdában megölte a saját gyermekét? – Nem tudjuk, meghalt–e a gyermek. Csak azt tudjuk, hogy eltűnt. – Tökéletesen biztos a boncolás eredményében?

– Igen. Camille az előrehaladott terhesség állapotában volt. És nem, nem hiszek a szeplőtelen fogantatásban. 

– Leült az ágyra, Rizzoli mellé.

– Az apa lehet a támadás kulcsa. 

– Azonosítanunk kell.

– Igen, ezen a szón gondolkoztam. 

– Apa. Atya, pap.

– Brophy atya?

– Jóképű férfi. Találkozott vele? 

Maura emlékezetében megragadt a ragyogó kék szempár, amellyel őt nézi a földre zuhant operatőr fölött. Megragadt emlékezetében, ahogy a férfi átsétál a zárda kapuján, akár egy fekete csuhás harcos, és szembenéz a riporterek farkasfalkájával.

– Szabad bejárása volt – mondta Rizzoli. – Ő mondott misét. Ő hallgatta meg a gyónásokat. Lehet bármi bizalmasabb, mint a titkok megosztása a gyóntatófülkében?

– Arra céloz, hogy ebbe a szex is belefért?

– Csak annyit mondok, hogy jóképű fickó.

– Nem tudjuk, itt fogant–e a gyermek a zárdában. 

– Nem látogatta meg Camille márciusban a családját?

– De igen. Amikor a nagymamája meghalt.

– Az időpont stimmel. 

Ha márciusban esett teherbe, most a kilencedik hónapban volt. Lehet, hogy a hazalátogatás során történt.

– És lehet, hogy itt. E falak között. 

– Rizzoli cinikus horkantást hallatott. 

– Ennyit a szüzességi fogadalomról. 

Egy darabig némán ültek, mindketten a falon függő leszületet nézték. Milyen gyarlók vagyunk mi, emberek, gondolta Maura. Ha létezik Isten, miért állít elénk ilyen elérhetetlen kívánalmakat? Miért követel tőlünk olyan célokat, amelyeket nem valósíthatunk meg? Aztán így szólt:

– Valamikor apáca akartam lenni.

– Azt mondta, már nem hisz.

– Csak kilencéves voltam. 

Akkor derült ki, hogy adoptáltak. Az unokatestvérem árulta el, és ez a gonosz kis súgás hirtelen minden megmagyarázott. Hogy miért nem hasonlítok a szüleimre. Miért nincsenek rólam csecsemőfotók. Egész hétvégén a szobámban zokogtam. 

– Megrázta a fejét. 

– Szegény szüleim. 

Nem tudták, mitévők legyenek, úgyhogy elvittek moziba, hogy felvidítsanak. A muzsika hangjai láttuk, mindössze hetvenöt centért, mert régi film volt. 

– Szünetet tartott. – Julié Andrewst gyönyörűnek találtam. Olyan akartam lenni, mint Maria. A zárdában.

– Hé, doki. Szeretne hallani egy titkot?

– Igen?

– Én is erre vágytam.

– Maura ránézett.

– Viccel.

– A katekizmusba beletört a bicskám. 

– De ki tud ellenállni Julié Andrewsnak?

Ezen mindketten nevettek, de tétova nevetéssel, ami hamar némaságba fulladt.

– Szóval, mitől gondolta meg magát? – kérdezte Rizzoli. – Az apácasággal kapcsolatban. Maura felállt, és az ablakhoz ballagott. A sötét udvarra lenézve azt mondta:

– Egyszerűen kinőttem belőle. Nem hittem többé olyasmiben, amit nem láthatok, szagolhatok vagy érinthetek. Amit nem lehet tudományosan bizonyítani. 

– Elhallgatott. 

– És felfedeztem a fiúkat.

– Á. A fiúk – nevetett Rizzoli. 

– Őket bizony nem lehet elkerülni.

– Tudja, ez az élet valódi értelme. 

– Biológiai nézőpontból.

– A szex?

– A nemzés. Ezt követelik a génjeink. 

Hogy szaporodjunk és sokasodjunk. Azt hisszük, mi irányítjuk az életünket, de egész idő alatt a DNS–ünk rabszolgái vagyunk, ami arra ösztökél, hogy legyenek gyermekeink. Maura megfordult, és döbbenten látta, hogy Rizzoli szempilláin könnycseppek remegnek, de éppoly hamar el is tűntek, mert egyetlen fürge kézmozdulattal eldörzsölte őket.

– Jane?

– Csak fáradt vagyok. 

– Nem alszom valami jól mostanában.

– Nincs semmi más?

– Mi lenne? 

– Túl gyorsan, túl védekezőn jött a válasz. 

Még Rizzoli is észrevette, és belepirult. – Ki kell mennem a vécére mondta, és felpattant, mint aki menekülni készül. Az ajtónál megállt, és visszanézett. Mellesleg ott az a könyv az asztalon. Amit Camille olvasott. Utánanéztem a névnek.

Miféle névnek? Írországi Szent Brigittának. Életrajz. Vicces, hogy mindennek, minden eseménynek van védőszentje. Van szentjük a kalapkészítőknek. A drogfüggőknek. Francba, még az elveszett kulcsoknak is. No és Brigitta kiknek a védőszentje?

– Az újszülötteknek – felelte halkan Rizzoli. 

– Brigitta az újszülöttek védőszentje. 

– Kisétált a szobából.

Maura lenézett az asztalra, ahol a könyv feküdt. Egyetlen napja csak, hogy elképzelte Camille–t ennél az asztalnál, ahogy csendesen lapozgat, inspirációt merítve egy fiatal ír nő életéből, akit szentnek rendelt a sors. Most másik kép bukkant fel – nem a megbékélt, hanem a gyötrődő Camille–ról, ahogy Szent Brigittához fohászkodik halott gyermeke megmentéséért. Kérlek, vedd öt megbocsátó karodba. Vezesd a fénybe, mégha nincs is megkeresztelve. Hiszen ártatlan. Bűntelen.

Más szemmel nézett körbe a szigorú cellában. A makulátlan padló, a fehérítő és a viasz szaga – mindez új értelmet nyert. A tisztaság mint az ártatlanság metaforája. A megesett Camille tudatosan sikálta bűneit, súrolta tisztára bűntudatát. Hónapokig élt együtt a felismeréssel, hogy gyermeket vár habitusa ezer ránca mögé rejtve. Vagy nem vett tudomást a valóságról? Megtagadta, ahogy terhes tinédzserek tagadják meg néha a növekedésnek indult pocak bizonyítékát?

Mit tettél, amikor a gyermeked a világra jött? Pánikba estél? Vagy hideg nyugalommal megszabadultál bűnöd bizonyítékától?

Odakintről férfiak hangját hallotta. Az ablakból két rendőr ködös alakját látta, akik kiléptek az épületből. Mindketten megálltak, hogy szorosabbra húzzák magukon a kabátot, és felpillantsanak az éjszakai égből csillámporként alábukfencező hóra. Aztán kimentek az udvarról; a zsanérok megcsikordultak, amikor a kapu becsukódott mögöttük. Tovább fülelt, de nem hallott mást, csak a havas éj némaságát. Milyen csend van, gondolta. Mintha magamra maradtam volna az épületben. Elfeledve, egyedül. Nyikorgást hallott, és valami mozgást érzékelt, mintha más is lenne a szobában. Tarkója megbizsergett, és ő felkacagott.

– Úristen, Jane, ne lopakodjon mögém, mint valami... – Amikor megfordult, hangja elhalt a mondat közepén. Senki sem volt ott.

Egy pillanatig nem mozdult, nem lélegzett, csak bámult maga elé. Üres levegő, felvikszolt padló. Kísértetjárta szoba, jött az első irracionális gondolat, mielőtt a logika visszavette volna az irányítást. A régi padló gyakran nyikorog, a fűtőcsövek búgnak. Nem lépteket hallott, csak a padlódeszkák dolgoznak a hidegben.

Tökéletesen meg tudta magyarázni, miért hitte, hogy valaki még van a szobában. Ugyanakkor továbbra is érezte a jelenlétét, érezte, liogy még mindig őt figyeli. Már a karja is lúdbőrzött, minden idegszálát átjárta a riadalom. Valami elsuhant a feje fölött, akárha karmok karistolnák a fát. Szeme a mennyezetre vágott. Egy állat? Most távolodik tőlem.

Kilépett a szobából, és szíve ijedt kalapálása csaknem minden fentről érkező hangot elnyomott. Ott van – halad tovább a folyosón!

Dabb–dabb–dabb. Követte a hangot, tekintete a mennyezeten, és olyan gyorsan haladt, hogy csaknem elsodorta Rizzolit, aki .akkor lépett ki a vécéről. – Hé – mondta Rizzoli. – Mi ez a nagy sietség? – Csitt! – mutatott Maura a sötét gerendás mennyezetre.

– Mi az?

– Hallgassa.

Vártak, próbáltak kiszűrni valami idegen hangot. Tulajdon szívverését leszámítva Maura csak a csöndet hallotta. – Talán csak a csövekben futó vizet hallotta – mondta Rizzoli. 

– Lehúztam a vécét.

– Nem a csövekből jött.

– De akkor mit hallott?

Maura szeme visszavágott a mennyezet hosszában végigfutó ódon gerendákra. – Ott. Megint a kaparászó hang a folyosó távoli végében. Rizzoli felkémlelt.

– Mi az ördög ez? Patkányok?

– Nem – suttogta Maura. 

– Bármi legyen is, nagyobb egy patkánynál. 

Csendesen végigosont a folyosón, Rizzoli a nyomában, addig a pontig, ahol utoljára hallották. Dobogások kórusa viharzott végig figyelmeztetés nélkül a mennyezeten, vissza abba az irányba, amerről jöttek.

– A másik szárnyba tart! – mondta Rizzoli.

Az élen haladó Rizzolival belöktek egy ajtót a folyosó végén, és Rizzoli felkattintotta a villanyt. Néptelen folyosó nyílt előttük. Hideg volt, a levegő dohos és nyirkos. Nyitott ajtókon át elhagyatott szobákat és lepedővel letakart kísérteties bútoralakzatokat láttak. Bármi volt is, ami idemenekült, most néma volt, nem adta jelét hollétének. – Az emberei az épületnek ezt a végét is átkutatták? – Kérdezte Maura.

– Valamennyi szobát átfésültük.

– Odafent mi van? A mennyezet fölött?

– Csak a padlás.

– Ott valami mozgolódik – mondta Maura halkan.

– És elég értelmes hozzá, hogy tudja, üldöztük.

Maura és Rizzoli a kápolna karzatán guggolt, s a mahagónitáblát tanulmányozták, amelyről Mary Clement azt mondta, az épület padlásterébe vezet. Rizzoli finoman belökte a táblát, az hangtalanul feltárult, és belökte a mögötte rejlő sötétségbe, a mozgás hangjaira fülelve. Melegség legyintette meg az arcukat. A padlástér csapdába ejtette az épület felszálló hőjét, érezték, ahogy kitódul a nyíláson.

Rizzoli elemlámpájával bevilágította az üreget. Megpillantották a masszív gerendákat és a nemrég felszerelt szigetelés rózsaszín lapjait. A padlón villanyvezetékek kígyóztak. Rizzoli lépett be elsőnek a nyíláson. Maura is felkapcsolta az elemlámpáját, és követte. Nem volt elég hely, hogy fölegyenesedjen; le kellett szegnie a fejét, ha el akarta kerülni a mennyezeten átívelő tölgyfa gerendákat. Lámpáik széles pászmákat írtak le, köröket rajzolva a sötétbe. A körön túl a láthatatlan határterület; Maura érezte, hogy túl gyorsan szedi a levegőt. Az alacsony mennyezettől, a poshadt levegőtől úgy érezte, koporsóba zárták.

Majdnem ugrott egyet, amikor kéz érintette meg a karját. Rizzoli szótlanul jobbra mutatott. Gerendák nyikorogtak a súlyuk alatt, ahogy az árnyak közt mozogtak. Rizzoli elöl.

– Várjon – suttogta Maura. 

– Nem kér erősítést?

– Mihez?

– Ahhoz, ami idefent van.

Nem kérek erősítést, ha csak valami ostoba mosómedvére vadászunk... – Elhallgatott, lámpájának fénye balra, majd jobbra ívelt. – Azt hiszem, már a nyugati szárny fölött járunk. Kezd kellemesen meleg lenni. Kapcsolja ki a lámpát.

– Mi?

– Kapcsolja ki. Ellenőrizni szeretnék valamit.

Maura vonakodva kikapcsolta a fényt. Rizzoli ugyanezt tette. A hirtelen sötétségben Maura érezte, hogy lüktet a pulzusa. Nem látjuk, mi van körülöttünk. Mi mozog felénk. Hunyorogva kényszerítette a szemét, hogy alkalmazkodjon a sötétséghez. Aztán észrevette a padló repedésein átszüremlő fényt. Itt–ott szélesebb nyalábot alkotott, ahol a deszkák széthúzódtak, vagy a fában lévő csomók kipotyogtak a száraz téli levegőtől. Rizzoli léptei odábbnyikordultak. Árnyalakja hirtelen leguggolt, fejét a padlóra hajtotta. Egy darabig ebben a pozitúrában maradt, majd halkan felnevetett.

– Hé. Olyan ez, mint belesni a fiúöltözőbe a suliban.

– Mit lát?

– Camille szobáját. Pont fölötte vagyunk. 

Van itt egy lyuk a fában. Maura odaevickélt a sötétben guggoló Rizzolihoz. Letérdelt, és bekémlelt a nyíláson. Pontosan Camille íróasztalára látott. Fölegyenesedett, gerincén hirtelen jeges ujjakkal zongorázott végig a borzongás. Bármi volt is itt fent, láthatott engem a szobában. Figyelt engem.

Dabb–dabb–dabb.

Rizzoli olyan gyorsan pördült hátra, hogy megütötte Maurát a könyökével. Maura ügyetlenkedve bekapcsolta elemlámpáját, a melynek fénykévéje vadul cikázott, hogy elcsípje azt a valakit vagy valamit, aki vagy ami ott volt velük a padlástérben. Lenge pókhálókat és alacsonyan függő, masszív keresztgerendákat pillantott meg. Nagyon meleg volt itt fent, a levegő nehéz és fojtogató, és a fulladás érzete növelte riadalmát.

Rizzolival ösztönösen védekező állásba helyezkedtek, hátukat egymásnak vetették, és Maura érezte a nyomozó megfeszülő izmait, hallotta szapora lélegzését, ahogy mindketten a sötétséget fürkészik. Egy felcsillanó szempárt kerestek, egy vadállati arcot.

Maura szeme olyan sebesen járt körbe, hogy elemlámpája első pásztájában nem vette észre. Amikor visszafordította, a fénykéve karimája csak akkor vetett fodrot a durva padló egyenetlenségén. Meredten nézte, de nem hitt a szemének. Lépett egyet előre, rémülete fokozódott, ahogy közeledett, ahogy fénykévéje mind több hasonló formát rajzolt elé. Rengeteg volt belőlük...

Édes Istenem, ez egy temető. Halott csecsemők temetője.

Az elemlámpa fénye megremegett. O, akinek a boncasztalnál mindig sziklaszilárdan állt a kezében a szike, nem bírt úrrá lenni a remegésén. Megtorpant, amikor a pászma egyenesen egy arcra esett. Kék, márványfényű szempár csillogott vissza rá. Maura hosszan bámulta, mire felfogta, mit lát. 

És nevetett. Riadt, ugató nevetéssel. Rizzoli közben felzárkózott mellé, elemlámpája fénye a rózsaszín bőrön, pirinyó szájon, élettelen tekinteten játszott.

– Mi a fene – mondta. 

– Csak egy hülye baba.

Maura a közelben heverő többi tárgyra irányította pászmáját. Sima, műanyag bőrt, kövér tagokat látott. Csillogó üvegszemek bámultak vissza rá.

– Mind baba – mondta. 

– Egész kis gyűjtemény.

– Látja, hogy vannak sorba rendezve? 

– Mint valami lidérces gyerekszoba.

– Vagy rituálé – mondta Maura halkan. 

– Szentségtelen rituálé Isten szent hajlékában.

– Jézusom. Most tényleg megijesztett.

Dabb–dabb–dabb. Mindketten megpördültek, elemlámpájuk fénye feldarabolta a sötétséget, de semmit sem láttak. A hang ezúttal halkabban szólt. Akármi volt is velük a padlástérben, most távolodott tőlük, visszahúzódott oda, ahová a fénypászmák nem érhettek el. Maura elképedve látta, hogy Rizzoli fegyvert ránt; olyan gyorsan történt, hogy észre sem vette.

– Nem hiszem, hogy állat lenne – mondta Maura.

– Rövid hallgatás után Rizzoli azt mondta:

– Én se hiszem.

– Tűnjünk innen. Kérem.

– Jó. – Rizzoli mély levegőt vett, és Maura megérezte a félelem első rezzenését. 

– Jó, rendben. De csak lassan.

Végig együtt maradtak, ahogy visszafelé megtették az utat, amelyen jöttek. A levegő hűvösebb, nyirkosabb lett, de lehet, hogy a félelem borzongatta Maura bőrét. Mire elértek a falnyíláshoz, kész lett volna fejvesztve menekülni a padlásról.

Átléptek a nyíláson a kápolna karzatára, majd néhány mély szippantás a hideg levegőből, és félelme máris oldódott. Itt, a fényben újra ura volt a helyzetnek. Ismét képes volt a logikus gondolkodásra. Mit látott valójában azon a sötét helyen? Egy rakás babát, semmi mást. Műanyag bőrt, üvegszemeket, nejlonhajat. – Nem állat volt – mondta Rizzoli, aki lekuporodva bámulta a karzat padlóját.

– Hogyan?

– Itt egy lábnyom. 

– Rizzoli szemcsés porfoltra mutatott. 

Tornacipő hagyta maga után. Maura a saját cipője mögé pillantott, és látta, hogy ő is port hozott magával a karzatra. Bárki hagyta is a lábnyomot, éppen előttük menekült ki a padlástérből. – Nos, itt a teremtményünk – mondta Rizzoli, és megrázta a fejét. – Jézusom. Örülök, hogy nem lőttem. Szörnyű belegondolni... Maura lebámult a lábnyomra, és kirázta a hideg. Gyereklábnyom volt.







HAT
Grace Otis a zárda étkezőasztalánál ült, és a fejét ingatta. – Csak hétéves. Egyetlen szavát se lehet elhinni. Nekem mindighazudik. – Akkor is szeretnénk beszélni vele – mondta Rizzoli.

– Az ön engedélyével természetesen.

– Miről akarnak beszélni vele?

– Arról, hogy mit művelt a padlástérben.

– Tönkretett valamit, erről van szó? 

Grace idegesen pillantott Mary Clement anyára, aki korábban behívta Grace–t a konyhából. – Meg lesz büntetve, tisztelendő anyám. Próbálom szemmel tartani, de mélyen hallgat a csínytevéseiről. Sose tudom, miben mesterkedik... Mary Clement Grace vállára tette bütykös kezét.

– Kérem. Engedje, hogy a rendőrség beszéljen a lánnyal. Grace egy darabig tétovázva ült. Az esti mosogatás a konyhában zsírral és paradicsomszósszal piszkolta be kötényét, copfjából fakó barna tincsek szabadultak ki és lógtak ziláltan verítékes arcába. Nyers, megfáradt arca volt, amely valószínűleg sosem volt szép, és a keserűség vonalai csak tovább csúfították. Most, míg a többiek a döntésére vártak, ő irányított, nála volt a hatalom, és szemlátomást élvezetét lelte ebben. Elhúzni a döntést, ameddig csak lehet, míg Rizzoli és Maura vár. – Mitől fél, Mrs. Otis? – kérdezte Maura halkan. Ez a kérdés mintha felingerelte volna. – Nem félek semmitől. – Akkor miért van ellene, hogy beszéljünk a lányával?

– Mert nem megbízható.

– Igen, megértjük, hogy még csak hétéves...

– Hazudós. 

– A szó ostorcsapásként csattant. 

Grace amúgy is bájtalan arca most még rútabb formát öltött. – Mindenről hazudik. Még butaságokról is. Nem lehet elhinni neki semmit. Maura a rendfőnöknőre nézett, aki értetlenül rázta a fejét.

– Általában csendes kislány, alig lehet észrevenni – mondta Mary Clement. – Ezért engedtük meg Grace–nek, hogy elhozza a zárdába, míg dolgozik.

– Gyerekvigyázót nem engedhetek meg magamnak – szúrta közbe Grace. – Igazából semmit se engedhetek meg magamnak. Csak így tudok dolgozni, ha iskola után itt tartom magam mellett. – És a kislány megvárja, míg végez? – kérdezte Maura.

– Hová tehetném? Dolgoznom kell, tudja. A férjem, ugyebár, nem maradhat bent ingyen. Manapság meghalni se lehet, ha nincs pénze az embernek.

– Ezt nem értem

– A férjem. 

A St. Catherine Hospice–ban fekszik. Isten tudja, meddig húzza még. – Grace szeme a rendfőnöknőre vágott metszőn, akár egy mérgezett dárda. – Az egyezség keretében dolgozom itt. – Nem lehet valami kellemes egyezség, gondolta Maura. Grace csak a harmincas évei közepén járhatott, de nyilván úgy érezte, véget ért az élete. Kötelezettségek terhelték a lánya miatt, aki iránt vajmi kevés szeretetet táplált, és a férje miatt, aki túl hosszúra nyújtotta haldoklását. Grace Otis számára a Graystones zárda nem szent hajlék volt, hanem börtön. – Miért van a férje a St. Catherine–ben? kérdezte Maura finoman.

– Mondtam már. Haldoklik.

– Miben?

– Lou Gehrig–kór. 

ALS – mondta Grace érzelem nélkül, de Maura ismerte az elnevezés mögött rejlő szörnyű valóságot. Orvosgyakornokként megvizsgált egyszer egy férfit amiotrófiás laterális szklerózissal. A beteg, jóllehet tökéletesen a tudatánál volt, fájdalomérzékelésre képesen, az izomsorvadás miatt nem tudott mozogni, így alig volt több egy hasznavehetetlen testben rekedt agynál. Amikor megvizsgálta a szívét és a tüdejét és megtapogatta a hasát, magán érezte a tekintetét, és nem akarta viszonozni a pillantását, mert tudta, hogy keserűséget látna a szemében. Amikor aztán kivonult a kórteremből, egyszerre érezte megkönnyebbültnek és egy kissé bűnösnek magát... de csak egy kissé. A beteg tragédiája nem az övé. Ő csupán orvostanhallgató, aki áthalad a beteg életén, de nem köteles megosztani vele nyomorúságának terhét. Szaludon elsétálhatott, és meg is tette. Grace Otis nem tehette. Az eredmény haragos árkokban maródott az arcára, és idejekorán ősz csíkokat festett a hajába. Azt mondta: – Én szóltam. A lány nem megbízható. Mindenféléi kitalál. Időnként nevetséges történetekkel áll elő.

– Megértjük – mondta Maura. 

– Minden gyerek ilyen.

Ha beszélni akarnak vele, nekem is jelen kell lennem. Csak hogy rendesen viselkedjen. – Természetesen. Szülőként joga van ehhez. Grace végre felállt.

– Noni a konyhában bujkál. Idehozom.

Jó néhány percbe telt, mire Grace visszatért, sötét hajú kislányt rángatva magával. Noni nyilvánvalóan nem akart jönni, egész úton húzatta magát, kis testének minden sejtje Grace hajthatatlan ráncigálása ellen leszült. Grace végül a hóna alá nyúlt, és székbe ültette – nem gyengéden, hanem egy türelmének végére ért asszony megfáradt utálkozásával. A kislány némán ült egy darabig, mintegy meglepődötten, hogy ilyen hamar legyőzték. Göndör hajú kismanó szögletes állal és élénk, sötét szemmel, amelyet hamar végigjártatott a jelenlévőkön. Mary Clementre éppen csak rápillantott, Maurán valamivel tovább időzött a tekintete, hogy aztán Rizzolin állapodjon meg. És ott is maradt, mintha Rizzoli lenne az egyetlen, akire érdemes odafigyelni. Akár a kutya, amely a terem egyetlen asztmását pécézi ki, Noni arra az emberre összpontosította figyelmét, aki a legkevésbé szerette a gyerekeket. Grace megbökte a kislányt. – Beszélned kell velük. Noni arcát csökönyös grimasz gyűrte össze. Két szó következett, rekedten, akár a brekegés.

– Nem akarok.

– Nem érdekel, hogy akarsz–e. 

– Ez itt a rendőrség.

– Noni tekintete ott maradt Rizzolin.

– Nem látszanak rendőrnek.

– Akkor is azok – mondta Grace. 

– És börtönbe csuknak, ha nem az igazat mondod.

A rendőrök pontosan ezt utálják hallani a szülőktől. Csak annyit érnek el vele, hogy a gyerekek félnek azoktól, akikben éppen hogy bízniuk kellene. Rizzoli gyorsan csendre intette az asszonyt. Leguggolt Noni széke elé, hogy szemtől szembe legyen a kislánnyal. Olyan elképesztő volt közöttük a hasonlóság, mindkettőjük haja göndör és sötét, tekintetük eleven, hogy Rizzoli mintha egy fiatalabb klónjával nézett volna szembe. Ha Noni hasonlóan makacs, igazi tűzijátékra számíthatnak.

– Rögtön tisztázzunk valamit – mondta Rizzoli a kislánynak nyers, tárgyilagos hangon, mintha nem is gyerekhez, hanem apró felnőtthöz beszélne. – Nem csuklak börtönbe. Sose zárok börtönbe gyerekeket. A kislány kétkedőn nézte.

– Rossz gyerekeket se? – szegezte neki a kérdést.

– Rossz gyerekeket se.

– Még a nagyon, de nagyon rossz gyerekeket se?

Rizzoli habozott, szeme ingerülten villant. Noni kérdései nem engedtek kibúvót. – Na jó – adta meg magát. – A nagyon, de nagyon rossz gyerekeket javítóintézetbe küldöm.

– Gyerekbörtönbe.

– Oda.

– Akkor mégiscsak börtönbe zárod a gyerekeket.

– Rizzoli kérdő pillantást vetett Maurára.

– Oké – sóhajtotta. 

– Megfogtál. 

– De téged nem csuklak börtönbe. 

– Csak beszélni szeretnék veled.

– Hogyhogy nincs egyenruhád?

– Nyomozó vagyok. 

Nekünk nem kell egyenruhát viselnünk. De tényleg rendőr vagyok. – De néni vagy. – Igen. Rendőrnő. Szóval elmondod nekem, mit csináltál odafent a padláson? Noni előredőlt a székben, és vízköpőként bámult kérdezőjére. Egy teljes percig farkasszemet néztek, várva, hogy a másik törje meg a csöndet. Grace–nek végül elfogyott a türelme, és rácsapott a kislány vállára.

– Mi lesz már! Beszélj!

– Kérem, Mrs. Otis – mondta Rizzoli. 

– Erre semmi szükség.

– De látja, milyen? 

Semmi se egyszerű vele. Mindig makrancoskodik. – Nyugodjon meg, jó? Én tudok várni. – Tudok várni, amíg te is tudsz, gyerek, üzente Rizzoli tekintete a kislánynak. – Ki vele, Noni. Mondd meg, honnét szerezted a babákat. Amikkel odafent játszottál.

– Nem loptam őket.

– Nem mondtam, hogy loptad.

– Találtam. Egy egész dobozzal.

– Hol?

– A padláson. Más dobozok is vannak.

– Grace közbevágott:

– Nem lett volna szabad felmenned oda. 

A konyha közelében kell maradnod, hogy ne háborgass senkit. – Nem háborgattam senkit. És ha akartam volna, akkor sincs itt senki, akit háborgatni lehet. – Szóval a padláson találtad a babákat – mondta Rizzoli, visszaterelve a beszélgetést a témára.

– Egy egész doboz van belőlük. Rizzoli kérdő pillantást vetett Mary Clementre, aki így válaszolt: – Néhány évvel ezelőtt egy jótékonysági akció részét képezték. Babaruhákat varrtunk adományként egy mexikói árvaháznak. – Szóval, felfedezted a babákat – mondta Rizzoli Noninak. 

– És odafent játszottál velük?

– Senki se használta őket.

– És honnan tudtad, hogy jutsz fel a padlásra?

– Láttam, mikor a bácsi felment.

– Bácsi? – pillantott Rizzoli Maurára. 

– Aztán közelebb hajolt a kislányhoz.

– Milyen bácsi?

– Dolgok voltak az övén.

– Dolgok?

– Kalapács meg ilyenek. 

– A rendfőnöknőre mutatott. 

– Ő is látta. Ő beszélt a bácsival.

Mary Clement meglepett nevetést hallatott. – Á! Már tudom, kire gondol. Az utóbbi pár hónapban felújítási munkálatok folytak nálunk. A padláson is dolgoztak, felszerelték az új szigetelést.

– Mikor volt ez? – kérdezte Rizzoli.

– Októberben.

– Megvan önnél az emberek neve?

– Utánanézhetek a főkönyvben. 

– Minden kifizetést feljegyzünk.

Akkor tehát ez nem valami megdöbbentő felfedezés. A kislány kifigyelte a munkásokat, ahogy bemásznak a rejtekhelyre, amelyről ő mit sem tudott. Titokzatos hely, csak egy titkos ajtón át lehet megközelíteni. Egyetlen gyerek se bírta volna ki, hogy ne lessen be főképp, ha olyan kíváncsi természet, mint ez itt. – Nem zavart, hogy sötét van odafent? – kérdezte Rizzoli.

– Van elemlámpám. 

– Milyen buta kérdés, érződött Noni hangján.

– Nem féltél? Teljesen egyedül?

– Mitől?

– Csakugyan, mitől? – gondolta Maura. 

Ez a kicsi lány rettenthetetlen, sem a sötét, sem a rendőrség nem rémíti meg. Tekintete határozottan időzik kérdezőjén, mintha ő és nem Rizzoli vezényelné a beszélgetést. De akármilyen higgadtnak tűnik is, gyerek még, ráadásul elég rendetlen. Haja szénaboglya, a padlás porával behintve. Rózsaszín tréningfelsőjét mintha valaki már elhordta volna előtte. Több mérettel nagyobb, felgyűrt ujja mocskos. Egyedül tépőzáras cipője látszik újnak – vadonatújnak. Lába nem ér le a földig, és megállás nélkül, monoton ritmusban lóbálja előre–hátra. A kicsattanó energia metronómja.

Grace így szólt: – Higgyék el, nem tudtam, hogy odafent van. Nem szaladgálhatok folyton a nyomában. Fel kell szolgálnom az ételt, aztán vár a mosogatás. Kilenc óra előtt nem szabadulunk innét, tíz is van, mire ágyba tudom dugni. – Nonira nézett. – Éppen ez a gond. Mindig fáradt és nyűgös, semmi nem megy vita nélkül. Neki köszönhetem a tavalyi fekélyt. 

Annyira kikészített, hogy a gyomrom elkezdte felemészteni magát. Kétrét görnyedhettem a fájdalomtól, de a kisasszony oda se bagózott. Még mindig hisztizik lefekvéskor, vagy ha fürdenie kell. Senki nem érdekli. De ilyenek a gyerekek, határtalanul önzők. Az egész világ körülötte forog.

Grace panaszáradata közben Maura Noni reakcióját figyelte. A kislány mozdulatlanná dermedt, lábát már nem himbálta, állkapcsát makacs szögbe szorította. De a sötét szemben egyszerre könny csillant. Aztán éppily gyorsan el is tűnt, egy koszos ruhaujj lopva letörölte. Nem süket és vak, gondolta Maura. Kihallja anyja hangjából a haragot. Grace nyilván mindennap tucatnyi módon juttatja kifejezésre a gyerek iránti ellenszenvét. És ő megérti. Nem csoda, hogy Noni nehezen kezelhető; nem csoda, hogy felmérgesíti Grace–t. Ez az egyetlen érzelem, amit ki tud csikarni az anyjából, és az egyetlen bizonyíték, hogy létezik közöttük bármilyen érzelem. Hétévesen máris tisztában van vele, hogy hiába sóvárog a szeretetre. Többet tud, mint a felnőttek gondolnák, s amit lát és hall, azt bizonyára fájdalmasan éli meg. Rizzoli túl sokáig guggolt a gyerek előtt. Most felállt, és kinyújtóztatta a lábát. Nyolc óra volt már, elmulasztották a vacsorát, és Rizzoli, úgy tűnt, erői végén van. Felállva nézte a kislányt; mindkettőjük haja zilált, mindkettőjük arcán ugyanaz az elszántság. Rizzoli fásultan kérdezte:

– Szóval, Noni, sokat jársz fel a padlásra?

– A poros szénaboglya bólintott.

– Mit csinálsz odafent?

– Semmit.

– Az előbb azt mondtad, babázol.

– Azt már mondtam.

– Mit csinálsz még?

– A kislány megrántotta a vállát.

– Rizzoli tovább nógatta.

– Ugyan már, biztosan unalmas odafent. 

Nem tudom elképzelni, miért időznél a padláson, hacsak nincs ott valami érdekes látnivaló. Noni tekintete az ölébe révedt.

– Meg szoktad lesni a nővéreket? 

– Kifigyeled, hogy mit csinálnak?

– Mindig látom őket.

– Na és amikor a szobájukban vannak?

– Oda nem mehetek fel.

– De figyeled őket, amikor nem látják? 

– Amikor nem tudnak róla?

Noni feje még mindig leszegve. A tréningfelsőjébe mondta: – Az leskelödés. – És te tudod, hogy azt nem szabad – mondta Grace. – Az a magánélet megsértése. Mondtam neked. Noni keresztbe fonta a karját, és sztentori hangon jelentette ki: – A magánélet megsértése. – Mintha az anyját gúnyolta volna. Grace elvörösödött, és a lánya felé mozdult, készen arra, hogy megüsse. Rizzoli gyorsan közbeavatkozott: – Lennének szívesek Mary Clement anyával egy percre kimenni a szobából, Mrs. Otis?

– Azt mondták, maradhatok – mondta Grace. – Úgy látszik, be kell vetnem a kislánynál némi rendőri meggyőzőerőt. Hatásosabb lesz, ha kimennek. – Á. – Grace bólintott, szemében kellemetlen csillogás. 

– Természetesen. – Rizzoli átlátott az asszonyon; Grace–t nem a lánya biztonsága érdekelte, inkább azt akarta látni, hogy megfegyelmezik. Megfélemlítik. Grace kárörvendő pillantást vetett Nonira, és a rendfőnöknőtől kísérve kivonult a teremből. Egy darabig senki sem szólalt meg. Noni nyakát behúzva ült, keze az ölében. A megtestesült gyermeki engedelmesség. Micsoda jelenet. Rizzoli odahúzott egy széket, és leült a kislánnyal szemben. Aztán várt szótlanul. Hagyta kiforrni a csendet. Noni végül egy öntörvényű lokni alól Rizzolira sandított.

– Mire tetszik várni? – kérdezte. – Arra, hogy elmondd, mit láttál Camille szobájában. Mert tudom, hogy leskelődtél utána. Gyerekkoromban én is leskelődtem. Kémkedtem a felnőttek után. Kifigyeltem, milyen fura dolgokat művelnek. – Az a magánélet megsértése. – Igen, de mókás, nem igaz? Noni feje fölemelkedett, szeme sötéten meredt Rizzolira.

– Ez valami trükk.

– Én nem trükközöm, érted? 

Szükségem van a segítségedre. Szerintem te nagyon okos kislány vagy. Fogadok, hogy észreveszel dolgokat, amiket a felnőttek nem. Mit gondolsz? Noni mogorván megrántotta a vállát.

– Lehet. – Akkor mondj el néhány dolgot, amit kifigyeltél az apácáknál. – A fura dolgokat? – Igen. Noni Rizzolihoz hajolt, és odasúgta neki: – Abigail nővér pelenkát hord. Bepisil a bugyijába, mert nagyon, de nagyon öreg.

– Mennyire öreg, mit gondolsz?

– Mondjuk ötven.

– Hűha. Akkor tényleg öreg.

– Cornelia nővér túrja az orrát.

– Pfuj.

És a földre pöcköli, amikor azt hiszi, hogy nem látják. – Duplán pfuj. – És azt mondja, mossak kezet, mert koszos vagyok. De ő nem mos kezet, pedig az övé tiszta fikás. – Elveszed az étvágyam, te gyerek. – Mondtam neki, hogy mossa le a fikáját, erre mérges lett. Azt mondta, túl sokat fecsegek. Ursula nővér is ezt mondta, mert megkérdeztem, miért nincsenek ujjai annak a néninek, és azt mondta, hallgassak. És a mama folyton azt akarja, hogy kérjek bocsánatot. Azt mondja, szégyent hozok rá. Ezért mászkálok ott, ahol nem szabad. – Jól van – mondta Rizzoli, és úgy festett, mint akinek kezd fájni a feje. – Ezek valóban érdekes hírek. De tudod, mire vagyok kíváncsi? – Mire? – Arra, amit Camille szobájában láttál. A kémlelőlyukon át. Onnan leskelődtél, nem igaz? Noni tekintete az ölébe hullott.

– Lehet.

– Leskelődtél, ugye?

– Noni ezúttal megadóan bólintott.

– Látni akartam...

– Mit?

– Hogy mit viselnek a ruhájuk alatt. 

– Maurából majdnem kirobbant a nevetés. 

Emlékezett az Aprószentekben töltött évekre, amikor őt is erősen foglalkoztatta, mit viselhetnek a nővérek a habitus alatt. Rejtélyes teremtményeknek látta az apácákat eltakart, alaktalan testükkel, a kíváncsi pillantásokat elhárító fekete ruhájukban. Mit viselhet Krisztus menyasszonya a csupasz bőrén? Csúf, fehér, egészen a köldök fölé nyúló pantallókat képzelt el, pamut melltartókat, amelyeket arra terveztek, hogy eltakarjanak és összenyomjanak, és vastag harisnyákat, amelyek úgy tapadnak az eres lábakra, akár a kolbászra a héja. Több réteg durva vászonba börtönzött testeket képzelt maga elé. Aztán egy napon meglátta a szigorú szájú Lawrencia nővért, ahogy lépcsőmászás közben felhúzza a szoknyáját, és elkapott egy skarlátszín villanást az apáca megemelt ruhaszegélye alatt. Nemcsak hogy vörös kombinét viselt, de ráadásul vörös szaténkombmét. Soha többé nem nézett ugyanúgy Lawrencia nővérre vagy a többire.

– Tudod – mondta Rizzoli a kislányhoz hajolva én is mindig kíváncsi voltam rá, mit viselhetnek a habitus alatt. Te láttad? Noni gondterhelten rázta a fejét.

– Sose vetkőzött le.

– Még lefekvéshez se?

– Haza kell mennem, mielőtt lefekszenek. 

– Sose láttam.

– De mit láttál? 

Mit művelt Camille odafent, amikor egyedül volt a szobájában? Noni a szemét forgatta, mintha túlságosan unalmas lenne a válasz ahhoz, hogy megemlítse. – Takarított. Állandóan. Ő volt itt a legtisztább. Maurának eszébe jutott a felsikált padló, a puszta fáig lekoptatott fényezés.

– Mit csinált még? – kérdezte Rizzoli.

– Olvasta a könyvét.

– És még? Noni elhallgatott.

– Sokat sírt.

– Tudod, hogy miért sírt?

A kislány az alsó ajkát rágcsálva merengett. Majd hirtelen felélénkült, amikor eszébe jutott a válasz.

– Mert sajnálta Jézust.

– Miből gondolod?

– Hát te nem tudod? – sóhajtott fel ingerülten. 

– Meghalt a kereszten.

– Camille talán valami más miatt sírt.

– De folyton őt nézte. Ott lóg a szobája falán.

Maura a Camille ágyával szembeni feszületre gondolt. Elképzelte a fiatal novíciát, ahogy a kereszt előtt leborulva imádkozik... miért? Bűnei bocsánatáért? Mentesülésért a következmények alól? De a gyermek hónapról hónapra növekedett benne, és ő már érezte, hogy mozog. Hogy rúg. Bármennyit imádkozott és sikált, ezt a vétket nem moshatta le.

– Kész? – kérdezte Noni.

– Rizzoli sóhajtva dőlt hátra a székében.

– Igen, gyerek. Kész vagyunk. 

– Mehetsz a mamádhoz.

A kislány leugrott a székről, és zajos huppanással ért földet, amitől rugózni kezdtek a fürtjei. – A kacsákat is sajnálta. – Ez jól hangzik így vacsora előtt – mondta Rizzoli. – Kacsasült. – Etetni szokta őket, aztán télen mind elrepültek. A mama azt mondja, nem jön vissza mind, mert odalent, délen megeszik őket.

– Igen, hát, ilyen az élet – legyintett Rizzoli. 

– Indulás, vár a mamád.

A kislány már a konyhaajtónál volt, amikor Maura utánakiáltott: – Noni? Hol etette Camille a kacsákat?

– A tónál.

– Melyik tónál?

– Tetszik tudni, ott hátul. 

Még akkor is kereste őket, amikor elrepültek, de a mama azt mondta, csak fecsérli az idejét, mert mind Floridában vannak. Ahol a Disney World – tette hozzá, és kiszökdécselt a szobából. Hosszú csend következett. Rizzoli lassan megfordult, és Maurára nézett.

– Hallotta, amit én?

– Hallottam.

– Nem gondolja...

– Maura bólintott.

– Át kell kutatni a tavat.


 Majdnem tíz óra volt már, amikor Maura ráfordult a házához vezető kocsifelhajtóra. A nappaliban égett a villany, azt az illúziót keltve, hogy valaki várja otthon, de jól tudta, hogy a ház üres. Mindig üres ház fogadta, a fényt nem emberi kéz, hanem három automata időzítő kapcsolta fel; 5 dollár 99–be kerültek a helyi Wal–Martban. A rövid téli napokon öt órára állította be őket, így gondoskodott róla, hogy ne sötét házba érkezzen haza. Azért választotta Brookline–nak ezt a kertvárosi negyedét, Bostontól nyugatra, mert biztonságosnak érezte csendes, fákkal övezett utcáit. Szomszédai jórészt a városban dolgoztak, akárcsak ő, onnét tértek haza esténként ebbe a kertvárosi menedékbe. Egyik szomszédja, Mr. Telushkin robotfejlesztő volt Izraelből. A másik oldalon Lily és Susan lakott, mindketten emberjogi ügyvédek. Nyáron mindegyikük kertje gondozva, kocsija fényezve volt – az amerikai álom korszerűsített verziója, ahol leszbikusok és emigráns szakemberek kedélyesen átintegetnek egymásnak a nyírott sövény fölött. Biztonságos környék volt, amennyire ilyen közel a városhoz az lehetett, de Maura tisztában volt a biztonság illuzórikus mivoltával. A kertvárosi utakat áldozatok és ragadozók egyaránt megtalálták. Boncasztala demokratikus célállomás volt; nem ismerte a kertvárosi háziasszonyok hátrányos megkülönböztetését.

Bár a nappaliban égő lámpák otthonos fényt árasztottak, hűvösnek érződött a ház. Persze lehet, hogy ő vitte be magával a telet, mint azok a képregényfigurák, akiknek mindig viharfelhők lógnak a fejük fölött. Felcsavarta a termosztátot, és begyújtotta a gázkandallót – ezt a berendezést valamikor döbbenetesen hamisnak találta, de azóta megtanulta értékelni. A tűz, az tűz, akár egy kapcsoló felkattintásával gyújtjuk, akár az igazi fát próbáljuk lángra lobbantani. Ma este vágyott a melegére, derűs fényére, és örült, hogy ilyen hamar megkapta, amit akart.

Töltött egy pohár sherryt, és a kandalló melletti székbe telepedett. Az ablakon keresztül láthatta, hogy a szemközti házat karácsonyi égősor díszíti, mintha csillámló jégcsapok függenének az ereszről kellemetlen emlékeztető, hogy nála viszont mennyire hiányzik az ünnepi hangulat. Még nem vette meg a fát, nem járta a boltokat ajándékokért, de még egy karácsonyi lapot se vásárolt. Második éve, hogy Mrs. Grinchet

játszik. Tavaly télen épp ilyenkor költözött Bostonba, s a kicsomagolás meg a munkába való beilleszkedés közepette úgy elsüvített mellette a karácsony, hogy szinte észre sem vette. Idén vajon mi lesz a kifogás? – gondolta. Egy hete maradt, hogy megvegye a fát, feltegye rá az égőket, és puncsot készítsen. Legalább néhány karácsonyi dalt eljátszhatna a zongoráján, mint kisgyerekkorában. Az ünnepi dalok könyvének még mindig ott kell lennie a zongoraszék mélyén, mióta is?...

A Victorral töltött utolsó karácsony óta.

Odanézett a kisasztalon álló telefonra. A sherry máris éreztette hatását, és tudta, hogy bármilyen döntést hoz is, azt az alkohol befolyásolja. Meggondolatlanság.

Mégis fölemelte a kagylót. Amikor a szállodaportás kapcsolta a férfi szobáját, Maura a tűzbe bámult, és azt gondolta: hibát követek el. Összetöröm a szívem. – Maura? – Anélkül, hogy ő egy szót szólt volna, Victor tudta, ki hívja.

– Tudom, hogy késő van – mondta.

– Csak fél tizenegy.

– Akkor sem kellett volna telefonálnom.

– Miért hívtál mégis? – kérdezte halkan a férfi.

Elhallgatott, és lehunyta a szemét, de így is látta a lángokat. Még ha nem nézel is rájuk, még ha úgy teszel is, mintha nem léteznének, a lángok tovább égnek. Látod vagy sem, a tűz ég. – Arra gondoltam, ideje abbahagynom a menekülést előled mondta. 

– Különben soha nem lépek tovább.

– Hízelgő ok egy hívásra.

– Felsóhajtott.

– Ez most rosszul jött ki.

Nem hinném, hogy jól is kijöhet az, amit mondani akarsz. De jobb lenne személyesen. Nem telefonon.

– Jobb lenne?

– Bátrabb lenne, az biztos. 

– Püff neki. Victor a bátorságát kérdőjelezi meg.

– Felült, és megint a tűzbe révedt.

– Neked számít valamit a különbség?

Nézzünk szembe vele, mindkettőnknek tovább kell lépnünk. Egy helyben toporgunk, mert egyikünk sem érti egészen, hogy mi romlott el. Én szerettelek, és azt hiszem, te is szerettél, de nézd meg, mi lett a vége. Még barátok se lehetünk. Mondd meg, miért. Miért nem tud két ember, akik történetesen házasok voltak, civilizáltan elbeszélgetni? Ahogy bárki mással?

– Mert te nem vagy bárki más. 

– Mert szerettelek.

– Szerintem képesek vagyunk rá. 

Hogy beszéljünk szemtől szemben. Hogy eltemessük a szellemeket. Nem maradok sokáig a városban. Most vagy soha. Vagy tovább bujkálunk egymás elől, vagy nyíltan megbeszéljük a történteket. Hibáztass engem, ha akarsz. Elismerem, hogy sok van a rovásomon. De ne tegyünk többé úgy, mintha a másik nem létezne. Lepillantott a kiürült sherrys pohárra.

– Mikor akarsz találkozni?

– Most is átmehetek.

Az ablakon keresztül látta, hogy az utca túloldalán hirtelen kialszanak a karácsonyi fények, a csillámló jégcsapok belevesztek a havas éjszakába. Egy héttel karácsony előtt olyan magányosnak érezte magát, mint még soha életében.

– Brookline–ban lakom – mondta.




HÉT
Látta a kocsi lámpáit a hulló hópelyheken át. A férfi lassan vezetett, kereste a házat, aztán a felhajtó végében megállt. Te sem vagy biztos benne, Victor?, gondolta Maura. Azon töprengsz, hogy hibát követsz–e el, és nem lenne–e jobb azonnal visszahajtani a városba? A kocsi lehúzódott a járdához.

Maura ellépett az ablaktól, és megállt a nappaliban kalapáló szívvel és izzadó tenyérrel. Az ajtócsengő hangjára riadtan szippantotta be a levegőt. Nem készült fel a találkozásra, de Victor már itt van, nem hagyhatja odakint ácsorogni a hidegben. A csengő másodszor is megszólalt. Amikor ajtót nyitott, hópelyhek tódultak be a házba. Ott csillogtak Victor kabátján, a hajában, a szakállán. Klasszikus Hallmark–pillanat: a régi szerető áll a küszöbön, sóvár tekintete a nő arcát fürkészi, és ő csak annyit bír kinyögni:

– Gyere be. – Se csók, se ölelés, még a kezek sem érnek egymáshoz. Victor belépett, és levetette a kabátját. Maura felakasztotta, s a bőr és Victor ismerős illatától összeszorult a torka. Becsukta a szekrényt, és ránézett.

– Iszol valamit?

– Talán egy kávét.

– Valódit?

– Csak három éve volt, Maura. 

– Tényleg meg kell kérdezned?

Nem, nem kellett kérdeznie. Victor mindig méregerősen és feketén itta. Maurát az otthonosság zavarba ejtő érzése legyintette meg, amikor bevezette a férfit a konyhába, és elővette a mélyhűtőből a Mt. Sutro pörkölt babkávét. Ez volt a kedvenc márkájuk San Franciscóban, és ő a mai napig kéthetente hozatott magának egy zacskóval az ottani boltból. 

A házasságok véget érhetnek, de bizonyos dolgokat egyszerűen nem lehet feladni. Ledarálta a kávét, és bekapcsolta a kávéfőzőt, miközben tudta, hogy Victor a konyhát szemrevételezi: a rozsdamentes Sub–Zero hűtőt, a Viking tűzhelyet és a fekete gránitpultokat. Átalakította a konyhát nem sokkal azután, hogy megvette a házat, és büszkeségféle töltötte el attól, hogy Victor most az ö területén tartózkodik, és mindent, amit lát, ő teremtett elő a két kezével. E tekintetben házasságuk aránylag simán zajlott; semmit sem követeltek a másiktól. Mindössze két év házasság után egyszerűen mindenki visszavette, ami az övé, aztán elváltak útjaik. Ez itt egyedül az ő otthona volt, és esténként, amikor besétált az ajtón, tudta, hogy mindent úgy talál majd, ahogy hagyta. Hogy minden bútordarabot ő szerzett be és választott ki. – Látom, megszületett álmaid konyhája – mondta Victor.

– Nekem tetszik.

– És mondd csak, valóban jobb ízük van az ételeknek, ha hat főzőlapos tűzhelyen készülnek? Maura nem értékelte a férfi hangjában megbújó szarkazmust, és visszavágott: – Ami azt illeti, igen, jobb ízük van. Ahogy Richárd Ginori tányérból fogyasztva is.

– Mi történt a régi jó Crate and Barrellel? – Úgy döntöttem, hogy kényeztetni fogom magam. Már nem érzek bűntudatot amiatt, hogy van pénzem, és el is költöm. Túl rövid az élet ahhoz, hogy hippiként éljük le. – Ugyan, Maura. Ilyen lett volna mellettem az élet? – Azt éreztetted velem, hogy ha pénzt adok ki néhány luxuscikkre, elárulom az ügyet.

– Miféle ügyet?

– Számodra minden ügy volt. 

Angolában emberek éheznek, tehát bűn szép ágyneműt venni. Vagy bélszínt enni. És bűn, ha Mercedesed van.

– Azt hittem, te is így gondolod.

– Tudod, mit, Victor? 

– Az idealizmus fárasztó dolog. 

Nem szégyellem, hogy van pénzem, és nem érzek bűntudatot, ha elköltőm. Miközben kitöltötte Victor kávéját, azon tűnődött, vajon tudatában van–e a férfi annak a mulatságos kis részletnek, hogy ő, a Mt. Sutro babkávé megszállottja olyan babkávéból készült főzetet iszik, amelyet az ország másik feléből szállítottak ide (pazarolva a repülőgépüzemanyagot!). Vagy hogy a csészén, amelyet letett elé, egy gyógyszerészeti cég lógója díszeleg (vállalati vesztegetés!). De Victor némán fogadta el a csészét. Különös volt tőle ez a megadás, hiszen mindig erősen fűtötte az idealizmus.

Éppen ez a szenvedély vonzotta hozzá kezdetben. A harmadik világ egészségügyi helyzetéről rendezett San Franciscó–i konferencián találkoztak. Ő a helyi boncolási arányokról beszélt, Victor vitaindító előadásában pedig azokat az emberi tragédiákat vázolta fel, amelyekkel a One Earth orvoscsapatai külföldön szembesülnek. Victor, ahogy az elegánsan öltözött hallgatóság előtt állt, inkább látszott fáradt, borotválatlan hátizsákosnak, mint orvosnak. Valójában egyenesen Guatemala Cityből repült oda, s még arra sem volt ideje, hogy az ingét kivasalja. Nem volt nála más, csak egy doboz dia. Nem írta meg a beszédét, nem vitt jegyzeteket, mindössze egy felbecsülhetetlen értékű képgyűjteményt, amelynek darabjai tragikus egymásutánban tűntek fel a kivetítőn. Fiatal, vérmérgezésben haldokló etióp anya. Nyúlszájú perui kisbaba, akit otthagytak az út szélén. Tüdőgyulladásban elhunyt kazah lány, halotti lepelbe csavarva. Mindegyikük halála megelőzhető lett volna, hangsúlyozta. Ezek az emberek a háború, a szegénység és a tudatlanság ártatlan áldozatai, akiket szervezete, a One Earth megmenthetett volna. De soha nem lesz elég pénz és önkéntes, hogy valamennyi humanitárius krízissel megbirkózhatnának.

Maurát a sötét terem hátulsó felében is megindították a szavai, az a szenvedély, amellyel a sátorkórházakról és az élelemosztó helyekről beszélt, az elfeledett szegényekről, akik naponta halnak meg észrevétlenül.

Amikor felgyúltak a fények, már nem csupán egy toprongyos orvost látott a pódiumon. Olyan embert látott, akit céltudatossága magasan a többiek fölé emel. Ö, aki saját életében ragaszkodott a rendhez és a racionalitáshoz, azon kapta magát, hogy vonzódik ehhez a már–már ijesztően heves férfihoz, akit munkája a föld legzűrzavarosabb pontjaira szólít. S hogy Victor mit látott őbenne? Nyilvánvalóan nem a harcostársat. Maura inkább állandóságot és nyugalmat vitt az életébe. Ő hozta egyensúlyba anyagi helyzetüket és vezette a háztartást, ő várt odahaza, míg a férfi egyik krízistől a másikig, egyik kontinensről a másikra utazott. Victor egy bőrönddel élte adrenalinban bővelkedő életét.

Annyival boldogabb lett volna ez az élet nélkülem?, töprengett Maura. Victor nem tűnt különösebben boldognak itt, a konyhaasztalánál ülve, kávét kortyolgatva. Sok szempontból ugyanaz az ember maradt. Haja kissé zilált, ingére ráfért volna egy vasalás, és a gallérja kikopott – mindez a külsőségek iránti megvetésének bizonyítéka. Másrészt viszont megváltozott. Idősebb és fáradtabb volt, csendesnek, sőt szomorúnak látszott, szenvedélyét kioltották a múló évek. Maura leült a kávéjával, és nézték egymást. Három évvel ezelőtt kellett volna sort kerítenünk erre a beszélgetésre – mondta a férfi.

– Három évvel ezelőtt nem hallgattál volna meg.

– Megpróbáltad? 

Elém álltál valaha, hogy megmondd, eleged van abból, hogy egy aktivista felesége vagy? Maura lepillantott a csészéjére. Nem, nem mondta meg neki. Magában tartotta, akárcsak a nyugtalanító érzéseket. A haragot, a neheztelést, a kétségbeesést – amelyek miatt úgy érezte, elveszíti az irányítást, és ezt nem tűrhette. Amikor végül aláírta a válási papírokat, különös szenvtelenség szállta meg. – Sose sejtettem, mennyire nehéz neked – mondta Victor.

– Változtatott volna valamin, ha elmondom?

– Megpróbálhattad volna.

– És te mit teszel? 

Kiszállsz a One Earthből? Nem volt kompromisszum. Téged túlságosan felvillanyoz, hogy Szent Victort játszhatod. A sok kitüntetés és elismerés. Senki sem kerül a People címlapjára csak azért, mert jó férj.

– Azt hiszed, ezért teszem? A figyelem, a nyilvánosság miatt? Jézusom, Maura! Tudod, mennyire fontos ez! Ne vond kétségbe.

– Igazad van – sóhajtott fel az asszony ez övön aluli volt. De mindketten tudjuk, hogy hiányozna neked. – Igen, hiányozna – ismerte be Victor. Majd halkan hozzátette: – De fogalmam sem volt, hogy te mennyire fogsz hiányozni. Maura elengedte a füle mellett a szavait. Hagyta közéjük ékelődni a csöndet. Valójában nem tudta, mit mondjon, annyira váratlanul érte a vallomás.

– Csodásan nézel ki – mondta Victor. 

– És elégedettnek látszol. Az vagy?

– Igen. – Válasza túl gyors, túl gépies volt. 

– Érezte, hogy elpirul.

– Tetszik az új munkád?

– Újabb és újabb erőpróbák elé állít.

Jobban élvezed, mint az orvostanhallgatók terrorizálását? Maura fölnevetett. – Nem terrorizáltam az orvostanhallgatókat. – Ők talán más véleményen vannak. – Nagy elvárásokat támasztottam, ennyi az egész. És szinte mindig vették az akadályt. – Jó tanár voltál, Maura. Biztosra veszem, hogy szívesen látnának az egyetemen. – De mindenki továbblép, nem igaz? – Magán érezte a férfi tekintetét, és szándékosan szenvtelen arcot vágott. 

– Tegnap láttalak a tévében mondta Victor. 

– Az esti hírekben. 

– Az apácák elleni támadás kapcsán.

– Reméltem, hogy el tudom kerülni a kamerákat.

– Azonnal kiszúrtalak. Épp jöttél ki a kapun.

– Ez a foglalkozásommal járó ártalmak egyike. 

– Mindig a nyilvánosság szeme előtt vagyok.

– Főképp ebben az esetben, gondolom. 

– Minden csatorna leadta.

– Mit mondanak?

– Hogy a rendőrségnek nincs gyanúsítottja. 

És a motiváció egyelőre ismeretlen. – Victor megrázta a fejét. – Teljesen irracionális dolog apácákra támadni. Hacsak nem szexuális támadásról van szó.

– Az talán racionálissá teszi? 

– Tudod, hogy értem.

Igen, tudta, és elég jól ismerte Victort ahhoz, hogy ne sértődjön meg a megjegyzésén. Csakugyan különbség van a hidegfejű szexuális támadó és egy elmebeteg között, aki elvesztette kapcsolatát a valósággal. – Ma reggel végeztem el a boncolást – mondta. – Többszörös koponyatörés. Meningeális artériaszakadás. Újra meg újra megütötte, feltehetően kalapáccsal. Nem hinném, hogy a támadást racionálisnak lehetne nevezni. Victor a fejét ingatta.

– Hogy vagy képes elviselni, Maura? Korábban szép, tiszta, kórházi halálesetekkel foglalkoztál, most meg ez. – A kórházi halálesetek nem kifejezetten szépek és tiszták.

– De egy gyilkosság áldozatát felboncolni? Ráadásul fiatal volt, nem? – Csak húszéves. – Elhallgatott, mielőtt kifecsegte volna a boncolás további eredményeit. Míg házasok voltak, mindig megosztották egymással az orvosi pletykákat, mert bíztak benne, hogy a másik titokban tartja az információt. Ez az ügy azonban túlságosan borús volt, és nem akarta, hogy a halál még mélyebbre férkőzzön a beszélgetésükbe. Felállt, hogy megtöltse a csészéket. Amikor visszatért az asztalhoz a kávéskannával, azt mondta:

– Most beszéljünk rólad. 

– Mit csinál mostanság Szent Victor?

– Kérlek, ne nevezz így.

– Régen viccesnek találtad.

– Most baljósnak találom. 

Ha a sajtó szentnek bélyegez, tudod, hogy csak az alkalomra várnak, amikor lerúghatnak a piedesztálról. – Feltűnt, hogy te meg a One Earth gyakran kerültök elő a hírekben.

– Sajnos igen – sóhajtott fel a férfi.

– Miért sajnos?

Rossz év volt ez a nemzetközi jótékonysági szervezeteknek. Rengeteg új konfliktus, rengeteg menekült. Csak ezért szerepelünk a hírekben. Mert nekünk kell közbelépnünk. Még szerencse, hogy idén jelentős támogatást kaptunk.

– A jó sajtóvisszhang eredménye? Victor megvonta a vállát. – Olykor–olykor némelyik nagyvállalatnak megszólal a lelkiismerete, és úgy dönt, hogy ír egy csekket. – Biztosra veszem, hogy nem bánják, ha levonhatják az adójukból.

– De nagyon gyorsan elmegy a pénz. Nem kell más, csak egy újabb eszement háború, és rögtön ránk szakad még egymillió menekült. Még százezer gyerek, aki belehal a tífuszba vagy a kolerába. Ez tart ébren éjszaka, Maura. Hogy a gyerekekre gondolok. – Belekortyolt a kávéba, aztán letette, mintha megundorodott volna az ízétől.

Maura elnézte, ahogy némán ül, és észrevette világosbarna hajában a szürke szálakat. Talán öregszik, gondolta, de az idealizmusa a régi. Ez az idealizmus volt az, amiért belészeretett – s ami végül elválasztotta őket egymástól. Nem versenyezhetett a világ szükségleteivel Victor figyelméért, és soha nem lett volna szabad megpróbálnia. 

Victor viszonya a francia ápolónővel végeredményben nem volt meglepő. Lázadó tett volt, a tőle való függetlenségének kimutatása. Hallgattak, pillantásuk nem találkozott: két ember, akik valaha szerették egymást, s most nincs mondanivalójuk. Maura hallotta, hogy feláll, és nézte, ahogy a mosogatónál kiöblíti a csészéjét.

– Na és hogy van Dominique? – kérdezte.

– Honnét tudhatnám?

– Még a One Earthnél dolgozik?

– Nem. Kilépett. 

– Egyikünknek sem volt kellemes azok után, hogy...

– Megvonta a vállát.

– Nem is tartjátok a kapcsolatot?

– Ő nem számított nekem, Maura. Tudod jól.

– Vicces. Nekem igen sokat számított.

– Victor feléje fordult. 

– Gondolod, hogy egyszer elmúlik a haragod, amit miatta érzel? – Három év telt el. Itt lenne az ideje. – Ez nem válasz. Maura lesütötte a szemét. – Viszonyod volt. Haragudnom kellett. Ez volt az egyetlen módja.

– Az egyetlen módja?

– Hogy elhagyhassalak. Hogy túllépjek rajtad.

Victor odalépett hozzá. Kezét a vállára tette, érintése meleg volt és bizalmas.

– Nem akarom, hogy túllépj rajtam – mondta. – Még ha ez azt jelenti is, hogy gyűlölsz. Legalább éreznél valamit. Ez zavart engem a leginkább, hogy egyszerűen kisétáltál. Hogy olyan hideg tudtál maradni. Csak így tudok megbirkózni a dolgokkal, gondolta Maura, miközben a férfi átölelte. Miközben lélegzete a haját melengette. Már régen megtanulta, hogyan rekessze el zűrzavaros érzelmeit. Annyira nem illettek össze ők ketten. A csupa élet Victor feleségül vette a Halottak Királynőjét. Miért gondolták, hogy ez működni fog?

Mert akartam a tüzét, a szenvedélyét. Akartam azt, ami én soha nem lehetek.

A telefon hangjára Victor keze megdermedt a vállán. Elhúzódott tőle, és ő azon kapta magát, hogy a melege után sóvárog. Aztán felállt, és a konyhai telefonhoz ment. Egy pillantás a kijelzőre, és máris tudta, hogy ez a hívás visszalöki az éjszakába, a hóba. Míg a nyomozóval beszélt és lejegyezte az utasításokat, látta, hogy Victor lemondóan rázza a fejét. Ma éjjel őt szólítja a kötelesség, és Victor marad magára. Letette.

– Sajnálom, mennem kell.

– Szólít a Kaszás?

– Haláleset Roxburyben. Várnak rám.

– Victor követte az előszobában a bejárati ajtó felé.

– Elkísérjelek?

– Miért?

– Hogy ne légy egyedül.

Hidd el, egy bűntény helyszínén nem lehet egyedül lenni. Victor kinézett a nappali ablakán a tömötten hulló hópelyhekre.

– Nem szerencsés ma éjjel vezetni.

– Egyikünknek sem. 

– Lehajolt, hogy bakancsot húzzon. 

Örült, hogy Victor nem látja az arcát, amikor azt mondja: – Miért mennél vissza a szállodába? Maradj itt.

– Úgy érted, éjszakára?

– Kényelmesebb lenne neked. 

Megágyazhatsz a vendégszobában. Néhány óráig biztosan távol leszek. Elpirult a másik hallgatásától. Tekintetét továbbra is kerülve begombolta a kabátját. Hirtelen menekülésre vágyva feltépte az ajtót. És hallotta, ahogy Victor azt mondja:

– Megvárlak ébren. Kék fények hasogatták a hulló hó fátylát. Közvetlenül az egyik járőrkocsi mögött állt meg, és rögtön oda is ment hozzá egy járőr, akinek az arcát félig eltakarta feltűrt gallérja, ezért páncéljába húzódott teknősre hasonlított. Maura leengedte az ablakot, és hunyorogva nézett a rendőr elemlámpájába. A hó besüvített a kocsiba, beterítve a műszerfalat.

– Dr. Isles, halottkémi hivatal – mondta.

– Rendben, asszonyom, itt le is parkolhat.

– Merre van a holttest?

Odabent – intett a rendőr a lámpájával egy épület felé, amely az út túloldalán állt. – A főbejárat le van lakatolva; a sikátor felől kell megközelítenie. Nincs áram, úgyhogy nézzen a lába elé. Elemlámpával menjen. 

Tele van pakolva dobozokkal meg mindenféle szeméttel. Maura kiszállt a kocsijából a fehér csipkefüggönybe. Most tökéletesen felkészült az időjárásra, és hálás volt, hogy lábát melegen és szárazon tartja a Thinsulate bakancs. Legalább tizenöt centiméteres friss hó takarta az utat, de a finom, pelyhes pihék nem tanúsítottak ellenállást, amikor ő átvágta magát a hótorlaszon.

A sikátorhoz érve felkapcsolta elemlámpáját, és lekonyult rendőrségi szalagot pillantott meg, a sárgát csaknem eltüntette a rárakódott fehérség. Amikor átlépte, levert egy adag havat. A sikátorban számos, hóval fedett alaktalan halmaz. Maura bakancsa valami keménybe ütközött, amit üvegcsörömpölés követett. A sikátort szemétlerakónak használták, és eltűnődött, vajon miféle gusztustalan tárgyakat rejthet a fehér lepel. 

– Bekopogott, és elkiáltotta magát:

– Hahó! Itt a halottkém.

Az ajtó kitárult, és elem lámpa világított a szemébe. Nem látta az embert, aki a kezében tartja, de felismerte Darren Crowe nyomozó hangját.

– Jó estét, doki. Isten hozta csótányvárosban.

– Megtenné, hogy nem a szemembe világít?

Az elemlámpa sugara lehullt az arcáról, és Maura megpillantotta Crowe széles vállú, enyhén fenyegető sziluettjét. A gyilkossági csoport fiatal nyomozója volt, és valahányszor együtt dolgozott vele, úgy érezte, valami tévésorozatba került, ahol Crowe a sorozat sztárja, a filmcsillagzsaru a beszárított hajával és az ahhoz illő rátarti, öntelt fellépéssel. Az egyetlen dolog, amit Crowe fajtája elismert a nőkben, a jéghideg profizmus volt, és tőle éppen ezt kapta. Míg a férfi halottkémek nyugodtan élcelődhettek Crowe–val, ő nem tehette; őriznie kellett a határokat, megtartania a távolságot, másképp Crowe módot találna rá, hogy aláássa a tekintélyét.

Kesztyűt és cipővédőt húzott, majd belépett az épületbe. Ahogy körbevilágított, elem lámpájának fényét fémes felületek verték vissza. Egy hatalmas hűtő és fémpultok. Éttermi tűzhely és sütők.

– Ez itt valamikor Mama Cortina olasz étterme volt – mondta Crowe. – Míg a Mama ki nem szállt az üzletből, és csődöt jelentett. Az épületet két éve lefoglalták, és mindkét bejáratot lelakatolták. Az oldalsó bejáraton betörés nyomai látszanak. A teljes konyhai felszerelést elárverezik, bár nem tudom, kinek kellene ez a mocsok. – Elemlámpájával a gázégőkre világított, amelyeken évek felhalmozódott zsírja képezett fekete kérget. Csótányok futottak szét a fény elől. 

– Mindenütt ott vannak. A zsírra jönnek.

– Ki fedezte fel a holttestet? 

– Egy srác a kábítószerrészlegről. 

Razziát tartottak úgy egy sarokra innét. A gyanúsított meglépett, ők meg azt hitték, erre menekült. Észrevették a feltört ajtót. Bejöttek az elkövető után, és ekkor érte őket a meglepetés. – Levilágított a padlóra. – Van itt néhány karcolásnyom a porban. Mintha az elkövető keresztülvonszolta volna az áldozatot a helyiségen. – Lámpájával a konyha túlsó vége felé intett. 

– A holttest arra van. Át kell mennünk az étkezőn.

– Itt már készítettek felvételeket?

– Igen. 

Két aksi kellett, hogy elég legyen a fény. Máris lemerültek, úgyhogy egy kicsit sötét lesz odabent. Maura követte a nyomozót a konyhaajtóig, karját szigorúan a testéhez szorítva, nehogy bármihez is hozzáérjen. Mindenfelől zizegést hallott az árnyak közt, és arra az ezernyi rovarlábra gondolt, amely a falakon serceg és a mennyezetre tapad a feje fölött. 

A vért és a groteszket hűvös higgadtsággal fogadta, a zsizsegő rovarokat azonban visszataszítónak találta. Az étkezőbe lépve azok a fonnyadt szagok csapták meg, amelyek a régi éttermek mögötti sikátorokat szokták megülni: szemét és poshadt sör szaga. Itt viszont volt valami más is, valami baljósan ismerős szag, amitől felgyorsult a pulzusa. Ez volt látogatásának célja, ami egyszerre ébresztett benne kíváncsiságot és rettegést.

– A jelek szerint birtokba vették a csövesek – mondta Crowe elemlámpáját a padlóra irányítva, ahol Maura egy öreg takarót és újságpapírhalmokat látott. – Amott néhány gyertya is van. Szerencse, hogy nem gyújtották fel az épületet, amennyi szemét van itt. – A lámpa fénye csomagolópapírból és üres konzervdobozokból felépülő rakást világított meg. A rakás tetejéről két sárga szem bámult vissza rájuk – egy patkány figyelte félelem nélkül, sőt dölyfösen, hogy közelebb merészelnek–e menni. Patkányok és csótányok. Ha ennyi itt a dögevő, mennyi maradhatott a holttestből?, tűnődött Maura.

– Ott van, a sarkon túl. – Crowe atletikus magabiztossággal manőverezett az asztalok és feltornyozott székek között. – Maradjon ezen az oldalon. Van itt néhány lábnyom a holttest vérével, amit szeretnénk megőrizni. Pontosan ott szűnnek meg a nyomok. Rövid folyosóra jutottak. Bágyadt fény rajzolt ki egy ajtónyílást a túlvégen. A fény a férfivécéből jött.

– Itt a doki – kiáltotta Crowe.

Az ajtóban újabb elemlámpafény bukkant fel. Crowe társa, Jerry Sleeper lépett ki a toalettről, és kesztyűs kezével fáradtan odaintett Maurának. Sleeper volt a legidősebb nyomozó a gyilkosságiaknál, és valahányszor találkoztak, a válla mintha egy kicsit mindig jobban megrogyott volna. Maura azon tűnődött, mennyi köszönhető a levertségéből annak, hogy Crowe–val tették párba. Sem a bölcsesség, sem a tapasztalat nem veheti fel a versenyt a fiatalos törtetéssel, és Sleeper már régen átadta a hatalmat arrogáns partnerének.

– Nem valami szép látvány – mondta Sleeper. 

– Örülhetünk, hogy nem július van. 

Nem szeretnék belegondolni, mennyire bűzlene, ha nem lenne itt ilyen átkozott hideg. Crowe nevetett.

– Látom, valaki Floridába kívánkozik.

– Már ki is választottam egy csinos kis lakást. 

Egyetlen sarokra van a strandtól. Egész nap fürdőnadrágban fogok flangálni. És pihenek. Meleg strandok, gondolta Maura. Aranysárga homok. Mind szívesebben lennének most ott, ahelyett hogy itt ácsorognak ezen a komor kis folyosón, amelyre egyedül elemlámpájuk hármasa vet fényt.

– Innentől a magáé, doki – mondta Sleeper.

Maura az ajtóhoz lépett. Elemlámpájának sugara fekete–fehér kockás, mocskos padlócsempére vetült. A csempéken lábnyomok és alvadt vér. – Maradjon a falnál – mondta Crowe. Maura belépett, de nyomban visszahőkölt, amikor eliramlott valami a lába mellett. 

– Jézusom – mondta, és meglepett nevetést hallatott. 

Igen, ezek már jól megtermett patkányok – mondta Crowe. – És jó kis lakomát csaptak odabent. Maura egy farkat látott eltűnni az egyik fülke ajtaja alatt, és eszébe jutott a régi városi legenda a csatornahálózatban úszkáló patkányokról, amelyek kiugrálnak a vécécsészékből.

Lassan végigvilágított két csap nélküli mosdót meg egy szeméttel és cigarettacsikkekkel eltömített piszoárt. A fénysugár lehullt a meztelen testre, amely az oldalán hevert a piszoár alatt. Felszínre bukkant arccsontok villantak felé a kusza, fekete hajboglyán át. A dögevők már lakmároztak a friss húsból, számos harapásnyom borította a törzset. De nem is az éles patkányfogak okozta pusztítástól borzadt el; hanem a holttest kicsinységétől.

Gyerek?

Leguggolt a holttest mellé, amely jobb arcával a padlón hevert. Közelebbről megnézve kifejlett mellet látott – dehogyis gyerek, gondolta, kis termetű, érett nő megsemmisített arcvonásokkal. A lakmározó dögevők mohón összerágták az arc szabadon maradt bal felét, eltakarítva a bőrt, de még az orrporcot is. A törzsön megmaradt bőr erősen pigmentált volt. Spanyol ajkú?, tűnődött, amikor fénykévéje lesiklott a csontos vállra, majd a bütykös gerincre. A meztelen törzset sötét, szinte lilás csomók szórták be. A bal csípőre és a tomporra világítva további elváltozásokat látott. A göbök beterítették a combot, a vádlit, egészen a... Elemlámpájának fénye a bokánál megtorpant.

– Uramisten.

A bal lábfej hiányzott. A boka csonkban végződött, nyers vége már oszlásnak indult. A fénysugarat a másik bokára irányítva újabb csonkot látott. A jobb lábfej is hiányzott.

– Most nézze a kezét – mondta Crowe, aki közben melléje húzódott. Saját lámpájának sugarát a nőével egyesítve fénnyel árasztották el a kart, amit a törzs eddig eltakart. Kéz helyett Maura két csonkot látott, végüket a dögevők fognyomai csipkézték. 

Elképedve tántorodott hátra. – Felteszem, nem a patkányok zabálták le – mondta Crowe. Maura nyelt egyet.

– Nem. Amputálták.

– Gondolja, hogy akkor, amikor a nő még élt?

Lebámult a foltos csempére, és csak apró, fekete tócsákat látott az alvadt vérből a csonkok közelében, szétfröcskölt vérnek nyoma sem volt. – Nem volt artériás nyomás, amikor megejtették a vágásokat. A halál után távolították el a testrészeket.

– Crowe–ra nézett. 

– Megtalálták a darabokat?

– Nem. Elvitte őket. 

– Ördög tudja, miért.

Van egy logikus magyarázat, hogy miért tehette – mondta Sleeper. így nincs ujjlenyomatunk. Nem tudjuk azonosítani a nőt. Maura így szólt:

– Ha a személyazonosságát próbálta eltüntetni... – Az arcra meredt, a fényes csontra, és újult erővel tört rá az iszonyat attól, amit ez jelentett. – Át kell fordítanom – mondta. Eldobható leplet vett elő a táskájából, és kiterítette a holttest mellett. Sleeper és Crowe átgördítette a holttestet a lepelre.

Sleeper elakadó lélegzettel húzódott hátra. Az áldozat arcának jobb fele, amely eddig a padlónak nyomódott, most láthatóvá vált. Akárcsak a golyó ütötte lyuk a bal mellen.

De Sleepert nem a lyuk riasztotta el. Hanem az áldozat arca, az őket bámuló, szemhéj nélküli szem. Az arc fürdőcsempéhez nyomódott jobb oldalát nem érhették el a rágcsálófogak, mégsem volt rajta bőr. A kibukkant izom szívós–kemény csíkokban száradt meg, és az arccsontból is látni lehetett egy gyöngyszemnyi részt.

– Ez sem a patkányok műve – mondta Sleeper.

– Nem – mondta Maura. 

– Ez nem dögevők pusztítása.

– Jézusom, egyszerűen letépte róla? 

– Mintha lehúzott volna róla egy... Egy maszkot.


Csakhogy ez a maszk nem gumiból vagy műanyagból, hanem emberi bőrből készült. – Levágta az arcát. A kezét. Semmit nem hagyott, ami alapján azonosíthatnánk – mondta Sleeper.

– De miért vitte el a lábfejét? – kérdezte Crowe. – Ennek nincs értelme. Senkit sem lehet azonosítani a lábujjairól. Egyébként sem olyan áldozatnak tűnik, aki bárkinek is hiányozna. Milyen, fekete? Latin? – Mi köze a fajtájának ahhoz, hogy hiányolják–e vagy sem? kérdezte Maura. – Csak azt mondom, hogy nem egy háziasszony a kertvárosból. Különben miért végezné ezen a környéken? Maura felállt, a Crowe–val szemben érzett ellenszenve hirtelen oly erőssé vált, hogy nem bírt a közelében maradni. Körbevilágított, lámpájának sugarát mosdókon és piszoárokon húzta végig.

– Ott vér van a falon.

– Szerintem itt csinálta ki – mondta Crowe. 

Bevonszolta, nekilökte a falnak, és meghúzta a ravaszt. Aztán ott helyben amputálta. Maura lebámult a véres csempére. Néhány folt volt csak, mert az áldozat akkor már meghalt. Szíve megállt, nem pumpált tovább. Semmit sem érzett, amikor gyilkosa leguggolt mellé, és pengéje a csuklójába mélyedt, szétszaggatva az ízületeket. Belevágott a húsába, lehántotta róla az arcát, mintha medvét nyúzott volna.

És amikor begyűjtötte a zsákmányt, itt hagyta, akár egy dögöt, áldozatul az elhagyatott épületet ellepő hullazabálóknak. Az éles fogakat feltartóztató ruhák nélkül a patkányok néhány nap alatt lerágták volna az izmokig. Egy hónap alatt a csontig.

– Hol vannak a nő ruhái? – pillantott fel Crowe–ra.

– Csak egy fél pár cipőt találtunk. 

– Teniszcipő, harmincöt és feles. 

– Kifelé menet ejthette el. A konyhában hevert.

– Volt rajta vér?

– Volt. Felül össze volt fröcskölve.

Maura lenézett a csonkra, ahol a jobb lábfejnek kellett volna lennie. – Szóval itt vetkőztette le, ebben a helyiségben.

– Halál utáni szexuális erőszak? – vetette fel Sleeper.

Crowe felhorkant. – Ki akarna megdugni egy nőt, akinek tele van a bőre ezzel a szarral? Egyébként mik ezek a kiütések? Nem fertőző, ugye? Mint a himlő? – Nem, ez inkább krónikusnak látszik, mint akutnak. Látja, némelyik hogy meg van kérgesedve? – Hát, nem hinném, hogy van, aki hozzá tudna érni, még kevésbé, hogy meg akarná dugni.

– Nem zárhatjuk ki a lehetőséget – mondta Sleeper. – Talán azért vetkőztette le, hogy szabaddá tegye a tetemet – mondta Maura. 

– Hogy felgyorsítsa a dögevők pusztítását.

– Minek vitte magával a ruháit?

Hogy ezzel is megfossza a személyazonosságától. – Szerintem egyszerűen kellettek neki – mondta Crowe. Maura ránézett.

– Miért? – Ugyanazért, amiért elvitte a kezét, a lábfejét és az arcát. Szuvenírt akart. – Crowe Maurára nézett, és a ferde árnyaktól magasabbnak tetszett. Fenyegetőnek. – Azt hiszem, gyűjtővel van dolgunk.


 Égett a lámpa a verandáján; Maura látta sárgás fényét a hulló hó csipkéjén át. Ezen az órán az övé volt az egyetlen kivilágított ház a tömbben. Oly sok estén tért haza úgy, hogy a lámpákat emberi kezek helyett elektromos időzítők kapcsolták fel. Ma éjjel, gondolta, vár rám valaki.

Aztán észrevette, hogy Victor kocsija már nem parkol a háza előtt. Elment, gondolta. Üres házba érkezem, mint mindig. Egyszerre személytelennek érezte a verandán égő fényt, amely az előbb még kifejezetten barátságosnak tűnt.

Csalódottság vert tanyát a lelkében, amikor rákanyarodott a felhajtóra. Nem az zavarta igazán, hogy Victor elment, hanem a saját reakciója a távozására. Egyetlen este vele, gondolta, és megint ott vagyok, ahol három éve, elszántságom megrendült, függetlenségem hasadozik.

Lenyomta a garázs távirányítóját, a kapu felzörgött, és Maura elhűlt kacajt hallatott, amikor a bal oldali parkolóállásban feltárult a kék Toyota. Victor csak beállt a kocsijával a garázsba. 

A bérelt Toyota mellé húzódott, s ahogy a garázskapu bezárult mögötte, még elüldögélt egy darabig, nagyon is tudatában felgyorsuló pulzusának és az erein ajzószerként végigszáguldó reménykedésnek. Kétségbeeséstől ujjongásig röpke tíz másodperc alatt. Emlékeztetnie kellett magát, hogy semmi sem változott közöttük. Hogy semmi sem változhat közöttük. Kiszállt a kocsiból, mély lélegzetet vett, és besétált a házba.

Victor!

Nem jött válasz. Benézett a nappaliba, aztán végigment a folyosón a konyhába. A kávéscsészék elmosva, félretéve, a férfi látogatásának minden bizonyítéka megsemmisítve. 

– Bekukkantott a hálószobákba és a dolgozóba 

– Victor sehol.

Amikor visszatért a nappaliba, csak akkor vette észre fehér zoknis lábát, ahogy túlnyúlik a kanapé végén. Megállt, és nézte, ahogy alszik, karja ernyedten lelóg a földre, arca békés. Nem erre a Victorra emlékezett, akinek vulkanikus szenvedélye előbb vonzotta, azután elűzte maga mellől. Maura csupán a vitákra emlékezett a házasságukból, a mély sebekre, amilyeneket csak a szeretett társ ejthet. A válás eltorzította a róla szóló emlékeit, sötétebb, dühösebb alakká formálta. Őrizgette, táplálta ezeket az emlékeket, oly sokáig, hogy a védtelen Victor látványa most döbbenetes felismerésként hatott rá. Valamikor szerettem nézni, ahogy alszol. Valamikor szerettelek. A szekrényhez ment egy pokrócért, és betakarta. Kinyújtotta a kezét, hogy megsimítsa a haját, de a feje fölött megdermedt. Victor szeme nyitva volt, őt figyelte.

– Ébren vagy – mondta Maura.

– Nem akartam elaludni. Mennyi az idő?

– Fél három.

– A férfi felmordult.

– Már menni akartam...

– Maradj csak. Zuhog a hó odakint.

– Beálltam a kocsival a garázsba. 

– Remélem, nem baj. Jött a hókotró...

– Elvontatnak, ha nem állsz be. 

Semmi gond – mosolygott Maura, és halkan azt mondta: – Aludj. Egy pillanatig nézték egymást. Maura a sóvárgás és a kétely között ingadozva egy szót sem szólt, túlságosan jól ismerte a rossz döntések következményeit. Bizonyára mindkettőjüknek ugyanaz járt a fejében: a hálószoba a folyosó végén. Csak egy rövid séta, egy ölelés, és ott lenne megint. Azon a helyen, ahonnét kemény igyekezettel menekült el. Maura fölegyenesedett, és ez akkora lelkierőt követelt tőle, mintha futóhomokból vergődne ki.

– Reggel találkozunk – mondta.

Csalódottság villant volna Victor szemében?, tűnődött. És nem tudta megállni, hogy ettől valami egészen pici kis örömöt érezzen. Agyában fekve képtelen volt elaludni, tudta, hogy egy fedél alatt vannak. Victor az ő fedele alatt, az ő felségterületén. San Franciscóban abban a házban éltek, amely Victoré volt már a házasságuk előtt is, és amelyre ő sosem tudott a sajátjaként tekinteni. Ma éjjel fordult a kocka, ezúttal ő volt hazai pályán. Ő dönti el, hogy mi történik. Vergődött a lehetőségek között.

Csak akkor jött rá, hogy aludt, amikor hirtelen felriadt. Az ablakon már bevilágított a nappali fény. Egy pillanatig még az ágyban maradt azon töprengve, mi ébresztette fel. S hogy mit fog mondani Victornak. Aztán meghallotta a garázskapu zörgését, amit a felhajtóról letolató kocsi motorzúgása követett. Felkelt az ágyból, kinézett az ablakon, és még éppen látta a kocsit eltűnni a sarkon.




NYOLC
Jane Rizzoli kora hajnalban ébredt. A lakása előtti utca csendes volt; még nem indult be igazán a reggeli roham. Felnézett a homályba, és azt gondolta: gyerünk, tedd meg. Nem dughatod tovább homokba az átkozott fejed. Felkapcsolta a lámpát, és az ágy szélére ült, gyomrát hányinger rántotta össze. Hűvös volt a szobában, mégis izzadt, pólója nyirkos hónaljába tapadt.

Nézzünk szembe a valósággal. Mezítláb ment ki a fürdőszobába. A csomag a pulton feküdt, ahová este letette, nehogy reggel elfelejtse használni. Nem mintha szüksége lett volna emlékeztetőre. Kinyitotta a dobozt, feltépte a csomagolást, és elővette a tesztcsíkot. Este többször is átolvasta az utasításokat, valósággal betanulta őket. Most mégis újra elolvasta az egészet. Húzta az időt. Végül leült a vécére. A tesztcsíkot a lába közé tartva lepisilte a végét, átáztatta a kora reggeli vizelet sugarával.

Várjon két percet, szólt az utasítás. A tesztcsíkot a pultra tette, és bement a konyhába. Töltött magának egy pohár narancslevet. Ugyanaz a kéz, amely meg tudta ragadni a fegyverét, és le tudott vele adni egy sorozatot úgy, hogy minden célpontot eltalált, most remegve emelte szájához a poharat. A konyhai órára meredve figyelte a nagymutató rángatózó haladását. Erezte, hogy felgyorsul a pulzusa, amikor a két perc a nullához közeledik. Sosem volt gyáva, sosem húzódozott a földre teperni az ellenséget, de ez most másfajta félelem volt: személyes, gyötrő. A félelem, hogy rossz döntést hoz, és egész életében szenvedni fog miatta.

Az istenit neki, Jane. Legyünk túl rajta.

Hirtelen megharagudva magára, megundorodva saját gyávaságától letette a poharat, és visszament a fürdőszobába. Nem torpant meg az ajtóban, hogy erőt gyűjtsön, hanem egyenesen odalépett a pulthoz, és felkapta a tesztcsíkot. Nem kellett elolvasnia a használati útmutatót, hogy tudja, mit jelent a lila vonal a tesztablakban.

Nem emlékezett rá, mikor tért vissza a hálószobába. Ott találta magát az ágyon ülve, ölében a tesztcsíkkal. Sosem kedvelte a lila színt; a lila túl lányos, túl feltűnő. Most a puszta látványától felkavarodott a gyomra. Azt hitte, felkészült az eredményre, de cseppet sem állt rá készen. Lába elgémberedett a mozdulatlan egy helyben ücsörgéstől, mégsem bírt megmoccanni. Még az agya is leblokkolt, minden gondolatot elfojtott a sokk és a döntésképtelenség. Nem tudta, mitévő legyen ezután. Első ösztöne gyermeteg volt és képtelenül irracionális. A mamát akarom.

Harmincnégy éves, független nő volt. Ajtókat rúgott be, és gyilkosok után nyomozott. Megölt egy embert. És tessék, most egyszerre az anyja karjába vágyik. Megszólalt a telefon. Zavartan nézett oda, mintha nem tudná, mi az. A negyedik csöngésnél végre felvette.

– Halló, maga még mindig otthon? 

– Frost. – A csapat már itt van.

– Igyekezett a szavakra koncentrálni. 

A csapat. A tó. Az éjjeliszekrényen álló órára pillantva döbbenten látta, hogy már negyed kilenc van. 

– Rizzoli! Készen állnak a kotrásra. 

– Kívánja, hogy elkezdjük?

– Igen. Mindjárt ott leszek. 

– Letette. 

A kattanó hang, ahogy a kagylót a helyére ejtette, olyan volt, mint egy hipnotizőr csettintése. Felült, a transz megtört, munkája ismét teljes figyelmet követelt tőle. A tesztcsíkot a szemetesbe dobta. Aztán felöltözött, és dolgozni indult.


 A Patkánynő.

Egy élet párlata, gondolta Maura, amikor lebámult az asztalon heverő testre, amelynek borzalmait lepel takarta el. Névtelen, arctalan léted egyetlen szóba sűríthető, s ez kiválóan érzékelteti a méltatlanságot, amivel véget ért az életed. Rágcsálóeledel.

Darren Crowe ragasztotta e gúnynevet a tetemre, miközben ott álltak az elemlámpák fénysugarának határán futkosó dögevők gyűrűjében. Crowe mintegy mellékesen megemlítette a gúnynevet a hullaszállítóknak, és másnap reggel, amikor Maura bement az irodájába, már a munkatársai is Patkánynőnek nevezték az áldozatot. Tudta, hogy puszta ragadványneve ez egy olyan nőnek, akit máskülönben a névtelenség homálya fedne, de önkéntelenül megrándult az arca, amikor még Sleeper nyomozó szájából is a gúnynevet hallotta, így dolgozzuk fel a borzalmakat, gondolta. így tartjuk távol magunktól az áldozatokat. Gúnynéven nevezzük őket, egy diagnózissal vagy esetszámmal utalunk rájuk. Akkor nem látszanak embereknek, és nem facsarodik össze miattuk a szívünk. Felpillantott, amikor Crowe és Sleeper bevonult a laborba. Sleepert kimerítette az előző éjszaka, a boncterem erős fénye kíméletlenül kiemelte táskás szemét, megereszkedett állkapcsát. Crowe fiatal oroszlánnak tűnt mellette, napbarnított volt, fitt és magabiztos. Crowe–val nem szívesen húzna ujjat az ember; arroganciájának máza alatt többnyire kegyetlenség bujkált. Ajkán utálkozó grimasszal nézte a holttestet. Nem lesz kellemes boncolás, és a jelek szerint még Crowe sem tudott elébe nézni minden idegesség nélkül.

– Itt vannak a röntgeneredmények – mondta Maura. – Nézzük meg őket, mielőtt nekifognánk. Odament a falhoz, és felkattintotta a kapcsolót. Felvibrált a fény, bordák, gerinc és medencecsont kísérteties képét világítva meg. A mellkasban szétszórva, akár a tüdőt és a szívet behálózó galaxis csillagai, világos, fémes pettyek.

– Mint a sörét – mondta Sleeper.

– Először én is erre gondoltam – mondta Maura. 

De ha megnézik itt, a borda mellett láthatják ezt a sötét foltot. Csaknem beleolvad a borda vonalába.

– Fémköpeny? – kérdezte Crowe.

– Én annak látom.

– Szóval ez nem sörétpatron.

– Nem. Glaser lövedéknek látszik. 

A szórás alapján valószínűleg kék fejű. Rézköpeny, tizenkettesekkel töltve. A hagyományos lőszernél pusztítóbb hatásúra tervezett Glaser típusú lövedék a célpontba való becsapódás után szétrobban. Maurának nem kellett felnyitnia hozzá a testet, hogy tudja, ez az egyetlen golyó is végzetes pusztítást okozott.

Levette a mellkasi felvételeket, és két másikat csíptetett a helyükbe. Ezek valahogy megrázóbb képek voltak, éppen attól, ami hiányzott róluk. A jobb és a bal alkart mutatták. Az orsócsont és a singcsont, az alkar két hosszú csontja normális körülmények között a könyöktől a csuklóig húzódik, ahol csatlakoznak a tömör, kavics alakú csuklócsonthoz. Ezeknek a karcsontoknak azonban drasztikus hirtelenséggel szakadt végük.

– A bal kezet itt vágták le, pontosan az orsócsont styloid nyúlványa és a scaphoid csont közti ízületnél – mondta. – A gyilkos a kézzel együtt valamennyi csuklócsontot is eltávolította. A többi felvételen itt–ott még a karcolások is látszanak, ahogy a penge végigszántott a styloid nyúlvány mentén. Ott amputálta a kezet, ahol a karcsont a csuklócsonttal találkozik.

– A másik röntgenképre mutatott. 

– Most pillantsanak a jobb kézre. 

Itt már nem végzett olyan tiszta munkát. Nem vágta át egyenesen a csuklóízületet, és amikor eltávolította a kezet, a hamate csontot hátrahagyta. Láthatják, milyen ez a vágás. Mintha nem találta volna az ízületet, vakon fűrészelt, míg el nem találta.

– Tehát ezeket a kezeket nem egyszerűen lecsapták, mondjuk, baltával – szólalt meg Sleeper. – Nem. Késsel csinálták. Úgy vágta le a kezeket, ahogy más csirkét darabol. Kihajlítjuk a végtagot, hogy hozzáférjünk az ízülethez, és átvágjuk a szalagokat. így nem kell átfűrészelni a csontot. – Azt hiszem, ma este nem eszem csirkét fintorgott Sleeper.

– Milyen kést használt? – kérdezte Crowe.

– Használhatott csontozókést, de szikét is. 

A patkányok összerágták a csonkokat, így nem látszik a vágás széle. El kell távolítanunk a lágy szöveteket, hogy megnézzük, miképp festenek a vágásnyomok a mikroszkóp alatt.

– Azt hiszem, egyáltalán semmit se eszem ma – mondta Sleeper. Crowe társa terjedelmes pocakjára nézett. – Több időt kéne a hullaházban töltenie. Talán leadna valamennyit az úszógumijából.

– Úgy érti, ahelyett hogy a fél életem az edzőteremben tölteném? vágott vissza Sleeper. Maura rápillantott; meglepte a riposzt. Még az általában elnéző Sleepernél is betelt néha a pohár. Crowe csak nevetett, fel sem fogta, mennyire irritál másokat.

– Hé, ha erősödni akar... úgy értem, derék fölött... akkor csatlakozzon hozzám bátran. – Lenne még néhány röntgenfelvétel – szólt közbe Maura, tüntető hivatalossággal húzva le a felvételeket. Yoshima átnyújtotta a következő adagot, amelyet a csíptetők alá csúsztatott. A fény a Patkánynő fejéről és nyakáról készült képeken világított át. Amikor éjjel a holttest arcába nézett, Maura csak a nyers húst látta, amit az éhes dögevők is megcincáltak. De a pőre hús alatt az arccsontok furcsamód épségben maradtak, kivéve az orrcsont hiányzó csúcsát, amit a gyilkos metszett le, amikor lehántotta hústrófeáját.

– Hiányoznak az elülső fogak – mondta Sleeper. 

– Gondolja, hogy azokat is magával vitte?

– Nem. Ez atrófiás változásnak tűnik. 

– Épp ez lep meg.

– Miért?

Ezeket a változásokat többnyire az előrehaladott kornak és a rossz fogazatnak tudják be. Ám ez nem illik egy olyan nőre, aki egyébként aránylag fiatalnak látszik.

– Honnét tudja az arca nélkül?

A gerincfelvételek nem mutatják azon degeneratív elváltozások jelét, amelyek általában a korral járnak. Nincsenek ősz szálak sem a fején, sem a szemérmén. Nem látni aggkori övet a szemében.

– Ön szerint hány éves lehet?

– Úgy saccolnám, hogy nem több negyvennél. 

– Maura a megvilágított röntgenképre nézett. 

De ezek a felvételek inkább előrehaladott korúnak mutatják. Nem láttam még ilyen súlyos csontreszorpciót, főleg fiatal nőnél. Képtelen lett volna a műfogsorviselésre, még ha anyagilag megengedhette is magának. Ez a nő nyilvánvalóan a legalapvetőbb fogászati kezelést sem kapta meg. – Akkor nem használhatunk fogászati röntgenképeket az összehasonlításhoz.

– Ez a nő évtizedek óta nem járt fogorvosnál.

– Sleeper felsóhajtott.

– Nincs ujjlenyomat. Nincs arc. 

– Nincsenek fogászati röntgenfelvételek. 

– Soha nem fogjuk azonosítani. 

– És éppen ez lehet a cél. 

De ez nem magyarázza meg, miért vitte el a lábfejét – mondta Maura, tekintetét továbbra is a névtelen koponya megvilágított képére szegezve. – Szerintem más okból tette. Talán hogy érezze a hatalmát. Vagy dühből. Ha valaki letépi egy nő arcát, nem csupán szuvenírt gyűjt be. A nő lényének esszenciáját viszi magával. A lelkét.

– Hát, nem voltak valami nagy igényei – mondta Crowe. – Kinek kéne egy fogatlan nő, akinek csupa seb a bőre? Ha arcokat akar gyűjteni, feltételezné az ember, hogy olyat keres, ami szebben mutat majd a kandalló fölött. – Talán csak most kezdte el – mondta Sleeper halkan. 

– Talán most ölt először.

– Maura az asztalhoz fordult.

– Lássunk hozzá.

Miközben Sleeper és Crowe felkötötte a maszkját, lehúzta a leplet, és azonnal megütötte a rothadás intenzív szaga. Éjjel elvégezte az üvegtesti folyadékon a káliumszint–vizsgálatot, és arra az eredményre jutott, hogy a halál hozzávetőleg harminchat órával az áldozat felfedezése előtt állt be. Még nem szűnt meg a hullamerevség, ami megnehezítette a tagok mozgatását. A bűntény helyszínének hűtőkamrai fagyossága ellenére máris megkezdődött a bomlás. Munkához láttak a baktériumok, lebontották a fehérjéket, felpuffasztották a levegős részeket. A hideg csak lassította, de nem állította meg a rothadás folyamatát.

Noha látta már az összeroncsolt arcot, a látvány újra mellbe vágta, akárcsak a bőrelváltozások, amelyek sötét bütykökként meredeztek az éles fényben, a patkányok harapásaitól megszaggatva. A megviselt bőr hátterében szinte elveszett a golyó ütötte lyuk – pirinyó bemeneti nyílás a szegycsonttól balra. A Glaser lövedékeket úgy tervezték, hogy csökkentsék a lepattanás veszélyét, de teljes kárt okozzanak, amint belépnek a testbe. A tiszta behatolást a Glaser rézköpenyében pihenő ólomgolyócskák robbanása követi. Az apró seb mit sem árult el a mellkas belsejében végbement roncsolásról.

– Mi ez a bőrén? – kérdezte Crowe.

Maura azokra a területekre koncentrált, amelyeket sértetlenül hagytak a rágcsálófogak. A lilás csomók a törzset és a végtagokat is beterítették, és némelyik megkérgesedett.

– Nem tudom, mi ez – mondta. – Mindenesetre az egész szervezetre kiterjed. Lehet gyógyszerreakció. Vagy rák. – Elhallgatott. – Lehet bakteriális is. – Úgy érti, hogy fertőző? – kérdezte Sleeper egy lépést hátrálva az asztaltól.

– Ezért javasoltam a maszkviselést.

Kesztyűs ujját végighúzta a kérges elváltozások egyikén, fehér foszlányokat pergetve le róla. – Engem egy kicsit a pikkelysömörre emlékeztet. De nem stimmel az eloszlás. A pikkelysömör elsősorban a könyökön és a térden jelentkezik.

– Az kezelhető, nem? – kérdezte Crowe. – Láttam a reklámot a tévében. A pikkelysömör szomorú véget ér. – Ez egy gyulladásos rendellenesség, úgyhogy reagál a szteroidos krémekre. Az ultraibolya fényterápia is segít. De nézze a fogazatát. Ennek a nőnek nem volt pénze drága krémekre és orvosokra. Ha ez tényleg pikkelysömör, valószínűleg évekig kezeletlen maradt. Milyen gyötrelmes lehetett ez a bőrprobléma, gondolta Maura, különösen nyáron. Bizonyára még a legforróbb napokon is nadrágban és hosszú ujjú blúzban járt, hogy elfedje a sebeket. – Elkövetőnk nemcsak hogy fogatlan nőt választ – mondta Crowe de letép egy arcot, amelyiknek ilyen a bőre.

– A pikkelysömör az arcot általában megkíméli.

– Gondolja, hogy ez fontos? 

Talán csak azokat a részeket vágta le, ahol normális volt a bőr. – Nem tudom – mondta. – Képtelen vagyok felfogni, miért tesz valaki ilyesmit. Figyelmét a jobb csuklócsonkra fordította. Fehér csont csillant át a nyers húson. Az éhes rágcsálófogak megcincálták a nyílt sebet, eltüntették a vágás nyomait, de a csont felszínének elektronmikroszkópos vizsgálata felfedheti a penge jellemzőit. Felemelte az alkart az asztalról, hogy megvizsgálja a seb alsó részét, és valami sárgára lett figyelmes.

– Yoshima, ideadná a csipeszt?

– Mi az? – kérdezte Crowe.

– Valami szövetszál tapadt meg a seb szélén.

Yoshima olyan halkan mozgott, hogy a csipesz mintha varázsszóra termett volna a kezében. Maura a csuklócsonk fölé húzta a nagyítólencsét. A csipesszel kiemelte a foszlányt a megszáradt vér – és húságyból, majd tálcára helyezte. A nagyítólencse vastag, szokatlanul kanárisárgára színezett fonaltekervényt tárt elé.

– Az áldozat ruhájából? – kérdezte Crowe.

– Ruhaszövetnek túlságosan durva.

– Esetleg szőnyeg?

– Sárga szőnyeg? Nem hiszem. 

A szálat bizonyítékgyűjtő zacskóba csúsztatta, amit Yoshima már kinyitva nyújtott felé, és megkérdezte: – Volt valami a helyszínen, ami beleillik a képbe?

– Semmi sárga – felelte Crowe.

– Sárga kötél? – vetette fel Maura. 

– Talán megkötözte a nő csuklóját.

– Aztán elvitte a levágott kötelet? 

– Sleeper megrázta a fejét. 

– Bizarr, hogy ennyire alapos a fickó.

Maura lenézett a gyermekien apró tetemre. – Aligha kellett megkötöznie. Nem lehetett nehéz engedelmességre kényszeríteni. Milyen könnyű lehetett elvenni az életét. Ilyen törékeny karok nem hadakozhattak sokáig a támadójukkal; ezek a rövid lábak nem szaladhattak el. Oly sok erőszaknak voltál kitéve, gondolta. S most a szikém is nyomot hagy a húsodon. Csendes szakértelemmel dolgozott, kése bőrön és izmon hatolt keresztül. A halál oka nyilvánvaló volt, mint a röntgenfelvételen világító szilánkok, s amikor a test felnyílt, és Maura megpillantotta a feszes perikardiális burkot és a bevérzéseket a tüdőn, nem volt meglepődve.

A Glaser lövedék befúródott a mellkasba, aztán halálos rakományát szétszórva felrobbant. A fém artériákat és vénákat szaggatott szét, átlyuggatta a szívet és a tüdőt. Vér gyülemlett a szívet körülvevő burokba, és olyannyira összepréselte, hogy nem tudott többé kitágulni, pumpálni. Perikardiális tamponád. Viszonylag hamar beállt a halál. Felzümmögött a hangosbeszélő:

– Dr. Isles!

– Maura a mikrofon felé fordult.

– Igen, Louise?

– Rizzoli nyomozó az egyes vonalon. 

– Tudja fogadni?

– Maura lehúzta a kesztyűjét, és a telefonhoz lépett.

– Rizzoli?

– Helló, doki. 

– Úgy néz ki, szükségünk van magára.

– Miről van szó?

– A tónál vagyunk. 

– Beletelt némi időbe, míg feltörtük a jeget.

– Befejezték a kotrást?

– Be. És találtunk valamit.




KILENC
Szél zúgott keresztül a nyílt térségen Maura kabátját és gyapjúsálát csapkodva, amikor kilépett a zárda hátsó kapuján, és megindult a rendőrök komor gyülekezete felé, amely rá várakozott a tó partján. Jégréteg képződött a lehullott havon, és csikorgott a bakancsa alatt, akár a cukormáz. Ahogy áthaladt a mezőn, érezte, hogy minden tekintet rászegeződik; háta mögött az apácák figyelték a kapuból, és a rendőrség várta érkezését. 

Magányos figura, ahogy keresztüllépked a fehér világon, s a délután mozdulatlanságában mintha minden hang felerősödött volna, bakancsa csikorgásától saját fújtató lélegzetéig. Rizzoli kivált az embercsomóból, és elébe ment, hogy üdvözölje.

– Köszönöm, hogy ilyen gyorsan ideért.

– Ezek szerint Noni igazat mondott a tóról.

– Igen. 

Mivel Camille sok időt töltött idekint, nem meglepő, hogy eszébe jutott a tó mint lehetőség. A jégréteg még elég vékony. Feltehetőleg csak az elmúlt egykét napban fagyott be. 

– Rizzoli a vízre nézett. 

– A harmadik merítésnél halásztuk ki.

Aprócska tó volt, lapos, fekete ovális; nyáron bizonyára felhőket, kék eget és szálldosó madarakat tükrözött vissza. Egyik végében nádas, szálai akár a jégbe vont sztalagmitok. Körös–körül a hó letapodva, fehérségét sár piszkozta.

A víz szélén apró alak hevert lepellel letakarva. Maura leguggolt mellé, és a komor képű Frost nyomozó lehúzta a leplet, felfedve a nedves sárral bemocskolt pólyát.

– Érzésre olyan volt, mintha kövek húznák le – mondta Frost. – Ezért feküdt a fenéken. Még nem csomagoltuk ki. Gondoltuk, inkább megvárjuk vele. Maura levette gyapjúkesztyűjét, és gumikesztyűt húzott a helyébe. Ám az nem védte a hidegtől, és hamar megdermedtek az ujjai, ahogy lefejtette a külső muszlinréteget. Két öklömnyi kő pottyant ki. A következő réteg ugyanolyan vizes, de sármentes volt. Púderkék gyapjútakaró. Éppilyen színbe pólyálna az ember egy csecsemőt, gondolta. Takaróba, ami biztonságban és melegben tartja.

Ujjai időközben egészen elgémberedtek, alig tudta mozgatni őket. Felhajtotta a takaró csücskét, csak annyira, hogy alápillantson. Az apró, szinte babaszerű lábon márványosan sötétkék volt a bőr. Erre volt kíváncsi. Újra letakarta a lepellel, aztán felállt, és Rizzolira nézett. – Vigyük egyenest a hullaházba. Ott majd rendesen kicsomagoljuk. Rizzoli csupán bólintott, és némán bámult le az apró kupacra. A vizes pólyára máris kérget dermesztett a jeges szél. Frost szólalt meg. – Hogy tudta egyszerűen behajítani a gyerekét a tóba? Maura lehúzta a gumikesztyűt, és visszabújtatta béna ujjait a gyapjúkesztyűbe. A halványkék takaróra gondolt, amellyel a csecsemőt bebugyolálták. Meleg gyapjú, akár a kesztyűje. Camille bármibe betekerhette volna a babát – újságpapírba, régi lepedőkbe, rongyokba –, mégis egy takarót választott, mintha oltalmazni akarta volna, elszigetelni a tó fagyos vizétől. – Úgy értem, ha tényleg megfojtotta a saját gyerekét – mondta Frost –, biztos, hogy nem volt eszénél.

– A csecsemő talán már halott volt.

– Jó, akkor előbb megölte. 

– Mindenképpen őrült volt.

– Várjunk a feltevésekkel a boncolásig. 

– Maura a zárdára pillantott. 

Három apáca figyelte őket az árkádok alól fekete ruhás kísértetként. Rizzolihoz fordult: – Szólt már Mary Clementnek? Rizzoli nem válaszolt. Tekintetét továbbra is arra a dologra szegezte, ami előkerült a tóból. Két kéz kellett csupán, hogy becsúsztassák a csomagot a túlméretezett hullazsákba, hogy lezárják a cipzár határozott megrántásával. Rizzoli összerezzent a hangra. Maura megkérdezte:

– A nővérek tudják?

– Ekkor végre ránézett.

– Szóltunk nekik a felfedezésünkről.

– Bizonyára van elképzelésük az apáról.

– Azt is tagadják, hogy Camille állapotos volt.

– Hiszen itt a bizonyíték.

A hit erősebb a bizonyítéknál – horkant fel Rizzoli. Hit miben?, töprengett Maura. Egy fiatal nő erkölcsösségében? Létezett valaha gyengébb kártyavár az emberi önmegtartóztatásba vetett hitnél? 

Némaságba süppedtek, amikor a hullazsákot elvitték. Nem volt rá szükség, hogy átcipeljenek a havon egy hordágyat; a szállító a karjába ölelte a zsákot, olyan gyengéden, mintha tulajdon gyermekét emelné fel –, és komor céltudatossággal gyalogolt keresztül a szeles térségen a zárda felé. Megszólalt Maura mobilja, erőszakot téve a gyászos csenden. Kinyitotta, és halkan beleszólt:

– Dr. Isles. – Sajnálom, hogy köszönés nélkül kellett elmennem reggel. Érezte, hogy elpirul, és szívdobogása kétszeres iramra vált.

– Victor. 

– Oda kellett érnem a cambridge–i találkozóra. 

– Nem akartalak felébreszteni. 

– Remélem, nem hitted, hogy csak úgy leléptem.

– De.

– Találkozhatnánk később? Egy vacsora? 

Maura hallgatott, hirtelen kínos tudatára ébredt annak, hogy Rizzoli figyeli. És tudatára ébredt annak is, hogy miképp reagál Victor hangjára. A felgyorsult pulzus, a boldog reménykedés. Máris visszadolgozta magát az életembe, gondolta. Máris a lehetőségeket fontolgatom. Elfordult Rizzolitól, hangját dünnyögésig halkította.

– Nem tudom, mikor végzek. 

– Éppen sok minden történik.

– Vacsora közben mesélhetsz a napodról.

– Már a felvetése is bizarr.

– Valamikor enned kell, Maura. 

Mit szólnál hozzá, ha elvinnélek a kedvenc éttermedbe? Túl sebtében, túl hevesen válaszolt:

– Nem, találkozzunk nálam. 

– Megpróbálok hétre hazaérni.

– Nem várom el, hogy főzz rám.

– Akkor majd te főzöl.

– Merész döntés – nevetett Victor.

– Ha késem, be tudsz menni oldalt, a garázs felől. 

Valószínűleg tudod, hol a kulcs. – Ne mondd, hogy még mindig abban az öreg cipőben rejtegeted. – Eddig senki sem találta meg. Este találkozunk. Letette, és amikor megfordult, látta, hogy már Rizzoli és Frost is őt figyeli.

– Valami ígéretes randi? – kérdezte Rizzoli. – Az én koromban már az is szerencse, ha az ember egyáltalán randizik – felelte a telefont a táskájába csúsztatva. 

– A hullaházban találkozunk.

Ahogy keresztülcsörtetett a mezőn a letaposott hó–nyomban lépkedve, hátában érezte a tekintetüket. Megkönnyebbülés volt végre belépni a hátsó kapun, és visszahúzódni a zárda falai közé. Ám alig tett pár lépést az udvaron, valaki a nevén szólította. Megfordult, és Brophy atyát látta kilépni az egyik ajtó mögül. A komor, fekete ruhás alak odasétált hozzá. Szeme döbbenetesen kéknek tetszett a sivár, szürke ég alatt. – Mary Clement anya kíván szót váltani önnel – mondta. 

– Valószínűleg Rizzoli nyomozóval kellene beszélnie.

– Inkább önnel beszélne.

– Miért?

– Mert ön nem rendőr. 

Mindenesetre hajlandónak látszik meghallgatni a tisztelendő anya aggodalmait. Megérteni.

– Megérteni mit, atyám? A pap hallgatott. A szél a kabátjukat csapkodta, arcukat szúrta. – Hogy a hit nem lehet gúny tárgya – mondta aztán. Ezért nem óhajtott Mary Clement Rizzolival beszélni, aki nem rejtette véka alá szkepszisét, az egyház iránti megvetését. Az olyan mélyen személyes dolgok, mint a hit, nem lehetnek tárgyai mások megvetésének. – Ez fontos a tisztelendő anya számára – mondta Brophy atya. 

– Kérem.

Maura követte az épületbe, végig a homályos és huzatos folyosón a rendfőnöknő irodájáig. Mary Clement az íróasztalánál ült. Feltekintett, amikor beléptek, és a vastag lencse mögül kileső szem leplezetlen haragról árulkodott.

– Üljön le, dr. Isles.

Bár az Aprószentek Akadémiáját évekkel korábban maga mögött hagyta, egy bosszús apáca látványától Maura még mindig ideges lett, és néma engedelmességgel süppedt a székbe, akár egy bűntudatos iskolás lány. Brophy atya a közelgő megpróbáltatás szótlan szemlélőjeként húzódott félre. – Nekünk nem szóltak ennek a keresésnek a céljáról – mondta Mary Clement. – Felforgatták az életünket. Erőszakot tettek a magányunkon. Mi kezdettől fogva minden módon együttműködtünk, önök mégis úgy kezeltek bennünket, mintha mi lennénk az ellenség. A jó érzés arra kötelezte volna önöket, hogy legalább azt megmondják, mit keresnek. – Úgy vélem, erről Rizzoli nyomozóval kellene beszélnie.

– De hisz ön indítványozta a keresést. – Én csupán a boncolás eredményéről tájékoztattam őket. Arról, hogy Camille nővér nemrégiben szült. A zárda átkutatása Rizzoli nyomozó döntése volt.

– Minket elfelejtettek tájékoztatni. – A rendőrségi vizsgálatok általában mellőzik a nyilvánosságot. – Nem bíztak bennünk, erről van szó, ugye? Maura Mary Clement vádló szemébe nézett, és úgy találta, hogy nem felelhet mást, csak az igazat. – Kénytelenek voltunk bizalmasan kezelni az ügyet. Ahelyett, hogy még jobban felingerelte volna, az őszinte válasz mintha kioltotta volna a rendfőnöknő haragját. Egyszer csak kimerülten hátradőlt a székében, átalakulva azzá a törékeny, idősödő nővé, aki valójában volt. – Micsoda világ ez, ha már bennünk sem lehet megbízni.

– Másokban sem lehet, tisztelendő anyám.

– Éppen ez az, dr. Isles. 

– Mi nem olyanok vagyunk, mint mások. 

Hangja mindenfajta fensőbbségességet nélkülözött. Maura inkább bánatot érzett ki a szavaiból, és zavarodottságot. – Segítettünk volna önöknek. Együttműködtünk volna, ha tudjuk, mit keresnek. 

– Csakugyan nem tudtak Camille terhességéről? – Honnét tudtunk volna? Amikor Rizzoli nyomozó reggel elmondta, nem hittem neki. Még most sem tudom elhinni.

– Attól tartok, a bizonyíték ott volt a tóban. A rendfőnöknő még jobban összetöpörödött a székében. Tekintete artritisztől bütykös kezére esett. Némán meredt arra a kézre, mintha nem is hozzá tartozna.


 – Hogyan kerülhette el a figyelmünket? – kérdezte halkan. – A terhességet lehet palástolni. Tizenéves lányok képesek elrejteni állapotukat tulajdon anyjuk elől. Vannak nők, akik még maguk előtt is tagadnak, egészen a szülés pillanatáig. Talán Camille is tagadott. Be kell vallanom, egészen megdöbbentem a boncolásnál. Nem számítottam ilyen felfedezésre egy... – Apácánál – mondta Mary Clement egyenesen Maurára nézve.

– Persze az apácák is emberek.

– Halvány mosoly.

– Köszönöm, hogy ezt elismeri.

– És olyan fiatal volt...

Gondolja, hogy csupán a fiatalok küzdenek a kísértéssel? Maura visszagondolt a zaklatott éjszakára. Victorra, aki a folyosó másik végében aludt. – Egész életünkben – mondta Mary Clement – csábításoknak vagyunk kitéve. 

A kísértések természetesen változnak. Lánykorunkban egy jóképű fiú az. Aztán az édesség vagy az evés. És ha megöregszünk és elfáradunk, a puszta lehetőség, hogy még egy órát alhassunk reggel. Annyi apró vágy létezik, és mi éppoly sebezhetők vagyunk, mint akárki más, csakhogy mi nem engedhetjük meg magunknak, hogy ezt bevalljuk. Fogadalmaink elkülönítenek bennünket. Lehet öröm a fátyolviselés, dr. Isles. A tökéletesség azonban olyan teher, amellyel egyikünk sem birkózhat meg.

– Legkevésbé egy ilyen fiatal nő.

– Nem lesz könnyebb a korral.

– Camille csak húszéves volt. 

Bizonyára élt benne némi kétely az utolsó fogadalomtételt illetően. Mary Clement először nem válaszolt. Kibámult az ablakon, ami egy csupasz falra nézett. Valahányszor kitekint, e látvány arra emlékezteti, hogy világa kövek közé van zárva. Azt mondta: – Én huszonegy éves voltam, amikor fogadalmat tettem.

– És kételkedett?

– Cseppet sem. 

– Maurára nézett. 

– Én tudtam.

– Hogyan?

– Isten szólt hozzám.

Maura nem felelt. – Tudom, mit gondol – mondta Mary Clement. – Hogy csak az őrültek hallanak hangokat. Csak az őrültek hallják, hogy az angyalok beszélnek hozzájuk. Ön orvos, feltehetőleg mindent tudományos szemmel néz. Azt mondja majd, hogy álmodtam. Vagy felborult a szervezetem kémiai egyensúlya. Skizofréniás rohamon estem át. Ismerem az összes elméletet. Tudom, mit mondanak Szent Johannáról... hogy egy tébolyult nőt égettek el a máglyán. Ezt gondolja, nem igaz?

– Én nem vagyok vallásos.

– De valamikor az volt?

– Katolikusnak neveltek. 

– Ez volt örökbefogadó szüleim hite.

– Akkor ismeri a szentek életét. 

Sokan hallották Isten hangját. Ön mivel magyarázza ezt? Maura habozott, mert tudta, hogy következő szavaival alighanem megsérti a rendfőnöknőt. – A hallószervi hallucinációkat gyakran értelmezik vallásos tapasztalatként. Mary Clementen nem látszott, hogy megbántódott volna, mint Maura várta. Csak visszabámult rá állhatatos tekintettel.

– Bolondnak látszom?

– Egyáltalán nem.

Mégis itt vagyok, és azt állítom, hogy egyszer hallottam Isten hangját. – Tekintete ismét az ablakra vándorolt. A szürke falra, amelynek jég csillámlott a kövein. – Ön csak a második, akinek ezt elmondtam, mert tudom, mit gondolnak az emberek. Magam sem hittem volna, ha nem velem történik. Ha az ember csak tizennyolc éves, és Ö szólítja, mi más választása lenne, mint hogy meghallgatja? Hátradőlt a székben, és halkan így szólt:

– Tudja, volt egy szerelmem. 

– Egy férfi, aki el akart venni.

– Igen – mondta Maura –, már említette.

– Ő nem értette meg. 

Senki sem értette, miért akar elrejtőzni egy fiatal lány az élet elől. Ő így nevezte. 

Gyáva elrejtőzésnek nevezte azt, hogy engedelmeskedem Istennek. Természetesen megpróbált jobb belátásra bírni. Akárcsak az anyám. De én tudtam, mit teszek. Tudtam attól a pillanattól fogva, hogy meghallottam a hívást. A hátsó kertben álltam, és hallgattam a tücsköket. Olyan tisztán hallottam a hangját, akár a harangszót. És tudtam. – Maurára nézett, aki a székében fészkelődött, és nagyon szerette volna lezárni ezt a beszélgetést. Kényelmetlenül érintette az isteni hangokról folyó szó. Maura az órájára nézett.

– Tisztelendő anyám, attól tartok, mennem kell.

– Nem érti, miért beszélek erről.

– Nem, nem értem.

– Eddig csak egyvalakinek mondtam el. 

– Tudja, kinek?

– Nem.

– Camille nővérnek.

– Maura a rendfőnöknő eltorzított kék szemébe nézett. 

– Miért épp neki? 

– Azért, mert ő is hallotta a hangot. 

Ezért jött hozzánk. Dúsgazdag családban nőtt fel. Egy hatalmas kúriában, Hyannisportban, nem messze a Kennedyéktől. De hívást kapott, akárcsak én. Aki hívást kap, dr. Isles, az tudja, hogy megáldották, és öröm ébred a szívében. Camille nővér nem táplált kételyeket a fogadalomtételről. Elkötelezte magát rendünk mellett.

– Akkor mivel magyarázzuk a terhességet? 

– Hogyan történhetett?

– Rizzoli nyomozó már feltette ezt a kérdést. 

De ő csak nevekre és dátumokra volt kíváncsi. Kik voltak a szerelők, akik az épületbe léptek? Melyik hónapban látogatta meg Camille a családját? A rendőrséget csak a konkrét tények érdeklik, a lelki tényezők nem. Őket nem érdekli Camille elhivatása. – Mindenesetre teherbe esett. Vagy egy pillanatnyi kísértés volt, vagy erőszak. A rendfőnöknő hallgatott egy sort, pillantását a kezére ejtette. Halkan mondta: – Létezik egy harmadik magyarázat is, dr. Isles. Maura a szemöldökét ráncolta.

– Mi lenne az?

– Nevetni fog rajta, tudom. Ön orvos. 

Valószínűleg a laboratóriumi tesztjeire támaszkodik, arra, amit a mikroszkóp alatt lát. De nem találkozott még a megmagyarázhatatlannal? Amikor egy beteg, akinek már meg kellett volna halnia, hirtelen feléled? Nem volt tanúja csodáknak? – Minden orvost érnek néha meglepetések a pályafutása során. – Nem csupán meglepetések. Én olyasmiről beszélek, ami ámulatba ejt. Amit a tudomány képtelen megmagyarázni. Maura visszagondolt a San Franciscó–i közkórházban töltött gyakorlóéveire.

– Volt egy nő hasnyálmirigyrákkal.

– Az gyógyíthatatlan, ha jól tudom.

– Igen. Akár egy halálos ítélet. 

Nem is lett volna szabad élnie. Amikor először láttam, már a végső stádiumban volt. Zavarodott volt, és besárgult. Az orvosok úgy döntöttek, nem táplálják tovább, olyan közel járt már a halálhoz. Emlékszem az utasításokra a beteglapon, hogy csak a kényelméről gondoskodjunk. Végül nem marad más tennivaló, mint a fájdalmak enyhítése. Azt hittem, napjai vannak hátra. – De meglepetést okozott önnek. – Egy reggel felébredt, és szólt a nővérnek, hogy éhes. Négy héttel később hazament. A rendfőnöknő bólintott.

– Csoda.

– Nem, tisztelendő anyám. 

– Maura a szemébe nézett. 

– Spontán gyógyulás.

Ez csupán egy kifejezés arra, hogy nem tudják, mi történt. A spontán gyógyulás néha előfordul. A daganatok maguktól visszafejlődnek. Vagy kezdettől fogva téves volt a diagnózis. Vagy valami más történt. Olyasmi, amit a tudomány képtelen megmagyarázni.

– Azt kívánja, hogy csodaként értékeljem? – Szeretném, ha más lehetőségeket is fontolóra venne. Sokan, akik a halál közeléből tértek vissza, arról számolnak be, hogy erős fényt láttak. Vagy találkoztak a szeretteikkel, akik elmondták nekik, hogy az ő idejük még nem érkezett el. Mivel magyarázza ezeket az egyetemes víziókat?

– Az oxigéntől megfosztott agy hallucinációi.

– Vagy bizonyíték az istenire.

– Örülnék neki, ha találnék ilyen bizonyítékot. 

Megnyugtató lenne a tudat, hogy létezik valami a fizikai léten túl. De nem fogadhatom el pusztán a hitre támaszkodva. Erre akar kilyukadni, ugye? Hogy Camille terhessége is afféle csoda volt. Az isteni újabb megnyilvánulása. – Azt állítja, nem hisz a csodákban, de nem tudja megmagyarázni, miért maradt életben a hasnyálmirigyrákos beteg.

– A magyarázat nem mindig egyszerű. – Mert az orvostudomány nem érti teljes mértékben a halált. így van? – A fogantatást azonban értjük. Tudjuk, hogy egy sperma és egy pete szükséges hozzá. Biológia az egész, tisztelendő anyám. Én nem hiszek a szeplőtelen fogantatásban. Én abban hiszek, hogy Camille közösült valakivel. Lehetett erőszak, vagy közös megegyezés. 

De a gyermek a szokásos módon fogant. És az apa kiléte szolgáltathatja a kulcsot a gyilkossághoz.

– És ha nem találnak semmiféle apát?

– Nálunk lesz a gyerek DNS–e. 

– Csak az apa nevére van szükségünk.

– Annyira bízik a tudományában, dr. Isles. 

– A tudomány mindenre megadja a választ!

– Maura felállt a székből.

– Ezekben a válaszokban legalább hinni tudok. 


 Brophy atya kikísérte Maurát az irodából, és együtt sétáltak vissza a homályos folyosón; lépéseik nyikorogtak a kikoptatott padlódeszkákon. A pap így szólt:

– Akár most is megbeszélhetjük a témát, dr. Isles.

– Miféle témát?

A férfi megállt, és ránézett. – Hogy az enyém–e a gyerek. – Rezzenéstelen tekintettel nézett a szemébe. Maura el akart fordulni, hogy meneküljön a metsző pillantástól.

– Ez jár a fejében, ugye? – kérdezte a pap.

– Értheti az okát.

– Értem. 

Amint egy perccel ezelőtt mondta, az elkerülhetetlen biológiai törvények egy spermát és egy petét követelnek. – Ön az egyetlen férfi, akinek bejárása van a zárdába. Ön mond misét. Ön gyóntat.

– Igen.

– Ismeri a legbensőbb titkaikat.

– Csak azokat, amelyekbe beavatnak.

– Ön a hatalom szimbóluma.

– Némelyek így tekintenek a papokra.

– Egy fiatal novícia bizonyosan.

– És ez automatikusan gyanúsítottá tesz?

Nem ön lenne az első pap, aki megszegi a fogadalmait. Brophy atya sóhajtott, és most először levette róla a tekintetét. Nem menekülésképp, hanem hogy bánatos megadással bólintson.

– Nem könnyű manapság. Ahogy az emberek ránk néznek, a hátunk mögött sugdosott viccek. Amikor misét mondok, ránézek az arcokra a templomban, és tudom, mit gondolnak. 

Azon tűnődnek, vajon molesztálom–e a kisfiúkat, és megkívánom–e az apácanövendékeket. 

– Tűnődnek, ahogy maga is. 

– És a legrosszabbat feltételezik. 

– A magáé a gyerek, Brophy atya? 

– A kék szempár ismét rávillant. 

– A férfi tökéletesen uralta a tekintetét.

– Nem, nem az enyém. 

– Soha nem szegtem meg a fogadalmaimat. 

Ugye, megérti, hogy egymagában a szavával nem érhetjük be? – De nem ám, elvégre hazudhatok is. – Bár nem emelte fel a hangját, Maura kihallotta belőle a haragot. A férfi közelebb lépett hozzá, ő meg közben moccanatlanul állt, a visszavonulás kényszerével küszködve. – Meglehet, hogy egyik bűnt halmozom a másikra. Ön szerint hová vezet a bűnöknek ez a láncolata? Hazugság. Egy apáca megbecstelenítése. 

Gyilkosság? – A rendőrségnek valamennyi motivációt meg kell vizsgálnia. Még az önét is. – Feltételezem, hogy a DNS–emet akarják. – Kizárhatnánk a lehetőséget, hogy ön a gyerek apja. – Vagy én lehetnék a gyilkosság első számú gyanúsítottja.

– Minden az eredménytől függ.

– Ön milyen eredményt vár?

– Fogalmam sincs.

– Csak van valami megérzése. 

– Itt áll velem szemben. Egy gyilkost lát?

– Én egyedül a bizonyítéknak hiszek.

– Számok és tények. Ez az ön hitvallása.

– Így igaz

És ha azt mondom, hogy örömmel bocsátom rendelkezésére a DNS–mintámat? Hogy akár itt és most vért vehet tőlem? – Nincs szükségesem a vérére. Csak egy nyálminta kell.

– Akkor legyen nyálminta. Mindössze szeretném tisztázni, hogy önként vállalkozom. – Szólok Rizzoli nyomozónak. Ő majd leveszi a mintát. – Ez változtat a hozzáállásán? Hogy bűnösnek tekint–e? Mint mondtam, tudni fogom, amint előttem vannak az eredmények. – Kinyitotta az ajtót, és kiment. A pap követte az udvarra. Nem viselt kabátot, de mintha meg sem érezte volna a hideget, csakis rá figyelt. – Azt állította, katolikusnak nevelték – mondta. – Katolikus iskolába jártam. Az Aprószentekbe, San Franciscóban. 

– Mégis csak a vértesztjeiben hisz. A tudományában.

– Mire kéne támaszkodnom helyette?

– Az ösztöneire? A hitre?

– Higgyek magának? Csak azért, mert pap?

– Csak azért? 

A férfi megrázta a fejét, és bús nevetést hallatott, lélegzete fehéren pöffent a fagyban. 

– Azt hiszem, ez megadja a választ a kérdésemre.

– Én nem találgatok. 

Nem feltételezek semmit másokról, túl gyakran ért már meglepetés. A főkapuhoz értek. Brophy atya kinyitotta előtte, és Maura kilépett. A kapu bevágódott, egyszerre elválasztva a pap világát az övétől. – Emlékszik arra a férfira, aki összeesett a járdán? – kérdezte Brophy atya. 

– Akin mesterséges újraélesztést végeztünk.

– Igen.

– Életben van. Ma reggel meglátogattam. 

– Magánál van, és beszél.

– Ez jó hír.

– Ön nem hitte, hogy túl fogja élni.

– Az esélyek ellene szóltak.

– Látja? 

Néha tévednek a számok, a statisztikák. Maura távozásra készen megfordult. – Dr. Isles! – kiáltott utána a pap. – Maga egyházi nevelést kapott. Semmi sem maradt a hitéből? Maura hátranézett.

– A hitnek nem kellenek bizonyítékok – mondta.

– Nekem igen.


 Egy gyerek boncolása: minden patológus rémálma. Miközben kesztyűt húzott és előkészítette a műszereit, Maura oda sem pillantott az asztalon heverő apró csomagra; ameddig csak lehetett, igyekezett elhatárolódni a szomorú valóságtól, amellyel hamarosan szembe kell majd néznie. A műszerek csengésétől eltekintve néma volt a terem. Az asztalt körülállókba beléfagyott a szó.

Maura bonctermében mindig tisztelettudó hangulat uralkodott. Orvostanhallgatóként végignézte olyan betegek boncolását, akiket maga kezelt, s bár a boncolást végző patológusok névtelen idegenként tekintettek az alanyokra, ő ismerte a betegeket, és nem tudott az asztalra kiterített testükre nézni anélkül, hogy ne hallotta volna a hangjukat, és ne emlékezett volna rá, hogyan csillogott szemükben az öntudat. 

A boncterem nem az a hely, ahol viccelődhetünk, vagy megvitathatjuk az előző esti randit, s ő nem tűrt effajta viselkedést. Egyetlen szigorú pillantásával a legpimaszabb rendőrt is megfegyelmezte. Tudta, hogy ez nem szívtelenség a részükről, hogy a humor segítségével birkóznak meg munkájuk sötét oldalával, de elvárta, hogy már az ajtóban fejezzék be a viccelődést, másképp kemény szavakra készülhetnek.

Ezekre a szavakra sosem volt szükség, ha gyermek feküdt az asztalon. Odanézett a két nyomozóra. Barry Frost arca betegesen sápadt, mint mindig, és kissé hátrébb áll az asztaltól, mint aki menekülni készül. Ma nem a bűz nehezíti a boncolást, hanem az áldozat életkora. Rizzoli áll mellette eltökélt arckifejezéssel, kicsiny alakja szinte eltűnik a sebészköpenyben, amely több számmal nagyobb a méreténél. Közvetlenül az asztal mellé húzódik, testhelyzetével mintha azt üzenné: én készen állok. Én bármit elviselek. Maura ugyanezt a hozzáállást tapasztalta a női sebészrezidenseknél. A férfiak csak pocskondiázták őket, de Maura felismerte bennük a harcedzett nőt, aki olyan keményen akar bizonyítani a férfiszakmában, hogy végül férfias arroganciát szed magára. Rizzoli csupa arrogancia volt, arca azonban nem egészen illett rettenthetetlen testtartásához. Arca fehér volt és feszült, szeme alatt a fáradtság foltjaival.

Yoshima a kis kupacra irányította a fényt, s most várakozva állt a műszeres tálca mellett. Az átázott takaróból jeges tóvíz csepegett, amikor Maura gyengéden lehántotta s feltárta a pólya újabb rétegét. Előbukkant a korábban már látott apró lábfej, amely nedves vászonból lógott ki. A csecsemő testét biztosítótűvel rögzített, halotti lepelnek tetsző fehér párnahuzatba burkolták. Rózsaszín pettyek tapadtak meg rajta.

Maura csipeszért nyúlt, leszedegette a rózsaszín darabkákat, és kis tálcára gyűjtötte őket.

– Mi ez? – kérdezte Frost.

– Olyan, mint a konfetti – mondta Rizzoli.

Maura mélyen benyúlt a csipesszel egy nedves ráncba, és egy ágacskát húzott elő.

– Nem konfetti – mondta. – Szárított virág.

E felfedezés jelentősége ismét némaságba taszította a termet. A szeretet szimbóluma, gondolta Maura. A gyászé. Eszébe jutott sok évvel korábbi megrendülése, amikor tudomást szerzett róla, hogy a neandervölgyi ember virágokkal temette el a halottjait, ami bánatának s éppen ezért emberségének bizonyítéka is. Ezt a gyermeket meggyászolták, gondolta. Vászonba csavarták, behintették száraz virágszirmokkal, és gyapjútakaróba bugyolálták. Nem kidobták, hanem eltemették. Elbúcsúztatták.

A lepel alól kilógó babaszerű lábfejre nézett. A talp bőrét ráncosra gyűrte a víz, de nem volt jele se bomlásnak, se márványos ereknek. Fagypont körüli hőmérséklet uralkodott a tóban, ami hetekre konzerválhatta a testet. Nehéz lesz megállapítani a halál idejét, gondolta, ha nem lehetetlen.

A csipeszt félretéve eltávolította a négy biztosítótűt, amelyek lezárták a párnahuzatot. Lágy, dallamos pengés hallatszott, amikor a tálcára ejtette őket. Az anyagot megemelve óvatosan felfelé húzta, mire kibukkant mindkét láb, a behajlott térd, a szétnyílt comb: akár egy apró béka. A mérete alapján kilenc hónapra született magzat. Felfedte a genitáliát, aztán a duzzadt köldökzsinórt, amelyet vörös szaténszalaggal kötöttek el. Hirtelen eszébe jutottak az étkezőasztalt körülülő apácák, bütykös kezük, ahogy szárított virágokkal és szalagokkal matatva készítik a zsákocskákat. Babazsák, gondolta. Virágokkal beszórva, szalaggal átkötve.

– Fiú – mondta Rizzoli hirtelen elcsukló hangon.

Maura felnézett, és látta, hogy Rizzoli most még sápadtabb; nekidől az asztalnak, mintha megtántorodott volna.

– Nem akar kimenni?

– Rizzoli nyelt egyet.

– Csak...

– Mi az?

– Semmi, jól vagyok.

– Nehéz elviselni, tudom. 

– Gyerekeknél mindig nehéz. Ha le akar ülni...

– Mondtam már, jól vagyok.

A legrosszabb még előttük volt. Maura lehámozta a huzatot a mellkasról, finoman előbb az egyik, azután a másik kart nyújtotta ki, nehogy fennakadjanak a nedves vászonban. Tökéletes formájú kéz, apró ujjak, amelyek arra teremtettek, hogy az anya arca felé nyúljanak, az anya hajába kapaszkodjanak. Az arc mellett a kéz a legfelismerhetőbben emberi; a kézre szinte fájdalmas volt ránézni.

Mielőtt egészen lehúzta volna róla a huzatot, Maura benyúlt alá, és megtámasztotta a csecsemő fejét. Abban a pillanatban tudta, hogy valami baj van. A kezébe simuló koponya nem volt normális, nem volt emberi. Megállt, torka hirtelen kiszáradt. Félve hántotta le az anyagot, és előtűnt a gyermek feje. Rizzoli elakadó lélegzettel hőkölt hátra.

– Jézus – mondta Frost. 

– Ezzel meg mi történt?

Maura némán, rémülten meresztette szemét a tátongó koponyából kilátszó agyra. Az összepréselt gumimaszkra hasonlító fonnyadt arcra. Hirtelen fémtálca esett csattanva a földre. Maura épp időben nézett fel, hogy lássa, amint Jane Rizzoli halottsápadt arccal lassan a padlóra rogy.




TÍZ
– Nem megyek a balesetire. Maura letörölgette a vért, és homlokráncolva nézte a hüvelyknyi vágást Rizzoli homlokán.

– Nem vagyok plasztikai sebész. Összeölthetem, de nem tudom garantálni, hogy nem marad meg a nyoma.

– Csak csinálja, jó? Nincs kedvem órákat ücsörögni egy kórházi váróban. Úgyis csak valami orvostanhallgatót sóznának rám. Maura betadinnal törölte le a bőrt, aztán egy ampulla lidokaint és fecskendőt vett a kezébe.

– Előbb elzsibbasztom a bőrét. Kicsit csípni fog, de utána semmit sem fog érezni. Rizzoli mozdulatlanul feküdt a heverőn, tekintetét a mennyezetre szegezte. Bár nem rándult össze, amikor a tű a bőrébe mélyedt, a kezét ökölbe szorította, míg beléinjektálták a helyi érzéstelenítőt. Se panaszos szó, se nyöszörgés nem hagyta el az ajkát. Éppen eléggé megalázta magát az ájulással a boncteremben. Megalázottsága tovább fokozódott, amikor túlságosan szédült, hogy a saját lábán menjen, és Frost cipelte be Maura irodájába, akár egy menyasszonyt. Most állkapcsát összeharapva feküdt, szigorú elhatározással, hogy nem mutat gyengeséget. Miközben Maura átszúrta a vágás szélét a görbe sebésztűvel, Rizzoli végtelen higgadtsággal megkérdezte:

– Elárulja, mi történt a babával?

– Semmi sem történt vele.

– Azért nem egészen normális. 

Jézusom, hiányzik a fél feje. – Így született – mondta Maura, lecsípve a varratot, és megcsomózva a következőt. A bőr összevarrása olyan volt, mintha élő anyagot öltögetne; most közönséges szabó volt, aki összeilleszti a végeket és meghurkolja a cérnát. 

– A baba anenkefáliás.

– Az mit jelent?

– Nem fejlődött ki az agya.

– De hiszen nem csak az agya hiányzik. 

Úgy nézett ki, mintha lenyisszantották volna a feje tetejét. – Rizzoli nyelt egyet. – És az arca... – Ez mind ugyanaz a születési rendellenesség. Az agy a neurális csőnek nevezett sejthalmazból fejlődik ki. Amennyiben a cső vége nem záródik be úgy, ahogy kellene, születéskor a baba agyának jelentős része, a koponyája, sőt a fejbőre is hiányozni fog. Ez az anenkefdlia jelentése: fejnélküliség.

– Látott már ilyet?

– Csak az orvosi múzeumban. 

– De nem olyan ritka. 

– Minden ezer születésre akad egy.

– Mi okozza?

– Nem tudjuk.

– Akkor ez... bármelyik babával megeshet?

– Így van. 

Maura elkötötte az utolsó öltést, és lecsípte a varratfonalat. – A gyermek súlyosan deformáltan született. Ha nem holtan jött a világra, szinte bizonyos, hogy rögtön a születést követően meghalt.

– Szóval nem Camille fojtotta meg.

– Megnézem, találok–e diatómákat a vesében. 

Abból megtudjuk, fulladás okozta–e a halálát. De nem hiszem, hogy gyermekgyilkosságról lenne szó. Szerintem a baba természetes halált halt.

– Hála istennek – mondta Rizzoli halkan. 

– Ha az a valami életben marad...

– Nem maradhatott életben. 

Maura tapasszal ragasztotta le a sebet, és lehúzta a kesztyűjét. – Kész is vagyunk, nyomozó. Öt nap múlva ki kell szedni a varratokat. Ha beugrik hozzám, én is kiszedhetem. De továbbra is úgy gondolom, hogy orvoshoz kellene fordulnia.

– Maga is orvos.

– Én a holtakkal dolgozom. Elfelejtette?

– Remekül összevarrt.

– Nem erről a néhány öltésről beszélek. 

– Inkább az aggaszt, ami egyébként történik.

– Hogy érti ezt?

Maura előredőlt, tekintetével fogva tartotta a nyomozót. – Elájult, emlékszik? – Nem ebédeltem. És az a dolog... a baba kiborított. – Ahogy mindnyájunkat. De maga terült el a padlón. – Sose láttam még ilyet. – Jane, mindenféle borzalmat látott már abban a boncteremben. Együtt láttuk őket, együtt szagoltuk őket. Magának mindig erős gyomra volt. A fiúkon rajta kell tartanom a szemem, mert sorra dőlnek ki. Maga viszont mindig jól bírta. Mostanáig.

– Talán nem vagyok olyan kemény, mint hitte.

– Nem, én azt hiszem, valami baj van.

– Mi lenne?

– Pár nappal ezelőtt szédülés fogta el.

– Rizzoli megrántotta a vállát.

– Reggeliznem kéne.

– Miért nem reggelizett? Hányingere van? 

Észrevettem, hogy tízpercenként kijárkál a vécére. Kétszer volt kint csak azalatt, amíg előkészítettem a labort.

– Mi a fene ez? Kihallgatás?

– Menjen el orvoshoz. 

Kell egy teljes kivizsgálás és egy vérkép, hogy az anémiát legalább ki lehessen zárni. – Csak friss levegőre van szükségem – ült fel Rizzoli, aztán hirtelen a kezébe ejtette a fejét. 

– Úristen, szétmegy a fejem.

– Elég csúnyán megütötte a padlón.

– Nem most ütöttem meg először.

Engem mégis jobban aggaszt az, hogy miért ájult el. Hogy mitől ilyen kimerült. Rizzoli fölemelte a fejét, és ránézett. Maura abban a pillanatban tudta a választ. Már gyanította egy ideje, s most megerősítést olvasott ki a másik nő szeméből.

– Totális csőd az életem – suttogta Rizzoli. A könnyek meghökkentették Maurát. Soha nem látta sírni a nyomozót, azt hitte, túl erős, túl nyakas, hogysem meg tudna törni, most mégis könnycseppek gördültek végig az arcán, és Maura annyira megdöbbent, hogy csak szótlanul bámult rá. A kopogtatástól mindketten megriadtak. Frost dugta be a fejét az irodába. – Mi a helyzet?... – Hangja elakadt, amikor meglátta társa könnyes arcát. 

– Baj van?

– Rizzoli dühödten söpörte le a könnyeit.

– Nincs.

– Mi folyik itt?

– Azt mondtam, nincs baj!

– Frost nyomozó – szólalt meg Maura. 

– Magunkra hagyna, kérem?

Elnézést – hebegte Frost vörös arccal, és eltűnt, halkan becsukva az ajtót. – Nem kellett volna ráförmednem – mondta Rizzoli. 

– De néha olyan átkozottul nehéz a feje.

– Csak aggódik.

– Igen, tudom. Tudom. 

– Ő legalább jót akar. 

– Hangja elcsuklott. 

A sírással küszködve ökölbe szorította a kezét, de a könnyek utat törtek maguknak, aztán a csuklások is. Szaggatott, szégyenkező zokogás, amit nem lehetett visszatartani. Maurát rosszul érintette, hogy a szeme láttára hullik szét egy nő, akinek az ereje mindig lenyűgözte. Márpedig ha Jane Rizzolival megtörténik, bárkivel megtörténhet. Rizzoli öklével hirtelen a térdére csapott, és vett néhány mély lélegzetet. Amikor végül felemelte a fejét, még ott voltak a könnyek, de a büszkeség merev maszkba feszítette az arcát.

– Átkozott hormonok. Szétszedik a fejem.

– Mióta tudja?

– Nem tudom. Egy ideje, azt hiszem. 

Ma reggel csináltam egy terhességi tesztet. De már hetek óta tudom. Éreztem a változást. És a vérzésem is elmaradt.

– Mióta késik?

– Rizzoli vállat vont. 

– Legalább egy hónapja.

Maura hátradőlt a székében. Most, hogy Rizzoli uralkodott az érzelmein, Maura újra magára ölthette az orvos szerepét. A megfontolt orvosét, aki sosem fogy ki a jó tanácsokból.

– Rengeteg ideje van dönteni.

– Rizzoli felhorkant, és megdörzsölte az arcát.

– Nincs miről dönteni. 

– Mit fog tenni?

– Nem tarthatom meg. 

– Tudja, hogy nem tehetem.

– Miért? 

Rizzoli úgy nézett rá, ahogy csak gyengeelméjűre szoktak. – Mit csinálnék egy gyerekkel? – Amit mindenki más. – El tud képzelni anyaként? – nevetett Rizzoli. – Pocsék anya lennék. Egy hónapig se bírná mellettem a gyerek.

– A gyerekek bámulatosan rugalmasak.

– Jó, én akkor se tudom kezelni őket.

– Azt a kislányt, Nonit, remekül kezelte.

– Persze.

– Komolyan mondom. 

Magának reagált. Engem levegőnek nézett, és retteg a saját anyjától. De maguk ketten azonnal összebarátkoztak.

– Attól még nem vagyok anyatípus. Ideges leszek a kisbabáktól. Sose tudom, mihez kezdjek velük, úgyhogy gyorsan továbbadom őket valaki másnak. – Lökésszerűen fújta ki a levegőt, mintha ennyivel a téma le lenne zárva. 

– Nem vagyok rá képes, és kész. 

– Felállt a székből, és az ajtóhoz ment.

– Dean ügynöknek megmondta már?

– Rizzoli megtorpant, keze a kilincsen.

– Jane?

– Nem, nem szóltam neki.

– Miért?

– Elég nehéz beszélgetni, ha alig látjuk egymást.

– Washington nem a világ másik vége. 

Még az időzóna is ugyanaz. Felemelhetné a telefont. Szerintem ő is tudni szeretné.

– Talán nem. Talán ez is egy olyan bonyodalom, amiről inkább nem akar hallani. Maura felsóhajtott.

– Belátom, nem ismerem őt valami jól. De a rövid idő alatt, amíg együtt dolgoztunk, az a benyomás alakult ki bennem, hogy olyan ember, aki komolyan veszi a felelősségét. – A felelősségét? – fordult meg végre Rizzoli, és ránézett. – Szóval az lennék. És a baba is. Ő meg a jó cserkész, aki teljesíti a kötelességét.

– Nem így értettem.

– De tökéletesen igaza van. 

Gábriel csakugyan megtenné a kötelességét. Hát, elmehet vele a fenébe. Én nem akarok egy férfi problémája meg felelőssége lenni. Ez amúgy sem az ő döntése, hanem az enyém. Nekem kellene felnevelnem. – Adhatna neki egy esélyt. – Mire? Hogy térdre boruljon előttem, és megkérje a kezem? nevetett Rizzoli. – Miért olyan elképzelhetetlen az? Láttam magukat együtt. Láttam, hogy néz magára. Többről van szó egyéjszakás kalandnál.

– Igen. Ez kéthetes kaland volt.

– Magának csak ennyit jelentett?

– Mi más jöhetne szóba? 

– Ő Washingtonban, én itt. 

– Ámultan rázta meg a fejét. 

Jézusom, nem hiszem el, hogy bekaptam a legyet. Ilyesmi csak buta tyúkokkal történik. 

– Elhallgatott. Fölnevetett. 

– Remek. Szóval, mi vagyok én?

– Annyi bizonyos, hogy nem buta.

– Szerencsétlen. És túlságosan termékeny.

– Mikor beszélt utoljára Deannel?

– Múlt héten felhívott.

– Nem gondolt rá, hogy megmondja neki?

– Akkor még nem volt biztos.

– De most már az.

– És eztán se mondom el neki. 

Nem azt kell eldöntenem, hogy másnak mi a jó, hanem azt, hogy nekem.

– Tart attól, hogy mit fog mondani? – Biztos rábeszélne, hogy szúrjam el az életem. Hogy tartsam meg. – Tényleg ettől tart? Vagy inkább attól fél, hogy ö nem akarja a gyereket? Hogy visszautasítja magát, mielőtt maga utasíthatná vissza őt?

– Rizzoli Maurára nézett.

– Tudja, mit, doki?

– Igen?

– Néha fogalma sincs róla, miket beszél.

Néha pedig, gondolta Maura az irodájából távozó nyomozó után nézve, telibe találok.


 Rizzoli és Frost a kocsiban ült, a fűtés hideg levegőt fújt, a szélvédőre hópelyhek potyogtak. A szürke ég kiválóan illett a nő hangulatához. Dideregve ült a kocsi klausztrofóbiás homályában, és minden hópehely, amely az ablakra hullott, újabb átlátszatlan parány volt, ami elvágta előle a kilátást. Gubóba zárta, eltemette a hó. Frost szólalt meg:

– Jobban érzi magát?

– Fáj a fejem. Ennyi az egész.

– Biztos, hogy ne vigyem be a balesetire?

– Csak egy doboz tylenolra van szükségem.

– Rendben. 

A férfi sebességbe tette a kocsit, aztán meggondolta magát, és leállította. Ránézett. 

– Rizzoli!

– Tessék?

Ha beszélni akar valamiről, bármiről, én szívesen meghallgatom. Rizzoli nem reagált, csak a szélvédő felé fordult. A hópelyhek fehér mintázatot rajzoltak az üvegre.

– Együtt dolgozunk... mióta is? Két éve? Maga nem sokat árul el nekem az életéről – mondta Frost. – Én már rongyosra beszéltem a számat Alice–ről. Minden veszekedésünkről beszámolok magának, akár akarja hallani, akár nem. Sose mondja, hogy fogjam be, amiből arra következtetek, hogy nem bánja. De tudja, most rájöttem valamire. Maga rengeteget hallgat, de alig beszél magáról. – Nincs mit mondanom. Frost ezen egy pillanatig elgondolkozott. Aztán szinte szégyenkezve mondta:

– Még nem láttam sírni.

– Hát, most már látott – vont vállat Rizzoli.

– Nézze, mi soha nem jöttünk ki valami jól...

– Úgy gondolja?

Frost elvörösödött, mint minden kínos pillanatban. Arca, akár egy közlekedési lámpa, a szégyen első jelére pirosra váltott.

– Úgy értem, nem vagyunk haverok.

– Most meg haverkodni akar?

– Nem lenne ellenemre.

– Rendben, akkor haverok vagyunk. 

– Na, induljunk.

– Rizzoli!

– Tessék?

– Én itt vagyok. Szeretném, ha tudná.

Rizzoli pislogva fordult az ablak leié, hogy Frost ne lássa, milyen hatással vannak rá a szavai. Egy órán belül másodjára tolult fel benne a sírás. Átkozott hormonok. Nem tudta, miért támadt sírhatnékja Frost szavaitól. Talán csak azért, mert ilyen kedvesen viselkedik vele. Valójában mindig kedves volt hozzá, de ő most különösen érzékeny volt erre, és az egyik énje azt kívánta, hogy Frost legyen hibbant idióta, aki nem vesz észre semmit társa zaklatottságából. Szavaitól sebezhetőnek és védtelennek érezte magát, és ez nem volt ínyére. így nem lehet kivívni a másik tiszteletét. Lélegzetet vett, és felszegte az állát. A pillanat tovaszállt, a könnyek elillantak. Most már ránézhet, hogy mutasson valamit régi önmagából.

– Nézze, szükségem van arra a tylenolra – mondta. – Egész nap itt fogunk ülni? Frost bólintott, és sebességbe tette a kocsit. Az ablaktörlők leseperték a havat az üvegről, az ég és a fehér utcák látványa kitárult előttük. A kíméletlen nyári melegben Rizzoli mindvégig a télre, a hó tisztaságára várt. Most a zord utcaképet elnézve arra gondolt, soha többé nem fogja átkozni az augusztusi hőséget.


 Péntek esténként megmozdulni sem lehetett J. P. Doyle bárjában úgy, hogy rendőrbe ne botlott volna az ember. A bostoni rendőrség Jamaica Plain–i őrsének utcájában lévén, csupán tíz percre a Schroeder Plazán található főkapitányságtól, a Doyle volt a szolgálaton kívüli rendőrök törzshelye, ahová sörözni és beszélgetni gyűltek össze. Ezért amikor Rizzoli aznap este besétált a bárba vacsorázni, számított rá, hogy seregnyi ismerős arc fogadja. Csak arra nem számított, hogy Vince Korsakot pillantja meg, aki sört kortyolgatott a bárpultnál. Kórsak a newtoni rendőrségről vonult nyugalomba, és a Doyle kívül esett a felségterületén. Észrevette, ahogy belép, és odaintett neki.

– Helló, Rizzoli! Rég láttam. 

– A tapaszra mutatott a nő homlokán. – Mi történt?

– Semmiség. 

Megbotlottam a hullaházban, és össze kellett ölteni. Mit keres erre? Költözködöm. – Hogyhogy? – Most írtam alá a szerződést egy lakásra itt, az utcában. – Mi van a newtoni házával? – Hosszú történet. Nincs kedve megvacsorázni? Elmondok mindent. – Megragadta a sörét. – Keressünk egy bokszot a másik helyiségben. Ezek a gyárkémények telefüstölik a tüdőmet.

– Azelőtt ez nem zavarta. 

– Á, az még akkor volt, amikor magam is gyárkémény voltam. Egy koszorúér–trombózis, és a láncdohányosból máris egészségmániás lesz, gondolta Rizzoli, miközben Kórsak terebélyes háta mögött lépkedett. Bár lefogyott a szívrohama óta, Kórsak még mindig elég testes volt; amerikai futballban elment volna hátvédnek, Jane–t legalábbis arra emlékeztette, ahogy buldózerként utat vágott a péntek esti tömegben.

Átmentek a nemdohányzó részbe, ahol leheletnyivel tisztább volt a levegő. Kórsak az ír zászló alatti bokszot választotta. A falon bekeretezett, megsárgult kivágások a Boston Globe–ból, cikkek rég eltávozott polgármesterekről és rég halott politikusokról. A Kennedyk, Tip O’Neill és az ír haza más remek fiai, akik közül sokan Boston kiválóságaival szolgáltak.

Kórsak lehuppant a fapadra, bepréselte terebélyes testét az asztal mögé. Terebélyessége ellenére vékonyabbnak tűnt, mint augusztusban, amikor együtt nyomoztak egy többszörös emberölési ügyben. Rizzoli nem tudott úgy ránézni, hogy ne jutott volna eszébe az az együtt töltött nyár. A fák közt döngő legyek, a borzalmak, amelyek az erdőben vártak rájuk, az avarban. Még mindig kísértették a visszatérő emlékek arról a hónapról, amikor két gyilkos összefogott, hogy tehetős házaspárokon töltsék ki iszonyatos fantáziáikat. Kórsak azon kevesek közé tartozott, akik tudták, milyen hatással van rá az ügy. Közösen harcoltak meg a szörnyetegekkel, és túlélték, s a nyomozás krízise köteléket font kettőjük közé. Kórsak azonban sok szempontból taszította is.

Nézte, ahogy belekortyol a sörébe, és lenyalja habbajuszát. Újfent meg kellett állapítania, mennyire majomszerű. A vaskos szemöldök, a tömzsi orr, a karját borító dús, fekete szőrzet. És ahogy járt húsos karját lóbálva, vállát előreejtve, ahogy a majmok. Tudta, hogy gondok vannak a házasságával, s hogy a visszavonulása óta túl sok az elütni való ideje. Ahogy most elnézte, meglegyintette a bűntudat; Kórsak számos üzenetet hagyott a telefonján, javasolta, hogy vacsorázzanak együtt, de ő túlságosan elfoglalt volt, hogy visszahívja. Pincérnő jelent meg, és Rizzoli láttán megkérdezte: – A szokásos Sam Adamst hozzam, nyomozó? Rizzoli Kórsak sörére nézett. Kórsak az ingére löttyintett egy keveset.

– Nem – mondta. 

– Csak egy Colát.

– Sikerült választani?

Rizzoli kinyitotta az étlapot. Sörre gondolni sem bírt ma este, viszont farkaséhes volt. – Kérek egy séfsalátát extra adag ezersziget öntettel. Halat és sült krumplit. És hagymakarikákat. Ki tudna hozni mindent egyszerre? Ja, és hozhatna még egy kis vajat a zsömléhez. Kórsak nevetett.

– Ne szerénykedjen, Rizzoli.

– Éhes vagyok.

– Tudja, mit művelnek ezek az olajos ételek az ereivel? 

– Rendben van. 

– Akkor maga nem kap a hagymakarikákból. 

– A pincérnő Korsakra nézett.

– És ön, uram?

– Lazac roston, vaj nélkül. És saláta ecetes öntettel.

Amikor a pincérnő távozott, Rizzoli hitetlenkedő pillantást vetett Kórsakra. – Mióta eszik roston sült halat? – kérdezte. – Mióta az öregfiú odafentről fejbe kólintott azzal a figyelmeztetéssel.

– Tényleg ilyet eszik? Ez nem csak valami felvágás?

– Négy és fél kilót leadtam. 

Cigaretta nélkül, úgyhogy ez már tényleg fogyás. Nem csak vízveszteség. – Hátradőlt, éppen csak egy kicsit önelégült arckifejezéssel. 

– Még a futógépet is használom.

– Viccel.

– Beiratkoztam egy egészségklubba. 

Kardioprogramot végzek. Tudja, mérem a pulzusom, odafigyelek a ketyegőmre. Tíz évvel fiatalabbnak érzem magam. Tíz évvel fiatalabbnak látszik, feltehetően erre a bókra várt, de Rizzoli nem mondta ki, mert nem lett volna igaz.

– Négy és fél kiló. Jó magának – mondta.

– Csak nem szabad abbahagyni.

– Ezért iszik sört?

– Alkoholt szabad, nem hallotta? 

Ez a legfrissebb közlés a New England Journal of Medicine–ben. A vörösbor kifejezetten jót tesz a ketyegőnek. – Fejével a Colára bökött, amelyet a pincérnő letett Rizzoli elé. 

– Hát ez? Azelőtt mindig Adams sört rendelt.

– Ma nem – vont vállat Rizzoli.

– Jól érzi magát?

Nem, nem érzem jól magam. Felcsináltak, és egy sört sem ihatok meg úgy, hogy ne kelljen okádnom tőle.

– Elfoglalt vagyok. 

– Mindössze ennyit mondott.

– Igen, hallottam. Mi van az apácákkal?

– Még nem tudjuk.

– Egyikük állítólag anya volt.

– Hol hallotta?

– Tudja. Mindenfelé.

– Mit hallott még?

– Hogy kihúztak egy csecsemőt valami tóból.

Elkerülhetetlen volt, hogy kiszivárognak a hírek. A rendőrök beszéltek egymással. Beszéltek a feleségükkel. Rizzoli a keresőkre gondolt, akik körülállták a tavat, a hullaház embereire, a helyszínelőkre. Néhány fecsegő száj, és hamarosan még egy visszavonult newtoni rendőr is megismeri a részleteket. Rettegve várta a reggeli lapokat. A nyilvánosság önmagában a gyilkosságot is izgalmasnak találta; a tiltott szex hatásos adalékként garantáltan az érdeklődés középpontjában tartja majd az esetet.

A pincérnő kihozta az ételeket. Az asztal java részét Rizzoli rendelése foglalta el, úgy sorakoztak a tányérok, akár egy családi lakomán. A nyomozó az ételt megrohamozva beleharapott egy sült krumpliba, de forró volt, megégette a száját, és a Colával kellett lehűtenie.

Kórsak az olajban sült ételekre vonatkozó önérzetes megjegyzései dacára sóvár szemet meresztett a hagymakarikákra. Aztán lepillantott a lazacára, felsóhajtott, és kézbe vette a villát.

– Nem kér pár karikát? – kérdezte Rizzoli.

– Nem, köszönöm. 

Mondom, életmódot váltottam. Lehet, hogy az a trombózis volt a legjobb dolog életemben.

– Komolyan beszél?

– Igen. Fogyok. Letettem a cigarettát. 

Szerintem még a hajam is elkezdett visszanőni. – Lehajtotta a fejét, hogy megmutassa a kopasz foltot. Ha visszanőtt is a haja, nem a fején, hanem a fejében, gondolta Rizzoli.

– Igen, számos változást tapasztalok – mondta Kórsak. Elnémult és a lazacára figyelt, de mintha nem ízlett volna neki. Rizzoli merő szánalomból majdnem odalökte elé a hagymakarikás tányért. Amikor Kórsak újból felemelte a fejét, rá nézett, nem az ételére.

– Odahaza is változások vannak.

A hanghordozása nyugtalanította Rizzolit. Amikor a férfi ránézett; mintha a lelkét kívánná lemezteleníteni. Előre rettegett a mocskos részletektől, de látta Korsakon, milyen nagy szüksége van rá, hogy beszéljen. – Mi történt odahaza? – kérdezte, holott sejtette, mi következik. – Diane meg én... tudja, hogy mi folyik. Találkozott már vele.

Rizzoli a kórházban találkozott először Diane–nel, amikor Kórsak a szívrohamából lábadozott. Rögtön az első találkozásukkor feltűnt neki Diane elmosódott beszéde, üveges szeme. A nő két lábon járó gyógyszeres szekrény volt, a válium és a kodein rabja – amit csak ki tudott sírni az orvosaiból. Ez már évek óta problémát jelent, mesélte Kórsak, ő mégis kiáll a felesége mellett, hiszen ez a férjek dolga.

– Hogy van Diane mostanában? – kérdezte Rizzoli.

– Ugyanúgy. Kábára gyógyszerezve.

– Változásokat említett.

– Igen. Elhagytam.

Jane tudta, hogy Kórsak a reakciójára vár. Visszabámult rá, nem tudta, hogy boldog vagy szomorú legyen miatta. Nem tudta biztosan, melyiket várja tőle.

– Jézusom, Kórsak – mondta végül. 

– Jól meggondolta?

Egész rohadt életemben semmiben sem voltam biztosabb. Jövő héten költözöm. Találtam magamnak egy legénylakást itt, a Jamaica Plainben. Úgy rendezem be, ahogy nekem tetszik. Tudja, széles képernyős tévé, bazi hangszórók, amiktől kiszakad a dobhártya.

Ötvennégy éves, átesett egy szívrohamon, és most van higany a seggében, gondolta Rizzoli. Úgy viselkedik, mint egy tinédzser, aki alig várja, hogy beköltözzön élete első lakásába.

– Észre sem fogja venni, hogy elmentem. Amíg fizetem a receptjeit, boldog lesz. Istenem, fogalmam sincs, miért halasztottam eddig. Elvesztegettem a fél életem, de mondok valamit: elegem van. Mostantól minden percet ki fogok élvezni.

– Na és a lánya? Ő mit szól ehhez?

– Mintha érdekelné – horkant fel Kórsak. 

– Mást se csinál, csak pénzt kunyerál. 

Kéne egy új kocsi, papa. Cancunba akarok utazni, papa. Gondolja, én jártam ott valaha? Rizzoli hátradőlt, és a kihűlőben lévő hagymakarikák fölött figyelte. 

– Tudja, mit csinál? 

– Igen. Kezembe veszem az életem. 

– Szünetet tartott. 

– Árnyalatnyi megbánással mondta. 

– Azt hittem, együtt örül majd velem.

– Örülök is. Azt hiszem.

– Akkor mi ez a nézés?

– Miféle nézés?

– Mintha szárnyam nőtt volna.

– Meg kell még szoknom az új Korsakot. 

– Mintha nem is ismerném.

– És ez rossz?

– Nem. 

Legalább nem fújja többé a képembe a füstöt. Ezen mindketten nevettek. Az új Kórsak a régivel ellentétben nem füstölné tele bűzös cigarettáival Rizzoli kocsiját. Kórsak beledöfött egy salátalevélbe, és némán evett, szemöldökráncolva, mintha minden figyelmét lekötné a rágás. Vagy így vértezné fel magát a folytatásra.

– Na és hogy vannak Deannel? Szoktak még találkozni? A kérdés ilyen fesztelenül feltéve váratlanul érte Rizzolit. Ezt a témát a legkevésbé sem kívánta megvitatni, és nem számított rá, hogy a másik éppen erről fogja kérdezni. Kórsak nem rejtette véka alá a Gábriel Deannel szemben táplált ellenszenvét. Persze ő is ellenszenvesnek találta Deant, amikor még augusztusban belefolyt a nyomozásukba, megvillogtatta FBI–jelvényét, és átvenni készült az irányítást.

Néhány héttel később azonban minden megváltozott közte és Dean között. Lepillantott félig elfogyasztott vacsorájára, étvágya hirtelen elszállt. Érezte Kórsak figyelő tekintetét. Minél tovább vár, válasza annál kevésbé lesz hihető.

– Minden oké – mondta. 

– Kér még egy sört? 

– Én meginnék még egy Colát.

– Dean meglátogatta mostanában?

– Hol ez a pincérnő?

– Meddig tartott? Néhány hétig? Egy hónapig?

– Nem tudom... 

Intett a pincérnőnek, aki nem vette észre a jelzést, és a konyha felé indult. – Miért, nem számolta? – Tudja, más dolgok jártak a fejemben – csattant fel. A hangja árulta el. Kórsak hátradőlt, és rendőri tekintettel nézett rá. Olyan szemmel, amely már túl sokat látott. Azt mondta: – Egy olyan jóvágású fiú, mint ő, valószínűleg meg van róla győződve, hogy tuti befutó a nőknél.

– Ez meg mit jelentsen?

– Nem vagyok olyan ostoba, mint hiszi. 

Látom, hogy valami baj van. Hallom a hangján. És ez zavar, mert maga jobbat érdemel. Sokkal jobbat.

– Nem szeretnék erről beszélni.

– Sose bíztam benne. 

Meg is mondtam akkor, augusztusban. Mintha akkor még maga se bízott volna benne. Rizzoli újból odaintett a pincérnőnek, akinek ez újból elkerülte a figyelmét. – Van valami alattomos ezekben az FBI–fickókban. Mindegyikben, akivel csak találkoztam. A modoruk kifogástalan, de sohasem egyenesek. Nagyban játszanak. Különbnek hiszik magukat a zsaruknál. Tudja, az a szövetségi nagykutyás hülyeség.

– Gábriel nem ilyen.

– Nem?

– Nem.

– Csak azért mondja, mert bele van zúgva.

– Miért folytatjuk ezt a beszélgetést?

– Mert aggódom magáért. 

Mintha szikláról zuhanna le, és még csak ki sem nyújtja a karját segítségért. Gondolom, senki nincs, akivel beszélni tudna róla.

– Most beszélek.

– Igen, de nem mond semmit.

– Mit akar hallani?

– Dean nem látogatta meg mostanában, igaz?

Nem válaszolt, rá sem nézett. Inkább a falfestményre koncentrált a háta mögött.

– Mindketten elfoglaltak voltunk. Kórsak sóhajtott, és szánakozva ingatta a fejét. – Nem vagyok szerelmes belé. – Büszkeségét összekaparva Rizzoli végre a férfi szemébe nézett. – Gondolja, hogy összeomlok, csak mert egy pali kidobott?

– Hát, én nem tudom. Jane fölnevetett, és ezt még az ő füle is kényszeredettnek hallotta. – Ez csak szex, Kórsak. Egy rövid kaland, aztán továbblépünk. A férfiak álladóan ezt teszik. – Arra céloz, hogy maga nem különbözik egy férfitól?

– Most ne jöjjön nekem azzal, hogy a férfiak nagyobb szabadságot engedhetnek meg maguknak. – Ugyan már. Semmi sebzett szív? Ő elsétál, és magának ez teljesen oké? Rizzoli metszőn nézett rá.

– Oké lesz.

– Hát, akkor jó. 

Mert Dean nem éri meg, Rizzoli. Egyetlen percnyi bánatot se ér meg. És ezt meg is mondom neki, ha legközelebb látom.

– Miért csinálja ezt?

– Mit csinálok?

– Beleavatkozik. Erőszakoskodik. 

– Nekem erre nincs szükségem. 

– Van elég problémám.

– Tudom.

– És maga csak ront a helyzeten.

Kórsak egy pillanatig bámult rá. Aztán lesütötte a szemét. – Sajnálom – mondta halkan. – De tudja jól, csak a barátja próbálok lenni. Bármit mondhatott volna, Rizzolira semmi sem lehetett volna nagyobb hatással. Azon kapta magát, hogy könnyeket pislog ki a szeméből, miközben a kopasz foltra mered Kórsak előrebiccent koponyáján. Voltak pillanatok, amikor Kórsak taszította, amikor felbőszítette. És voltak pillanatok, amikor elképedve pillantotta meg benne az embert, a jóravaló, nagylelkű embert, és szégyellte, hogy türelmetlen vele.

Némán vették fel a kabátjukat és sétáltak ki a Doyle cigarettafüst–fellegéből a friss hótól csillámló éjszakába. Odébb járőrkocsi hajtott ki a Jamaica Plain–i őrsről, kék fényeit a hulló pelyhek gyöngyfüggönye takarta. Figyelték, ahogy a kocsi elsüvít, és Rizzoli azon töprengett, vajon milyen krízis felé tartanak. Valahol mindig krízishelyzet van. Házaspárok ordibálnak, marakodnak. Gyerekek vesznek el. Sofőrök kuporognak kábultan összetört autójuk mellett. A sok különböző élet miriádnyi módon metszi egymást. Az emberek nagy többsége a maga piciny kis sarkába húzódik vissza. És a rendőrök mindezt látják. – Hogy tölti a karácsonyt? – kérdezte Kórsak. – A szüleimnél leszek. Frankie bátyám hazajött az ünnepekre. – Ő van a tengerészetnél? – Igen. Valahányszor megjelenik, az egész család kötelező jelleggel borul térdre, hogy hódoljon neki.

– Hűha. Kis testvéri rivalizálás?

– Ezt a csatát én már régen elvesztettem. 

– Frankie az élet császára. 

– És maga hogy tölti a karácsonyt?

– Kórsak megvonta a vállát.

– Nem tudom. 

E válaszban félreérthetetlen könyörgés rejlett egy meghívásért. Mentsen meg a magányos karácsonytól. Mentsen meg az elbaltázott életemtől. De Rizzoli nem menthette meg. Saját magát sem tudta megmenteni. – Van néhány tervem – sietett hozzátenni Kórsak, aki túl büszke volt, hogysem elnyúlni engedje a csöndet. – Talán meg se állok Floridáig, és meglátogatom a nővérem. – Ez jól hangzik – sóhajtott Rizzoli, akinek lélegzete párafelhőként pöffent. – Nekem most haza kell mennem, hogy aludjak egyet. – Ha kedve lenne újból találkozni, megvan a mobilszámom, ugye?

– Igen, meg. Boldog karácsonyt. 

– Indult a kocsijához.

– Öö, Rizzoli!

– Igen?

– Tudom, hogy Dean még nem közömbös magának. 

Sajnálom, hogy azt mondtam róla, amit mondtam. Csak szerintem jobbat érdemelne. Jane fölnevetett. – Mintha sorba állnának az ajtóm előtt a palik. – Hát – mondta Kórsak az utcát bámulva, hirtelen kerülve a pillantását. 

– Egy jelentkező biztosan van.

Rizzoli megdermedt, és azt gondolta: kérlek, ne tedd ezt velem. Kérlek, ne akard, hogy bántsalak. Mielőtt válaszolhatott volna, Kórsak hirtelen a kocsija felé fordult. Szórakozottan odaintett neki, miközben megkerülte a kocsiajtót, és fejét lehúzva behuppant. Rizzoli nézte, ahogy elhajt; a kocsi kerekei csillogó hófelhőt kavartak.




TIZENEGY
Már elmúlt este hét óra, mire Maura végre hazaérkezett. Amikor rákanyarodott a felhajtóra, látta, hogy világos van a házban. Ám ez nem annak a néhány égőnek a derengése volt, amelyet az automata időzítők kapcsoltak fel, hanem sok lámpa vidám izzása, annak jele, hogy várnak rá. A nappali függönyén keresztül tarka fények piramisát vette ki. Egy karácsonyfa.

Erre számított a legkevésbé, ezért megállt a felhajtón, bámulta a villódzó színeket, és felidézte a karácsonyokat, amikor ő díszítette a fát Victornak, amikor kiemelte a törékeny gömböket a dobozokból, és felakasztotta az ágakra, amelyek fanyar fenyőillatot hagytak a kezén. Felidézte a még régebbi karácsonyokat, amikor gyerek volt, és apja a vállára ültette, hogy feltehesse az ezüstcsillagot a fa csúcsára. Szülei egyszer sem hagyták ki e boldog hagyományt, ő mégis könnyedén engedte eltűnni az életéből. 

Túl nagy rendetlenséggel, túl sok munkával járt. A fa be –, majd kivonszolása, amikor elszáradt barna kupacként hever a járdaszélen, míg el nem viszik a szemetesek. Hagyta, hogy elriasszák a kellemetlen részletek. Az örömről megfeledkezett.

A hideg garázsból belépett a házba, ahol sülő csirke, fokhagyma és rozmaring illata üdvözölte. Csodálatos érzés volt vacsoraillatra érkezni haza, arra, hogy várja valaki. Hallotta, hogy a nappaliban szól a tévé, és követte a hangot, s kibújt a kabátjából, miközben végigment a folyosón. Victor törökülésben kuporgott a padlón a fa mellett, és összegabalyodott karácsonyi boát próbált kibogozni. Amikor meglátta Maurát, beletörődőn felnevetett. – Semmit sem fejlődtem a házasságunk óta. – Nem számítottam erre – mondta Maura a fényekre felnézve. – Hát, gondoltam, december tizennyolcadika van, és neked még fád sincs.

– Nem volt időm fát állítani.

– A karácsonyra mindig van idő, Maura.

– Micsoda változás. 

– Régen te nem értél rá soha az ünnepeken.

– Victor felpillantott rá az ezüstgombolyagból.

És ezt mindig a szememre fogod vetni, ugye? Maura hallgatott, már bánta utolsó megjegyzését. 

Nem jó ötlet a régi sérelmek felhánytorgatásával kezdeni az estét. Megfordult, hogy beakassza kabátját a szekrénybe. Háttal a férfinak megkérdezte:

– Hozhatok neked egy italt?

– Azt iszom, amit te.

– Akkor is, ha lányos ital?

Mikor voltam szexista a koktéljaimmal kapcsolatban? Maura nevetve ment ki a konyhába. A hűtőből zöldcitromot és áfonyalevet vett elő. Triple Secet és Absolut Citront mért ki a koktélkeverőbe. A mosogatónál állva összerázta a jeget az itallal, és érezte, ahogy a fém lassan átveszi a hideget. A rázogatás a pohárban pattogó kockák hangját idézte. Minden hazárdjáték, legfőképpen a szerelem. Amikor utoljára hazardíroztam, vesztettem, gondolta. És most? Miért játszom? Mert esetleg rendbe jöhetnek a dolgok kettőnk közt? Vagy újból összetörhetem a szívem.

Martinis poharakba töltötte a jeges folyadékot, és éppen vitte ki őket, amikor észrevette, hogy a szemetes étteremből hozott ételdobozokkal van tele. Önkéntelenül elmosolyodott. Tehát Victor végül is nem változott varázsütésre szakáccsá. Ma esti vacsorájukért a New Markét Delit illeti a köszönet. Mire visszatért a nappaliba, Victor már feladta a boával vívott harcát, és a kiürült díszdobozokat pakolta el. – Sokat fáradtál – mondta a martinis poharakat a dohányzóasztalra téve. 

– Az égők, a fények meg a többi. 

– Nem találtam semmi karácsonyi holmit a garázsban.

– Mindent San Franciscóban hagytam.

– Nem is vettél magadnak sajátot?

– Nem szoktam fát állítani.

– Három éve, Maura.

Leült a kanapéra, és nyugodtan belekortyolt az italába. Na és te mikor vetted elő utoljára az égős dobozt? Victor hallgatott, figyelmét az üres dobozok felstószolására összpontosította. Nem nézett rá, amikor válaszolt:

– Nekem se volt ünnepi hangulatom.

Még mindig ment a tévé, s bár le volt némítva, zavaró képek villództak a képernyőn. Victor a távirányítóért nyúlt, és kikapcsolta. Aztán leült a kanapéra, kényelmes távolságra tőle, nem érve hozzá, mégis elég közel ahhoz, hogy minden lehetőséget nyitva hagyjon. Ránézett a martinis pohárra, amelyet Maura vitt neki. – Ez rózsaszín mondta árnyalatnyi meglepődéssel. 

– Cosmopolitan koktél. Figyelmeztettelek, hogy lányos ital lesz. A férfi belekortyolt.

– Az íze alapján a lányok tudják, mi a jó. Egy darabig némán ültek, kortyolgatták az italukat, a karácsonyfaizzók lassan villogtak. Otthonos, meghitt jelenet, Maura azonban cseppet sem volt nyugodt. Nem tudta, mit várjon ettől az estétől, ahogy azt sem tudta, Victor mit vár tőle. Minden zavarba ejtően ismerős volt. A férfi illata, ahogy a lámpa fénye megcsillant a haján. És az apró részletek, amelyeket mindig kedvesnek talált benne, mert az alakoskodás hiányáról árulkodtak: az elhordott ing, a kopott farmer. Ugyanaz a régi Timex karóra, amit azóta viselt, hogy megismerkedtek. Nem sétálhatok be a harmadik világ valamelyik országába azzal, hogy segíteni jöttem, ha Rolexet hordok a csuklómon, mondta egyszer. Victor, aki Don Quijoteként vívja szélmalomharcát a szegénységgel. Maura régen beleunt már ebbe a harcba, de ő még mindig nyakig benne volt. És Maura tisztelte ezért. – Ma megint láttam az apácákat a hírekben – tette le Victor a poharát.

– Mit mondtak? – A rendőrség kikotort egy tavat a zárda mögött. Mi ez az egész? Maura hátradőlt, az alkohol kezdte kioldani vállából a feszültséget.

– Egy kisbabát találtak a tóban.

– Az apácáét?

– Még várjuk, hogy a DNS–vizsgálat megerősítse.

– De te biztosra veszed, hogy az övé a baba.

– Az övé kell legyen. 

– Különben csak tovább bonyolódik az ügy.

– Akkor az apát is azonosítani tudjátok. 

– Ha megvan a DNS.

– Előbb egy névre van szükségünk. 

És ha megállapítjuk is az apaságot, marad a kérdés, hogy a közösülés a nő beleegyezésével történt, vagy megerőszakolták. Hogyan bizonyítjuk be akár így, akár úgy, Camille tanúvallomása nélkül? – Mindenesetre motiváció lehet a gyilkosságra.

– Ahogy mondod. – Kiitta az italát, és letette a poharat. Hiba volt vacsora előtt inni. Az alkohol és az alváshiány együttes erővel készültek ködbe vonni a gondolatait. Megdörgölte a halántékát, kényszerítve az agyát, hogy maradjon éber. – Ennünk kéne, Maura. Látom, nehéz napod volt. Maura kipréselt magából egy nevetést. – Ismered azt a filmet, ahol a kisfiú halott embereket lát?

– A Hatodik érzék. – Hát, én állandóan látom őket, és kezdek belefáradni. Ettől olyan pocsék a hangulatom. Mindjárt itt a karácsony, és fel se merült bennem, hogy fát állítsak, mert a fejemben még mindig a bonctermet látom. Még mindig érzem a szagát a kezemen. Hazajövök egy ilyen napon két boncolás után, és gondolni se tudok a vacsorafőzésre. Nem bírok ránézni egy darab húsra úgy, hogy ne gondolnék az izomrostokra. Egy koktél a legtöbb, amire képes vagyok. Aztán kitöltőm az italt, megcsap az alkoholszag, és egyszerre megint ott vagyok a laborban. Alkohol, formalin, ugyanaz az erős szag. – Soha nem hallottalak még így beszélni a munkádról.

– Soha nem nyomasztott még ennyire.

– Ez nem a verhetetlen dr. Isles.

– Tudod, hogy nem vagyok az.

– Pedig olyan benyomást keltesz. 

Okos vagy és golyóálló. Van fogalmad róla, mennyire megfélemlítetted a hallgatóidat az egyetemen? Mindenki rettegett tőled. Maura megrázta a fejét, és nevetett.

– Halottak Királynője.

– Micsoda?

– Így hívnak itt a rendőrök. 

– Persze nem szemtől szemben. 

– De ez a hír járja.

– Nekem tetszik. Halottak Királynője. 

Hát, én utálom – hunyta le a szemét, és hátradőlt a párnákra. – Mintha vámpír lennék. Valami groteszk lény. Nem hallotta, ahogy Victor felemelkedik a kanapéról, és mögéje lép. Ezért meglepődött, amikor megérezte a vállán a kezét. Megdermedt, minden idegszála elevenen, hallatlan érzékenységgel reagált az érintésre. Ernyedj el dünnyögte a férfi, ujjaival Maura izmait nyomkodva.

– Ezt az egyet sose tanultad meg.

– Victor, ne.

– Soha nem nyitod meg a védelmed. 

– Nehogy bárki kicsit is tökéletlennek lásson.

Az ujjak a vállába, a nyakába mélyedtek. Kutatón, befurakodva. Maura válaszképpen még inkább megfeszült, izmai védekezőn ugrottak össze. – Nem csoda, hogy fáradt vagy – mondta Victor. – Mindig fent van a pajzsod. Képtelen vagy nyugodtan hátradőlni, és élvezni, ha valaki hozzád ér. – Ne. – Maura elhúzta magát, és felállt. Amikor szembefordult a férfival, bőre még mindig bizsergett az érintésétől. 

– Mi folyik itt, Victor?

– Segíteni akartam, hogy ellazulj.

– Elég laza vagyok, köszönöm.

Annyira fel vagy húzva, hogy mindjárt szétpattannak az izmaid. – Mégis mire számítottál? Nem tudom, mit keresel itt. Nem tudom, mit akarsz.

– Mondjuk, hogy újra barátok legyünk?

– Lehetünk azok?

– Miért ne?

Maura érezte, hogy elpirul, miközben a férfi szemébe néz. – Mert nekünk túl nagy a történelmünk. Túl nagy... – a vonzalom, gondolta, de visszanyelte a szavakat. Helyette azt mondta: – Egyébként sem hiszem, hogy létezhet színtiszta barátság nők és férfiak között.

– Szomorú gondolat.

– Csak realista. 

Én nap mint nap férfiakkal dolgozom. Tudom, hogy tartanak tőlem, és akarom is, hogy tartsanak. Azt akarom, hogy a tekintélyt lássák bennem. Az agyat és a fehér köpenyt. Mert amint elkezdenek nőként gondolni rám, azonnal belép a képbe a szex. – Az aztán mindent elrontana – horkant fel Victor.

– Pontosan. – Fitogtasd bárhogy a tekintélyed, ha rád néz, az összes férfi egy vonzó nőt fog látni. Hacsak nem húzol zsákot a fejedre. A szex mindig jelen van. Nem zárhatod ki.

– Ezért nem lehetünk csupán barátok. 

Felemelte a kiürült poharakat, és visszament a konyhába. Victor nem követte. Maura megállt a mosogatónál, és lebámult a poharakra; a zöldcitrom és a vodka fanyar íze a szájában, a férfi illata a gondolataiban. Igen, a szex egész végig jelen volt, bajt kevert, csalogató képeket vonultatott fel, amelyeket megpróbált ugyan kirekeszteni, de nem tudott. Eszébe jutott az az éjszaka, amikor későn mentek haza a moziból, és abban a pillanatban, ahogy a házba léptek, már tépték is le egymásról a ruhát. Ahogy őrülten, már–már brutálisan szeretkeztek ott a padlón, és Victor lökései olyan mélyre hatoltak, hogy ő szajhának érezte magát. És élvezte. Megkapaszkodott a mosogatóban, és hallotta, hogy elmélyül a lélegzete, érezte, hogy teste meghozza a döntését, lázadva bárminő logika ellen, amely hosszú hónapokra önmegtartóztatást kényszerített rá. A szex mindig jelen van. Becsapódott a bejárati ajtó. Riadtan pördült hátra. Beszaladt a nappaliba, ahol csak a villogó fát találta, Victor sehol. Az ablakon kinézve pillantotta meg, amint éppen beszáll a kocsijába; hallotta, ahogy felzúg a motor. Kirontott a házból, cipője csúszkált a jeges kövön, miközben a kocsihoz sietett.

– Victor!

A motor hirtelen leállt, a lámpák kialudtak. Victor kiszállt, és ránézett; feje homályos körvonal a kocsi teteje fölött. Fújt a szél; Maura pislogva védekezett a szúrós hótüskék ellen.

– Miért mész el? – kérdezte.

– Menj be, Maura. Nagyon hideg van.

– De miért mész el?

Még az árnyakon keresztül is látta Victor lélegzetének fagyos felhőjét, amikor a férfi lemondóan felsóhajtott.

– Világos: nem akarod, hogy itt legyek.

– Gyere vissza. Szeretném, ha maradnál. 

– Megkerülte a kocsit, és megállt szemben vele. 

Vékony blúzán áthatolt a szél. – Csak marnánk egymást megint. Ahogy mindig. – Ült volna vissza a kocsiba, de Maura megragadta a kabátját, és magához húzta. Abban a pillanatban, amikor Victor feléje fordult, már tudta, mi következik. Felelőtlenség ide vagy oda, abban a pillanatban akarta, hogy megtörténjen.

Victornak nem kellett a karjába vonnia. Már ott volt, belebújva a melegébe, ajkával az övét keresve. Ismerős ízek, ismerős illatok. Testük egymásba olvadt, ahogy mindig. Maura most már reszketett, részint a hidegtől, részint az izgalomtól. Victor karja körülfonta, teste védelmezte a széltől, miközben csókolózva a bejárati ajtóhoz értek. Hópermetet vittek magukkal a házba; a csillámparányok a padlóra siklottak, amikor Victor lerázta magáról a kabátját. 

El se jutottak a hálószobáig. Maura rögtön az előszobában nekiesett Victor gombjainak, kihúzta ingét a nadrágjából. A férfi bőre szinte perzselte jéggé dermedt ujjait. Kihámozta a ruhából, sóvárgott a melegére, érezni akarta a bőrén. 

Mire beértek a nappaliba, már az ő blúza is ki volt gombolva, nadrágján a cipzár lehúzva. Visszafogadta Victort a testébe. Az életébe. A karácsonyfa fényei tarka csillagokként vibráltak, ahogy a férfi alatt feküdt a padlón. Behunyta a szemét, de így is látta a feje felett pislogó fényeket, a színek égboltozatát. Testük kiforrott ritmusban táncolt, esetlenség, az első együttlétek bizonytalansága nélkül. Maura ismerte a férfi érintését, a mozdulatait, és amikor elömlött rajta a gyönyör és felkiáltott, nem érzett szégyent. Ez az egyetlen aktus három év különélését söpörte félre, és amikor vége volt és a lerángatott ruhák közt feküdtek, Victor ölelése ismerős volt, akár egy régi takaró. Amikor kinyílt a szeme, látta, hogy Victor őt bámulja. – Te vagy a legszebb ajándék, amit valaha kibontottam a karácsonyfa alatt – mondta. Maura felbámult az egyik ágról lecsüngő fényes boaszálra.

– Úgy is érzem magam – dünnyögte. 

– Mint akit kicsomagoltak. Kibontottak.

– Úgy beszélsz, mintha nem örülnél.

– Attól függ, hogy mi következik utána.

– Mi következik? Sóhaj.

– Nem tudom.

– Te mit szeretnél?

– Nem szeretnék újra megsérülni.

– Félsz, hogy fájdalmat fogok okozni?

– Maura ránézett.

– A múltban is okoztál.

– Mindketten bántottuk egymást, Maura. 

– Számos különböző módon. 

– Akik szeretik egymást, mindig ezt teszik. 

– Anélkül hogy szándékukban állna.

– Neked volt viszonyod. Én mit vétettem?

– Ez nem vezet sehová.

– Tudni akarom – mondta. 

– Mivel bántottalak én téged? 

Victor odébb gördült, nem is érintette, tekintetét a mennyezetre szegezte. – Emlékszel arra a napra, amikor Abidjanba kellett utaznom? – Emlékszem – felelte. Keserű íz a szájában. – Belátom, szörnyű rossz időpontban hagytalak magadra, de mennem kellett. Csak én vezethettem a tárgyalásokat. Ott kellett lennem.

– Apám temetésének másnapján? 

– Maura ránézett. 

– Szükségem volt rád. 

– Szükségem volt rá, hogy ott légy mellettem.

– A One Earthnek is szüksége volt rám. 

Elveszthettünk volna egy egész konténer orvosi ellátmányt. Nem várhattam.

– Elfogadtam vagy sem?

– Ez a jó szó rá. Elfogadtad.


– De tudtam, hogy felhúztad magad.

– Mert folyton ilyesmi történt. 

Évfordulók, temetések... téged semmi se tarthatott otthon. Én rendre a második helyre szorultam. – Erre ment ki az egész, ugye? Választanom kellett közted és a One Earth között. Nem akartam választani. Nem gondoltam, hogy választanom kellene. Mikor olyan hatalmas a tét.

– Nem válthatod meg egyedül az egész világot.

– Rengeteg mindent tehetek. 

– Valamikor te is hittél ebben.

– Végül mindenki kiég. 

Éveken keresztül megszállottan foglalkozol más országok haldoklóival. Aztán egy nap arra ébredsz, hogy a változatosság kedvéért a saját életedre szeretnél koncentrálni. A saját gyerekeidre. De neked erre sem volt időd soha. – Maura mély lélegzetet vett, és érezte, hogy fojtogatják a könnyek, amikor a gyerekekre gondol, akikre vágyik, de akikről talán örökre le kell mondania. Ahogy Jane Rizzolira gondol, akinek a terhessége fájdalmasan eszébe juttatta tulajdon gyermektelenségét. – Belefáradtam, hogy szenthez mentem feleségül. Én férjre vágytam. Eltelt egy perc, a karácsonyi fények színes foltokká olvadtak a feje felett. Victor megfogta a kezét.

– Azt hiszem, az én hibám volt – mondta. Maura nyelt egyet, és a színek ismét zsinóron villogó fényekké élesedtek. 

– Mindketten hibáztunk. Victor nem engedte el a kezét, szorosan tartotta, mintha attól félne, hogy nem lesz esélye még egyszer megérinteni, ha elengedi. – Beszélhetünk ítéletnapig – mondta Maura –, én nem látom, hogy változott volna valami kettőnk közt.

– Tudjuk, hol rontottuk el.

– Az még nem jelenti, hogy most másként lenne.

Ne agyaljunk rajta, Maura – mondta a férfi csendesen. Csak legyünk együtt. Ennyi nem elég? Csak legyünk együtt. Milyen egyszerűen hangzik. Ahogy Victor mellett feküdt és csak a kezük ért össze, azt gondolta: igen, képes vagyok rá. Képes vagyok tárgyilagos maradni: lefeküdni veled, mégsem hagyni, hogy fájdalmat okozz. Szex szerelem nélkül – a férfiaknak nem okoz gondot. Neki sem fog. És ezúttal, súgta egy kegyetlen hangocska, talán Victornak törik össze a szíve.




TIZENKETTŐ
Az út Hyannisportba nem tarthatott volna két óránál tovább dél felé a 3–as úton, aztán végig a 6–oson Cape Cod felé, de Rizzoli miatt kétszer is meg kellett állniuk, így csak délután háromra értek a Sagamore Bridge–hez. Amint áthajtottak a hídon, egyszerre a tengerparti nyaralások vidékén találták magukat, az út apró városkák során vezetett keresztül, amelyek csinos gyöngyökből font nyakláncként futották be a Cape–et. Rizzoli eleddig kizárólag nyáron látogatott Hyannisportba, amikor feketélltek az utak a kocsiktól, és pólós, rövidnadrágos emberek álltak kígyózó sorokban a fagylaltozóknál. Soha nem járt még itt ilyen hideg téli napon, amikor az éttermek fele lehúzta redőnyeit, és csak néhány bátor lelket lehetett látni a járdákon, a szél miatt nyakig begombolt kabátban. Frost befordult az Ocean Streetre, és ámultan mormogta:

– Ezt nevezem. Micsoda óriási házak!

– Szeretne beköltözni? – kérdezte Rizzoli.

– Talán ha megkerestem az első tízmilliót.

Szóljon Alice–nek, hogy húzzon bele, mert a maga fizetéséből még egymillió se jönne össze. Írott utasításaik értelmében áthaladtak két gránitoszlop között, majd végig egy széles kocsifelhajtón a parton álló mutatós házig. Rizzoli kiszállt a kocsiból, és megállt a szélben dideregve, hogy megcsodálja a sótól ezüstös zsindelyeket, a három, tengerre néző tornyocskát. – El tudja hinni, hogy itt hagyta mindezt, és apácának állt? kérdezte. – Ha Isten szólítja az embert, gondolom, nincs választása. Rizzoli megrázta a fejét.

– Engem aztán hiába szólongatna.

Felmentek a tornác lépcsőjén, és Frost megnyomta a csengőt. Alacsony, sötét hajú nő jelent meg a csengetésre, éppen csak résnyire nyitva az ajtót, hogy végigvizslassa őket.

– A bostoni rendőrségtől vagyunk – mondta Rizzoli. – Ideszóltunk telefonon. Mrs. Maginnesszel szeretnénk beszélni. A nő bólintott, és félreállt, hogy beengedje őket.

– A tengerre néző szobában van. 

– Odakísérem önöket.

Polírozott tíkfapadlón haladtak végig, hajókat és viharos tengert ábrázoló festményekkel borított falak mentén. Rizzoli elképzelte Camille–t gyerekként ebben a házban, ahogy a fényes padlón szaladgál. Szaladgálhatott egyáltalán? Vagy csak sétálni engedték, csendesen és megfontoltan a régiségek között?

A nő jókora szobába vezette őket, ahol padlótól mennyezetig érő ablakok nyíltak a tengerre. A szürke, eső korbácsolta víz látványa oly drámai hatást keltett, hogy Rizzoli először képtelen volt elfordítani róla megigézett tekintetét. De miközben a vizet bámulta, tudatában volt a szobát megülő savanyú szagnak. A vizelet szagának.

A szag forrása felé fordult: egy férfi feküdt kórházi ágyon az ablakok közelében, mintegy élő műtárgyként. A mellette álló széken aranybarna hajú nő, aki most felállt, hogy üdvözölje a látogatókat. Rizzoli semmit nem látott Camille–ból ennek a nőnek az arcán. Camille szépsége finom volt, szinte éteri. Ez a nő csupa fényes máz, frizurája tökéletes sisakként ült a fején, szemöldökét íves sirályszárny formájára tépkedte.

– Lauren Maginnes vagyok, Camille nevelőanyja – mondta a nő, és a kezét nyújtotta Frost felé. Ő is az olyan nők közé tartozott, akik semmibe veszik saját nemük képviselőit, és kizárólag a férfiakra koncentrálnak; minden figyelmét Barry Frostnak szentelte. Rizzoli így szólt: – Jó napot, én beszéltem önnel telefonon. Rizzoli nyomozó vagyok. Ez pedig Frost nyomozó. Mindketten őszintén együtt érzünk önnel. Lauren csak ekkor méltóztatott végre Rizzolira nézni.

– Köszönöm – Mindössze ennyit mondott. Aztán a sötét hajú nőre pillantott, aki bekísérte őket. – Maria, szólna a fiúknak, hogy jöjjenek le és csatlakozzanak hozzánk? A rendőrség van itt. – Visszafordult a vendégeihez, és egy kanapé felé intett. 

– Kérem, foglaljanak helyet. Rizzoli került legközelebb a kórházi ágyhoz. Ránézett a férfi karommá görbült kezére, a féloldalt mozdulatlan tócsává nyúlt arcra, és saját nagyapjának utolsó hónapjai jutottak eszébe. Ahogy ágyában hevert az idősotthonban, tekintete éber és haragvó, egy test foglyaként, amely nem engedelmeskedett már a parancsainak. Ugyanezt látta ennek a férfinak a szemében, aki meredten nézte Rizzolit, az ismeretlen látogatót, s ő kétségbeesést és megalázottságot olvasott ki a tekintetéből. Egy ember tehetetlenségét, akinek elrabolták a méltóságát. Nem lehetett sokkal idősebb ötvennél, és a teste máris elárulta. Állán csík fénylett, ahonnét a nyál a párnára csöpögött. Egy közeli asztalon a kellékek, amelyek a kényelméről gondoskodtak: tápszerek. Gumikesztyűk és törlőkendők. Egy csomag felnőttpelenka. Az élete, mely egyetlen asztalnyi higiéniai termékké zsugorodott.

– Az éjszakás nővérünk késik; remélem, nem bánják, ha itt maradunk, hogy figyelni tudjak Randall–re – mondta Lauren. – Ebbe a szobába költöztettük, mert mindig imádta a tengert. Most állandóan nézheti. – Zsebkendőért nyúlt, és finoman letörölte a nyálat a férfi szájáról. – Úgy. Jól van. – Megfordult, és a két nyomozóra nézett. – Most már látják, miért nem akartam elmenni Bostonba. Nem szeretem túl sokáig a nővérekre hagyni. Ingerült lesz tőlük. Nem tud beszélni, de hiányzom neki, amikor nem vagyok mellette. Lauren visszatelepedett a karosszékébe, és Frosthoz intézte a szavait:

– Jutottak valamire a nyomozással?

Ismét Rizzoli válaszolt; eltökélte, hogy magára vonja a nő figyelmét, és bosszantotta, hogy az minduntalan elsiklik fölötte.

– Felmerült néhány új nyom – mondta. – De nem azért zarándokoltak Hyannisbe, hogy erről beszámoljanak. – Nem. Olyan témák megvitatása végett jöttünk, amelyeket jobb személyesen tisztázni.

– Felteszem, meg akartak nézni maguknak.

– Camille hátterére voltunk kíváncsiak. A családjára.

– Nos, láthatja – intett körbe Lauren. 

– Ebben a házban nőtt fel. 

Nehéz elképzelni, igaz? Hogy miért adta fel ezt egy zárdáért. Randall mindent megadott neki, amiről egy lány álmodhat. Vadonatúj BMW a születésnapjára. Saját póniló. Egy szekrény tele ruhákkal, amiket szinte soha nem hordott. Inkább úgy döntött, hogy élete hátralévő részében feketében jár. Úgy döntött, hogy... 

– Megrázta a fejét. 

– Még mindig nem értjük.

– Mindketten elégedetlenek voltak 

– Camille döntésével?

– Én tudomásul vettem. 

Elvégre az ő életéről volt szó. Randall azonban sosem fogadta el. Nem adta fel a reményt, hogy Camille meggondolja magát. Hogy egyszer ráun az apácaéletre, és végül hazatér. – Férjére nézett, aki némán feküdt az ágyban. – Azt hiszem, ezért kapott agyvérzést. Camille volt az egyetlen gyermeke; nem tudta elviselni, hogy elhagyta. – Na és Camille szülőanyja, Mrs. Maginnes? A telefonban azt mondta, már meghalt.

– Camille csak nyolcéves volt akkor.

– Mi történt?

Véletlen túladagolásnak mondták, de nevezhetjük–e bármelyik hasonló esetet véletlennek? Randall már évek óta özvegy volt, amikor megismertem. Mondhatjuk, hogy helyreállított család vagyunk. Nekem két fiam van az első házasságomból, Randallnek meg itt volt Camille. – Mióta házasok Randallel? – Csaknem hét éve. – Férjére nézett, és kissé rezignáltán tette hozzá:

– Jóban–rosszban.

– Közel állt a nevelt lányához? 

– Beavatta Camille a titkaiba?

– Camille? – Lauren megrázta a fejét. 

Hogy egészen őszinte legyek, soha nem volt köztünk igazán szoros kötelék, ha erre irányul a kérdése. Tizenhárom éves volt, amikor megismertem Randallt. Tudja, milyenek a gyerekek abban a korban. Nem kérnek a felnőttekből. Nem mintha gonosz mostohaként kezelt volna. 

Egyszerűen, hm, nem kerültünk kapcsolatba. Én próbálkoztam, tényleg, de ő mindig olyan... – Hirtelen elhallgatott, mintha attól félne, hogy olyasmi csúszik ki a száján, aminek nem kellene.

– Melyik szót keresi, Mrs. Maginnes?

– Lauren elgondolkozott.

– Furcsa – mondta aztán. 

– Camille furcsa volt.

Férjére nézett, aki őt bámulta, és sietősen elrebegte: – Sajnálom, Randall. Tudom, hogy szörnyen hangzik, de ezek itt rendőrök. Az igazat akarják hallani. – Mit ért azon, hogy furcsa? – kérdezte Frost. – Tudja, amikor bevonul az ember egy társaságba, néha kiszúr valakit, aki egymagában ácsorog – mondta Lauren. – És ez a valaki soha nem néz a szemébe. Camille mindig a sarokba húzódott, vagy a szobájában bujkált. 

Sose gondoltuk volna, mit művel odafent. Imádkozott! Térdre borulva imádkozott. Olvasta azokat a könyveket, amelyeket az egyik katolikus lánytól kapott az iskolában. Még csak nem is katolikusok vagyunk, hanem presbiteriánusok. Ő meg bezárkózik a szobájába. Képzeljék el, szíjjal ostorozta magát, hogy megtisztuljon! Honnét veszik ezeket az ötleteket?

Odakint tengeri sóval hintette be az ablakokat a szél. Randall Maginnes halkan felnyögött. Rizzoli észrevette, hogy őt bámulja. Visszabámult rá, és azon tűnődött, mennyit foghat fel a férfi a beszélgetésből. A teljes megértés lenne a nagyobb átok, gondolta. Mindenről tudni, ami történik körülötte. Tudni, hogy a lánya, az egyetlen gyermeke halott. Tudni, hogy feleségére terhet ró a gondozása. Tudni, hogy az iszonyú bűz, amit belélegezni kénytelen, a sajátja. Lépteket hallott, és amikor megfordult, két fiatalembert látott. Lauren fiai: ugyanaz a vörösesbarna haj, arcukon ugyanazok a szemrevaló vonások. 

Bár mindketten kényelmesen, farmerbe és pulóverbe öltöztek, anyjukhoz hasonlóan sikerült elegáns magabiztosságot sugározniuk. Fajtiszta példányok, gondolta Rizzoli. Kezet rázott velük. Keményen, hogy kimutassa tekintélyét.

– Rizzoli nyomozó – mondta.

– A fiaim, Blake és Justin – mondta Lauren. 

– Hazajöttek az egyetemről a szünidőre.

A fiaim. Nem a fiaink. Ebben a családban a helyreállítás nem mosta el egészen a szeretet határait. Fiai még hét év házasság után is az ő fiai voltak, Randall lánya pedig Randallé. – Családunk két reménybeli ügyvédje – mondta Lauren. – A vacsoraasztal melletti végtelen torzsalkodással treníroznak a tárgyalóteremre.

– Vitatkozunk, anya – mondta Blake. 

– Mi így nevezzük.

– Néha nem látok különbséget.

A fiúk atlétákhoz illő könnyedséggel ültek le, és Rizzolira néztek, mint akik arra várnak, hogy kezdetét vegye a mulatság.

– Szóval, egyetemisták – mondta. 

– Hová járnak?

– Én az Amherstbe – mondta Blake. 

– Justin a Bowdoinba.

Kocsival mindkettő kényelmes távolságra esik Bostontól. – És ügyvédek akarnak lenni? Mind a ketten? – Én már beadtam a jelentkezésem jogi iskolákba – mondta Blake. – A médiajog érdekel. Dolgozhatnék Kaliforniában. Filmes tanulmányokat is folytatok, úgyhogy meglesz hozzá az alapom.

– Színésznőcskékkel akar lógni – mondta Justin. Megjegyzésével játékos oldalba bökést vívott ki. 

– Pedig így van! Rizzoli eltöprengett a két fivéren, akik könnyű szívvel heccelődnek, miközben nemrégiben eltávozott féltestvérük a hullaházban fekszik. Megkérdezte: – Mikor látták utoljára Camille–t? Blake és Justin egymásra nézett. Szinte egyszerre adták meg a választ:

– A nagyi temetésén.

– Márciusban? – nézett Laurenre. 

– Amikor Camille hazalátogatott?

– Lauren bólintott. 

Kérvényeznünk kellett az egyháznál, hogy engedjék haza a szertartásra. Olyan volt, mint egy feltételes szabadlábra helyezés. El se akartam hinni, hogy áprilisban nem engedték haza újra, amikor Randall agyvérzést kapott. Az apja! És ő elfogadta a döntésüket. Azt tette, amit mondtak neki. Az ember azon tűnődik, mi folyhat ezekben a zárdákban, hogy ennyire félnek kiengedni őket. Miféle túlkapásokat rejtegetnek. De ő alighanem éppen ezért szeretett ott lenni.

– Miből gondolja?

– Mindig erre vágyott. Büntetésre. Fájdalomra.

– Camille?

– Mondtam már, nyomozó, furcsa lány volt. 

Tizenhat évesen levette a cipőjét, és mezítláb ment sétálni. Januárban. Tíz fok volt odakint! A cseléd talált rá, ahogy ott ácsorgott a hóban. Természetesen a szomszédokhoz is hamar eljutott a hír. Kórházba kellett vinnünk fagyás miatt. Az orvosnak azt mondta, azért tette, mert a szentek szenvedtek, és ő is érezni akarta a fájdalmat. Úgy vélte, ez majd közelebb viszi Istenhez. – Lauren a fejét rázta. – Mit tehet az ember egy ilyen lánnyal? Szeretheti, gondolta Rizzoli. Megpróbálhatja megérteni.

– Felvetettem, hogy jó lenne, ha megnézné egy pszichológus, de Randall hallani se akart róla. Soha nem ismerte volna be a saját lányáról, hogy... 

– Lauren elhallgatott.

– Mondd ki, anya – szólalt meg Blake. 

– Bolond volt. Mind ezt gondoltuk róla.

Camille apja halk nyögést hallatott. Lauren felállt, hogy újból letörölgesse a férfi kibuggyant nyálát. – Hol az a nővér? Háromra itt kellett volna lennie. – Meddig maradt Camille, amikor hazajött márciusban? – kérdezte Frost. Lauren szórakozottan pillantott rá. – Úgy egy hétig. Maradhatott volna még, de úgy döntött, előbb megy vissza a zárdába.

– Miért? – Azt hiszem, nem szerette maga körül azt a sok embert. Rengeteg rokonom utazott fel Newportból a temetésre.

– Már említette, hogy visszahúzódó volt.

– Enyhén szólva.

– Rizzoli megkérdezte: 

– Camille–nak sok barátja volt, Mrs. Maginnes?

– Ha volt is, soha nem hozta őket haza.

– És az iskolában? 

– Rizzoli a két fiúra pillantott, akik összenéztek.

– Justin szükségtelen ridegséggel felelte:

– Csak a népszerűtlenek.

– Fiú barátokra gondoltam.

– Lauren meglepetten nevetett fel. 

– Fiúk? 

Mikor csakis arról álmodott, hogy Krisztus menyasszonya lesz? – Vonzó fiatal nő volt – mondta Rizzoli. – Itthon talán nem látták, de biztos vagyok benne, hogy néhány fiú észrevette. Akiknek tetszett. 

– Lauren fiaira nézett.

– Senki nem járt volna vele – mondta Justin. 

– Ha nem akarta, hogy kiröhögjék.

– És amikor márciusban hazajött? 

Találkozott barátokkal? Volt olyan férfi, aki különösképp érdeklődött iránta? – Miért kérdez folyton a fiúkról? – kérdezte Lauren. Rizzoli nem látott rá módot, hogy elkerülje az igazság kimondását. – Sajnálom, hogy ezt kell mondanom, de röviddel azelőtt, hogy meggyilkolták, Camille gyermeket szült. A baba azonnal meghalt. – A fivérekre nézett. Azok egyformán elképedt arccal bámultak vissza rá. Egy darabig csak a tengert korbácsoló, ablakokat zörgető szél hangja hallatszott a szobában.

Lauren szólalt meg: – Nem olvassa a híreket? Mindarról a szörnyűségről, amit a papok művelnek? Camille két éve élt zárdában! Az ö felügyeletük alatt, az ö hatalmukban. Velük kellene beszélnie.

– Az egyetlen papot, akinek bejárása van a zárdába, már kihallgattuk. Hajlandó volt DNS–mintát adni. Nemsokára meglesz az eredmény. – Szóval még azt sem tudják, hogy ő–e az apa. Miért háborgatnak bennünket ezekkel a kérdésekkel? – A gyermek valamikor márciusban foganhatott, Mrs. Maginnes. Abban a hónapban, amikor Camille hazalátogatott a temetésre.

– És azt hiszi, itt történt?

– Tele volt vendégekkel a ház.

– Mit kíván tőlem? 

Hívjak fel minden férfit, aki azon a héten ellátogatott hozzánk? „A, igaz is, lefeküdt a nevelt lányommal?” – Ismerjük a csecsemő DNS–ét. Az ön segítségével talán azonosíthatjuk az apát. Lauren rögtön felpattant.

– Szeretném, ha most távoznának.

– A nevelt lánya halott. 

– Nem akarja, hogy megtaláljuk a gyilkosát?

– Rossz helyen keresgél. 

– Az ajtóhoz ment, és kiszólt: 

– Maria! Kikísérné a rendőröket?

A DNS megadná a választ, Mrs. Maginnes. Néhány nyálmintával minden kételyt eloszlathatunk. Lauren szembefordult vele.

– Akkor kezdjék a pappal. 

– És hagyjanak békét a családomnak.

Rizzoli beült a kocsiba, és becsapta az ajtót. Míg Frost bemelegítette a motort, ő a házra bámult, felidézte, mennyire lenyűgözte első pillantásra. Mielőtt megismerte volna azokat, akik odabent élnek. – Most már tudom, miért ment el Camille hazulról – mondta. – Képzelje el, hogy ebben a házban nő fel. Ilyen fivérekkel. Ilyen mostohával.

– A kérdéseink mintha sokkal jobban felzaklatták volna őket, mint a lány halála. Amikor áthajtottak a gránitoszlopok között, Rizzoli még egyszer utoljára hátrapillantott a házra. Elképzelt egy fiatal lányt kísérletként bolyongani a hodályszerű szobákban. Féltestvérei kigúnyolják, nevelőanyja átnéz rajta. Reményeit és álmait nevetség tárgyává teszik azok, akiktől szeretetet kellene kapnia. Ebben a házban minden egyes nap újabb fájdalmas csapás a lelkére, gyötrelmesebb, mint a fagy harapása, amikor mezítláb járkál a hóban. Közelebb akar kerülni Istenhez, hogy megismerje feltétlen szeretetének melegét. És ők kinevetik ezért, lesajnálják, vagy azt mondják, a pszichiáter kanapéján lenne a helye. Nem csoda, hogy olyan barátságosnak látta a zárda falait. Rizzoli sóhajtott, és az előttük nyúló út felé fordult.

– Menjünk haza – mondta.


 A diagnózis egészen döbbenetes – mondta Maura. Digitális fényképeket terített szét a konferenciaasztalon. Négy kollégájának arca meg se rezzent a felvételektől, hiszen mindannyian láttak már nagyobb szörnyűségeket is a boncteremben patkányok által összeharapdált bőrnél és bütykös csomóknál. Figyelmüket inkább a friss áfonyás muffint tartalmazó doboz kötötte le, amelyet Louise vitt aznap reggel a konzíliumra; az orvosok hálásan falatoztak a csemegéből még akkor is, amikor a gyomorforgató fotókat szemrevételezték. Akik a holtakkal dolgoznak, megtanulják úgy kezelni a hivatásukkal járó látványokat és szagokat, hogy azok ne vegyék el az étvágyukat; az asztalt körbeülő patológusok egyike például a libamájpástétom szerelmese volt, és e kis kedvtelésétől nem tántorította el az sem, hogy napközben emberi májakat boncolt. Terebélyes pocakjából ítélve dr. Abe Bristol étvágyát semmi sem vehette el, most is immár a harmadik muffinján csámcsogott, miközben Maura letette az utolsó felvételeket. – Ez lenne a maga névtelen áldozata? – kérdezte dr. Costas. Maura bólintott.

– Nő, hozzávetőleg harminc és negyvenöt év közötti, golyó ütötte sebbel a mellkasán. Körülbelül harminchat órával a halál beállta után találtak rá egy elhagyott épületben. Az arcát azután nyúzták le, hogy meghalt, és akkor amputálták a kezét és a lábfejét is.

– Tyűha. Igazi elmebeteggel van dolgunk.

Engem ezek az elváltozások a bőrén, zavarnak – mondta Maura a fényképek sokaságára mutatva. – A rágcsálók nem kímélték, de maradt annyi ép bőrfelület, hogy képet kaphassunk róluk. Dr. Costas kézbe vette az egyik fotót.

– Nem vagyok szakértő – mondta komoly hangon –, de én a vörös dudorok klasszikus esetének mondanám. Mindenki nevetett. Ha egy orvos nem tudott hová tenni egy bőrelváltozást, gyakorta egyszerűen leírta a bőr külsejét anélkül, hogy ismerte volna az elváltozás okát. Vörös dudorokat bármi okozhatott a vírusos fertőzéstől az autóimmun betegségig, és kevés bőrelváltozás elég egyedi ahhoz, hogy azonnali diagnózist lehessen felállítani.

Dr. Bristol egy időre abbahagyta a rágcsálást, hogy rámutasson az egyik fényképre, és megjegyezze: – Itt némi fekélyesedést látok.

– Igen, a göbökön itt–ott felületi elfekélyesedés és kérgesedés látszik. Némelyik ezüstösen pikkelyes, mint a pszoriázis esetében.

– Baktériumkultúrák?

– Semmi szokatlan. 

– Csak Staphylococcus epidermis.

A Staphylococcus epidermis közönséges bőrbaktériumnak számít, így Bristol csak megvonta a vállát. 

– Fertőzés.

– Mi a helyzet a bőrbiopsziával? – kérdezte Costas.

– Tegnap néztem meg a mintákat – mondta Maura. 

– Akut gyulladásos elváltozások. 

Ödéma, granulocitózis. Néhány mély mikrotályog. És gyulladásos elváltozások vannak a vérben is.

– És nincsenek baktériumok? – Sem a Gram –, sem a Fite Faraco–teszt nem mutatott ki baktériumokat. Ezek steril tályogok.

– A halál oka világos, nem? – kérdezte Bristol; sötét szakállán muffinmorzsák akadtak fenn. – Számít egyáltalán, hogy milyen göbök ezek? – Az az érzésem, hogy elkerüli valami a figyelmem. Nem tudtuk azonosítani az áldozatot. Semmit sem tudunk róla a halál okán és azon kívül, hogy ezekkel a bőrelváltozásokkal találtak rá. – Mi az ön diagnózisa? Maura letekintett a csúf duzzanatokra, az áldozat bőrét borító karbunkulus–hegyláncra.

– Erythema nodosum – mondta.

– Oka? Vállat vont.

– Idiopatikus. 

Vagyis, egészen egyszerűen megfogalmazva: az ok ismeretlen. – Ezt a diagnózist bátran kidobhatja a szemétbe – nevetett Costas.

– Nem tudom, mi más lehetne.

– Mi sem tudjuk – mondta Bristol. 

– Az erythema nodosum nekem megfelel.

Maura az íróasztalánál újra átolvasta a Patkánynő legépelt boncolási jelentését, amelyet korábban diktált, és elégedetlenséget érzett, amikor aláírta. Ismerte a halál hozzávetőleges idejét és okát. Tudta, hogy a nő feltehetőleg szegény sorban élt, és komoly megaláztatásoknak lehetett kitéve a külseje miatt. Lepillantott a biopsziaminták dobozára, amelyen az esetszám mellett a „Neve ismeretlen” felirat szerepelt. Kihúzta az egyik tárgylemezt, és a mikroszkóp lencséje alá csúsztatta. Rózsaszín és lila örvénylések úsztak be a fókuszpontba. A haematoxilin–eozin teszt eredménye. Az akut gyulladásos sejtek sötét pontvonalai, egy fehérvérsejtektől hemzsegő ér keresztmetszete; jelek, hogy a test ellentámadásba lendült, kiküldte az immunsejtek hadseregét, hogy harcba szálljanak... de mivel? Hol az ellenség?

Hátradőlt a székében, és a boncoláson gondolkozott. Egy nő arc és kéz nélkül, megcsonkítva gyilkosa által, aki nem csupán az életétől, de személyazonosságától is megfosztotta. De a lábfejét miért? Miért vitte magával a lábfejét? Ezt a gyilkost hűvös logika vezérli, gondolta, nem valami torz perverzió. Golyóval öl, és a legbiztosabban halált okozó lövedéket választja. Levetkőzteti áldozatát, de nem erőszakolja meg. Amputálja a kezét és a lábfejét, és lenyúzza az arcát. Aztán olyan helyen hagyja a tetemet, ahol a rágcsálók hamarosan lecincálják róla a bőrt.

És megint visszakanyarodunk a lábfejhez. A lábfej eltávolítása nem logikus. Elővette a Patkánynő röntgenfelvételeit tartalmazó borítékot, és felcsíptette a bokafilmeket a röntgenfilmnézőre. A csonkolt hús meghökkentő demarkációs vonala, de semmi új, semmi nyom, amely megmagyarázhatná, mi motiválta a gyilkost az amputációra. Levette a felvételeket, majd az elöl, és oldalnézeti koponyafilmeket tette fel a helyükbe. Elnézte a Patkánynő arcának csontjait, és megpróbálta maga elé képzelni az arcát. Legfeljebb negyvenöt éves voltál, gondolta, de már hiányzott a felső fogsorod. Állkapcsod egy öregasszonyé, arcod csontjai belülről rothadnak, orrod egyre szélesedő kráterbe süllyed. Törzseden és végtagjaidon pedig rút csomók mindenütt. A tükörbe vetett pillantás is fájdalmas lehet így. Aztán kilépni az emberek színe elé...

Nézte az átvilágított csontokat. És arra gondolt: tudom, miért vitte el a gyilkos a lábfejét. Két nap volt csak hátra karácsonyig, és amikor Maura a Harvard területére lépett, mintha a senki földjére jutott volna; a kertre fehér takaró terült, amit alig törtek meg lábnyomok. Végigbaktatott a gyalogjárón az irattáskájával meg a röntgenképek méretes borítékával, és a levegőben érezte a közelgő havazás fémes szagát. A csupasz fákon néhány hervadt levél kapaszkodott didergőn. Egyesek tán karácsonyi képeslapra illőnek látták volna a jelenetet, ő viszont csak a tél egyhangú szürkeségét látta, és már nagyon elege volt ebből az évszakból. Mire a Peabody Múzeumig ért, jeges víz szivárgott a zoknijába, és a nadrágszára is átnedvesedett. Letopogta a havat, és besétált a történelemillatú épületbe. Falépcsők nyikorogtak a lába alatt, ahogy lement az alagsorba.

Az első dolog, ami megütötte a szemét, amikor belépett dr. Julié Cawley homályos irodájába, az a legalább tucatnyi emberi koponya volt, amely a polcokon sorakozott. Hó takarta el félig az egyetlen, magasan a falon lévő ablakot, s ami fény bejutott, az egyenesen dr. Cawley fejére vetült. Csinos nő volt felfelé fésült, ősz hajával, amely a télies fénytől ónos árnyalatot kapott. Kezet fogtak, furcsán férfias módját választva az üdvözlésnek.

– Köszönöm, hogy fogad – mondta Maura. – Nagyon kíváncsi vagyok, hogy mit akar mutatni nekem – kapcsolt fel dr. Cawley egy lámpát. A sárgás ragyogástól rögtön melegebbnek, meghittebbnek tetszett a szoba. – Sötétben szeretek dolgozni – mondta, az íróasztalán világító laptopra mutatva. – Segít az összpontosításban. De nem tesz jót a középkorú szememnek. Maura kinyitotta az irattáskáját, és dossziét húzott elő.

– Ebben vannak az elhunytról készített fotók. Attól tartok, nem valami szép látvány. Dr. Cawley kinyitotta a dossziét, és meghökkenve meredt a Patkánynő megcsonkított arcának fotójára.

– Régen voltam utoljára boncoláson. És sohasem tetszett. – Leült az asztalhoz, és mély lélegzetet vett. – A csontok sokkal tisztábbak. Valahogy kevésbé személyesek. A hús látványa kavarja fel a gyomrot.

– A röntgenfelvételeket is magammal hoztam, ha előbb azokat nézné meg inkább. – Nem, meg kell néznem a fotókat. Látnom kell a bőrét. – Lassan tért át a következő fényképre, és elszörnyedve meresztette a szemét. 

– Édes istenem – dünnyögte. 

– Mi történt a kezével?

– Eltávolították.

– Cawley zavart pillantást vetett rá.

– Kicsoda?

– Feltételezésünk szerint a gyilkos. 

– Mindkét kezet amputálta. Ahogy a lábfejét is. 

Arc, kéz és lábfej... ezeket vizsgálnám meg először, hogy felállítsam a diagnózist. – Talán éppen ezért távolította el őket. De tekintse meg a többi képet is a bőrelváltozásokról. Hátha segítenek. Cawley a következő sorozathoz lapozott. – Igen – dünnyögte, miközben lassan böngészte a képeket. 

– Elképzelhető...

Maura tekintete felkúszott a polcokon nyugvó koponyákra, és azon merengett, hogyan képes Cawley dolgozni ebben az irodában így, hogy üres szemgödrök bámulnak le rá. A saját irodájára gondolt a cserepes növényekkel meg a virágos képekkel – ahol semmi nincs a falon, ami a halálra emlékeztetné.

Cawley azonban tulajdon halandóságának bizonyítékaival vette körül magát. A kórélettan professzoraként egyszerre volt orvos és történész, aki egy élet minden nyomorúságát ki tudta olvasni a holtak csontjaiból. Ha a koponyákra nézett a polcon, mindben a szenvedés egyedi történetét látta. Egy régi törés, problémás bölcsességfog vagy tumorral megtámadott állkapocscsont. A hús már régen elporladt, de a csontok elbeszélik a maguk történetét. És a számos fotóból ítélve, amelyek ásatásokon készültek dr. Cawleyról szerte a világban, a nő évtizedek óta kutatta e történeteket. Cawley felpillantott az egyik fotóról, amelyen a csomókat lehetett látni.

– Némelyik csakugyan emlékeztet a pikkelysömörre. Világos, miért merült fel önben mint lehetséges diagnózis. De leukémiás elváltozás is lehet. Mindenesetre remekül álcázza magát, mert több mindenre hasonlít. Gondolom, végzett bőrbiopsziát?

– Igen, saválló baktériumokat is kerestünk.

– És?

– Semmi.

– Cawley megvonta a vállát.

– Lehet, hogy gyógykezelték. 

Ebben az esetben a biopszia nem mutatná ki baktérium jelenlétét. – Ezért fordultam önhöz. Aktív betegség és kimutatható baktérium nélkül fogalmam sincs, hogyan állítsam fel a diagnózist.

– Hadd nézzem a röntgenképeket.

Maura átadta a jókora borítékot. Dr. Cawley a fali röntgenfilmnézőhöz vitte a felvételeket. Ebben a múltbéli leletekkel telezsúfolt irodában – a koponyák, régi könyvek és évtizedekkel korábban készült fotók közt – a röntgenfilmnéző kirívóan modern jelenségnek tetszett. Cawley matatott egy darabig a felvételekkel, végül egyet a csíptetők alá csúsztatott. Elölnézeti koponyafelvétel. A megcsonkított lágy szövetek alatt épen maradt arccsontozat halálfejként világlott a fekete háttér előtt. Cawley tanulmányozta a képet, majd lehúzta, és egy oldalnézeti felvételt csúsztatott a helyébe.

– A, itt is van – dünnyögte.

– Micsoda?

– Nézze csak itt. 

– Ahol az orrcsontnak kellene lennie. 

– Cawley végighúzta ujját az orrnyereg helyén. 

Előrehaladott csontsorvadás, szinte teljesen leradírozta az orrcsontot. – Odalépett a polchoz, és levette az egyik koponyát. – Hadd mutassak egy példát. Ez a koponya egy középkori sírhely feltárásakor került elő Dániában. A temetőtől távol, néptelen területen földelték el. Nézze csak, a gyulladásos elváltozások oly mértékben roncsolták a csontszövetet, hogy az orr helyén csupán egy tátongó lyuk maradt. Ha eltávolítanánk az áldozatáról a lágy szövetet – mutatott a röntgen felé –, az ő koponyája is hasonlóan festene.

– Nem történhetett a halál után? Nem lehet, hogy akkor tört le az orrcsont, amikor a gyilkos lenyúzta az arcát? – Ez nem adna magyarázatot a röntgenképen látható súlyos elváltozásokra. De van még más is. – Dr. Cawley letette a koponyát, és a röntgenfilmre mutatott. – A felső állcsont is elsorvadt. Olyannyira, hogy támasz híján a felső metszőfogak kihullottak.

– Én ezt a hiányos szájhigiéniának tudtam be.

– Az is közrejátszhatott. 

– De itt valami másról van szó. 

– Ez több előrehaladott ínybetegségnél. 

– Maurára nézett. 

Elkészítette a többi röntgenfelvételt, ahogy javasoltam? – Ott találja a borítékban. Az occipitomentális és a periapikális felvételeket is. Cawley újabb röntgenképeket húzott elő. 

Felcsíptetett egy periapikális felvételt, amely az orrüreg alsó részét mutatta. Tekintetét a fehéren világító csontra szegezve egy darabig hallgatott. – Évek óta nem találkoztam ilyen esettel – dünnyögte elámulva.

– Akkor megvan a diagnózis?

Dr. Cawley mintha transzból riadt volna fel. Megfordult, és felkapta az íróasztalról a koponyát. 

– Nézze – mondta felfordítva a koponyát, hogy láthatóvá váljon a kemény szájpadlás csontos felszíne. – Látja a sorvadás nyomait a felső állcsont alveoláris nyúlványán? Ezt a csontot felemésztette a gyulladás. Az íny annyira visszahúzódott, hogy az első fogak kiestek. De a sorvadás nem állt meg ezen a ponton. A gyulladás tovább pusztította a csontot, nem csupán a szájpadlást, de az orrkagylókat is megtámadva. 

Az arc gyakorlatilag belülről emésztődött fel, mígnem a kemény szájpadlás perforálódott és összeesett.

– És ez a nő mennyire lehetett torz? Cawley megfordult, és a Patkánynő röntgenképére nézett. – A középkorban általános viszolygást váltott volna ki. – Akkor tehát ez elegendő önnek a diagnózis felállításához? Dr. Cawley bólintott. – Ez a nő szinte biztosan Hansen–kórban szenvedett.





TIZENHÁROM
A név ártalmatlanul csengett azok fülében, akik nem ismerték a jelentését. De létezett a kórnak egy másik elnevezése is, amely a borzalom ősi hangjait pendítette meg: lepra. Ez a szó rongyokba burkolózott, arcukat takargató, alamizsnát kolduló kitaszított páriák középkori képeit hívta elő. A leprások csengőinek hangját, ami a szörnyeteg közeledésére figyelmeztette az óvatlanokat.

A szörnyetegek csupán egy mikroszkopikus behatoló, a Mycobacterium leprae áldozatai voltak; ez a lassan növő baktérium torzít szaporodás közben, rút göböket képezve a bőr felszínén. Elpusztítja a kéz – és a lábfej idegeit, ezért az áldozat nem érzékeli többé a fájdalmat, nem védekezik a sérülések ellen, végtagjai védtelenek az égésekkel, sebesülésekkel és fertőzésekkel szemben. Az évek múltával állapota súlyosbodik. A csomók megvastagodnak, az orrnyereg beesik. A kéz és a láb ujjai a sorozatos sérülések következtében leválnak. S amikor a szenvedő végre meghal, nem kap tisztességes temetést, hanem messzire száműzik a temető falai közül. A leprást még halálában is kitaszították.

– Hogy ilyen előrehaladott állapotban legyen egy leprás beteg az Államokban, ez szinte példátlan – mondta dr. Cawley. – A modern orvostudomány jóval azelőtt megfékezné a betegséget, hogy ilyen fokú torzulás jönne létre. A kombinált terápiával a lepromatózus lepra legsúlyosabb esetei is gyógyíthatók. 

– Úgy gondolom, ez a nő meg is kapta a kezelést – mondta Maura. Hiszen a bőrbiopszia nem mutatott ki aktív baktériumot. – Igen, de nyilvánvalóan későn kezdték kezelni. 

Nézze ezeket a deformitásokat. A hiányzó fogakat, az összeesett arccsontokat. Jó ideje fertőzött lehetett, feltehetően több évtizede, mielőtt bármiféle kezelésben részesült. – Ebben az országban még a legszegényebbként is megkapta volna a gyógykezelést. Alighanem. Elvégre a Hansen–kór közegészségügyi kérdés.

– Akkor bevándorló lehetett.

– Cawley bólintott.

A vidéki népesség körében még mindig előfordul a világ egyes pontjain. Az esetek java része öt országra korlátozódik. 

– Melyekre? – Brazília és Banglades. Indonézia és Myanmar. És természetesen India. Dr. Cawley visszarakta a koponyát a polcra, aztán összeszedte a fényképeket az íróasztaláról. De Maura alig volt tudatában a másik nő mozdulatainak. Merőn nézte a Patkánynő röntgenképét, és egy másik áldozatra gondolt, egy másik gyilkosságra. A feszület árnyékában kiömlött vérre. India, gondolta. Ursula nővér Indiában dolgozott.


 Amikor Maura aznap délután átlépett a kapun, a Gray–stones zárda hidegebbnek és elhagyatottabbnak tűnt, mint valaha. Az ősöreg Isabel nővér kísérte át az udvaron, akinek L. L. Beán márkájú hócsizmája furcsa ellentétként villant ki fekete habitusa alól. Ha keményre lordul az idő, még az apácák is a csúcsminőség nyújtotta kényelmet keresik. Isabel nővér a rendfőnöknő üres irodájába irányította Maurát, aztán eltűnt a sötét folyosón, battyogó léptei egyre távolabbról hallatszottak.

Maura megérintette az öntöttvas radiátort maga mellett; hideg volt. Nem vette le a kabátját. Olyan sok idő telt el, hogy már arra gondolt, megfeledkeztek róla, hogy a vénséges Isabel nővér csak csoszogott tovább a folyosón, és Maura érkezésének emléke minden csosszanásnál egyre fakóbbá vált benne. Az épület nyikorgására, az ablakot verő szélre fülelve Maura elképzelte, milyen lenne leélni egy életet e fedél alatt. Elképzelte a némaság és imádkozás éveit, a soha nem változó rituálékat. Nyugalmas lehet, gondolta. A kényelem, hogy az ember már hajnalban tudja, hogyan telik majd a nap. Nincsenek meglepetések, nincs zűrzavar. Felkelsz az ágyból, és ugyanabba a ruhába bújsz, ugyanahhoz az imához térdelsz a földre, ugyanazokon a homályba borult folyosókon haladsz végig a reggelihez. A falakon kívül kurtább vagy hosszabb lesz a nők szoknyája, új formájú és színű autók jelennek meg, filmsztárok változékony galaxisa bukkan fel és merül feledésbe a vásznon. Ama falakon belül egyhangú változatlansággal folynak a rituálék még akkor is, amikor tested meggyengül, kezed reszketeggé válik, a világ pedig egyre csendesebb, ahogy romlik a hallásod.

Megnyugvás, gondolta Maura. Béke. Igen, ezért megéri elvonulni a világtól, ezeket az okokat meg tudta érteni. Nem hallotta Mary Clement közeledtét, ezért meglepődve vette észre a rendfőnöknőt, aki az ajtóban állva figyelte.

– Tisztelendő anyám.

– Úgy hallom, további kérdései vannak.

– Ursula nővérről.

Mary Clement besiklott a szobába, és az íróasztalához telepedett. Ezen a kegyetlen téli napon még ő is megérezte a hideget; fátyla alatt szürke gyapjúpulóvert viselt ráhímzett fehér macskákkal. Összefűzte kezét az asztalon, és szúrós tekintetet szegezett Maurára. Ez már nem az a barátságos arc volt, amely az első reggelen üdvözölte.

– Mindent megtettek, hogy felforgassák az életünket. Hogy beszennyezzék Camille nővér emlékét. És most ugyanezt kívánja tenni Ursula nővérrel?

– Ő is azt akarná, hogy találjuk meg a támadóját. – Miféle szörnyű titkokat remél megtudni róla? Ezúttal milyen bűnöket óhajt előásni, dr. Isles? – Nem feltétlenül bűnöket. – Néhány napja még kizárólag Camille érdekelte magukat. – Talán ez vont el bennünket attól, hogy többet tudjunk meg Ursula nővér életéről.

– Ne számítson botrányokra. – Nem botrányokra vagyok kíváncsi. Hanem a támadó indítékára. – Hogy miért akar valaki megölni egy hatvannyolc éves apácát? ingatta Mary Clement a fejét. – Én nem látok rá racionális indítékot. – Azt mondta, Ursula nővér missziós szolgálatot vállalt. Indiában. A hirtelen témaváltás mintha meglepte volna a rendfőnöknőt, aki hátrahuppant a székében. 

– Hogy jön ez ide? 

– Beszéljen nekem Ursula nővér indiai tartózkodásáról.

– Pontosan mit szeretne tudni?

– Ápolónőként dolgozott?

– Igen. 

– Egy kis faluban dolgozott Haiderábád mellett. 

– Nagyjából öt évet töltött ott.

– És egy éve tért vissza a zárdába?

– Januárban.

– Beszélt a kinti munkájáról?

– Nem.

Öt évig szolgált Indiában, és soha nem beszélt a tapasztalatairól? Mi többre értékeljük a csendet az üres fecsegésnél. Nem hinném, hogy üres fecsegés lett volna, ha a missziós munkáról beszél. 

– Élt valaha külföldön, dr. Isles? 

Nem kényelmes szállodában, ahol a szobalányok naponta cserélik az ágyneműt. Hanem falvakban, ahol az utcán folyik a szennyvíz, és a gyerekek kolerában haldokolnak. Ursula nővért az élményei nem késztették csevegésre. – Ön azt mondta, erőszakra is sor került Indiában. Hogy megtámadták a falut, ahol a nővér dolgozott. A rendfőnöknő pillantása az asztalon összefont repedezett, vörös kezére esett.

– Tisztelendő anyám – szólította meg Maura.

– Nem ismerem a teljes történetet. 

– Sose beszélt nekem róla. 

– Ami keveset tudok, Doolin atyától hallottam.

– Ő ki? 

– A haiderábádi egyházmegyében szolgál. 

Ő telefonált Indiából rögtön a történtek után, hogy elmondja, Ursula nővér visszatér a zárdába. Hogy újra kolostori életet kíván élni. Természetesen visszafogadtuk. Ez az otthona. Érthető módon itt keresett vigaszt, miután...

– Mi után, tisztelendő anyám?

– A mészárlás után. Báráfalvában.

Egy hirtelen széllökéstől megrázkódott az ablak. Az üveg mögött minden szín kilúgozódott a tájból. Szürke ég tornyosult szürke fal fölébe. – Ahol Ursula nővér dolgozott? – kérdezte Maura. Mary Clement bólintott.

– Olyan szegény falu volt, hogy nem volt se telefon, se áram. Közel százan lakták, de kívülállók nemigen merészkedtek oda. Nővérünk ezt az életet választotta, hogy segítsen a föld legnyomorultabb emberein. Maura a Patkánynő boncolására, a kórtól eltorzult koponyára gondolt.

– Egy leprás közösségben – mondta halkan. Mary Clement bólintott. – Indiában a leprások számítanak a legtisztátalanabbnak. Megvetik és rettegik őket. Családjukból kitaszítva külön falvakban élnek, ahová kivonulhatnak a társadalomból, ahol nem kell rejtegetniük az arcukat. Ahol mindenki éppoly torz, mint ők. – Maurára nézett. – És még ez sem védte meg őket a támadástól. Báráfalva nem létezik többé.

– Mészárlást említett.

– Doolin atya annak nevezte. 

– Tömegmészárlásnak.

– Ki tette?

A rendőrség soha nem azonosította a támadókat, „falán kasztok közti összecsapás volt. Vagy hindu fundamentalisták, akiket felbőszített, hogy egy katolikus apáca férkőzött közéjük. Lehettek tamilok, vagy bármelyik az egymással háborúzó fél tucat szeparatista frakció közül. Mindenkit megöltek, dr. Isles. Nőket, gyerekeket. Két ápolónőt a kórházból.

– De Ursula túlélte.

– Mert nem volt ott Bárában aznap éjjel. 

Előző nap Haiderábádba utazott orvosi felszerelésekért. Mire másnap reggel visszatért, már csak hamu maradt a faluból. A szomszédos gyár dolgozói a helyszínen keresték a túlélőket, de egyet sem találtak. Még az állatokat, a csirkéket, a kecskéket is lemészárolták, a tetemeket elégették. Ursula nővér összeesett, amikor meglátta a holttesteket, és egy orvos a gyárból bevitte a rendelőjébe, amíg Doolin atya megérkezett. Ursula nővér volt Bárá egyetlen túlélője, dr. Isles. A kiválasztott. A kiválasztott, gondolta Maura. A mészárlástól megkíméltetett, de amikor hazatért a Graystones zárdába, rá kellett jönnie, hogy a Halál nem feledkezett meg róla. Hogy még itt sem menekülhet a karmai közül. Mary Clement tekintete találkozott az övével.

– Ursula nővér múltjában nem talál szégyenfoltot. Egész életében Istent szolgálta. Ne háborgassák nővérünk emlékét, dr. Isles. Hagyják őt békén.


 Maura és Rizzoli a járdán állt Mama Cortina egykori étterme előtt, és a szél jeges késpengeként hasogatta kabátjukat. Maura most látta először nappali fényben a helyet, az elhagyatott épületek utcáját, az ablakokat, amelyek üres szemgödrökként bámultak le rájuk. – Szép környékre hozott – mondta Rizzoli. Feltekintett Mama Cortina megfakult táblájára. – Odabent találtak rá a névtelenre?

– A férfivécében. Körülbelül harminchat órája volt halott, amikor megvizsgáltam. – És semmi nyom, ami a személyazonosságára utalna? Maura megrázta a fejét.

– Tekintetbe véve a Hansen–kór előrehaladottságát, jó eséllyel nemrégiben emigrálhatott. Feltehetőleg illegálisan. 

– Rizzoli szorosabbra húzta magán a kabátot.

– Ben–Hur – dünnyögte. 

– Az jut eszembe róla. A leprások völgye.

– A Ben–Hur csak egy film.

– De a kór valós. 

– Báráfalva Báráfalva 

– Amit az ember arcával, kezével művel. 

– Komoly torzulásokat okozhat. 

Ez rémisztette meg a régieket. Ez volt az oka, hogy egy leprás puszta látványától páni félelem tört rájuk. – Jézusom. Ha belegondolok, hogy a betegség itt van, Bostonban. 

– Rizzoli megborzongott. 

– Fázom. Menjünk be.

Beléptek a sikátorba, cipőjük csikorgott a jégbordákon, amelyeket a rendészet embereinek lábnyomai hagytak. Itt védve voltak a széltől, de az épületek közé szorult homály valahogy hidegebb érzetet keltett, és baljósan mozdulatlan volt a levegő. Az étterem hátsó bejáratánál rendőrségi szalag hevert a küszöbön. Maura elővette a kulcsot, és behelyezte a lakatba, de az nem engedett. Leguggolt, és megmozgatta a kulcsot a fagyott zárban.

– Miért esnek le az ujjaik? – kérdezte Rizzoli.

– Hogyan?

Ha valaki elkapja a leprát, miért veszíti el az ujjait? Megtámadja a bőrt, mint a húsevő baktériumok? – Nem, a leprabaktérium másként pusztít. Megtámadja a perifériás idegeket, ezért a kéz és a láb ujjai érzéketlenné válnak. 

A beteg nem érez fájdalmat. A fájdalom a riasztórendszerünk, a sérülésekkel szembeni védekező mechanizmusunk része. Nélküle megtörténhet, hogy forró vízbe dugjuk az ujjunkat, és nem érezzük, hogy ég a bőrünk. Nem érezzük a talpunkon növekvő hólyagot. Újra meg újra megsérülhetünk, ami másodlagos fertőzésekhez vezet. Üszkösödéshez.

– Maura elhallgatott; a makacs zár kifogott rajta.

– Hadd próbáljam meg én.

Maura félreállt, és hálásan csúsztatta kesztyűs kezét a zsebébe, míg Rizzoli a kulccsal bajlódott. – Szegényebb országokban – mondta Maura – a patkányok pusztítják el a kezeket és a lábakat. Rizzoli szemöldökét ráncolva pillantott fel. – A patkányok? – Éjjel, míg az ember alszik. Felmásznak az ágyára, és lerágják a kéz – meg lábujjakat.

– Komolyan beszél? – Ő pedig mit sem érez az egészből, mert a lepra megbénítja a bőrét. Amikor másnap reggel felébred, azt látja, hogy hiányzik az ujjai vége. Hogy nem maradt belőlük más, csak néhány véres csonk. Rizzoli meredten bámult rá, majd határozottan elfordította a kulcsot. A lakat kinyílt. Az ajtó kitárult, feketeségbe olvadó szürke árnyak tárultak fel.

– Isten hozta Mama Cortina éttermében – mondta Maura. Rizzoli megtorpant a küszöbön, elemlámpájának fénysugara keresztülvágott a helyiségen.

– Valami mozog odabent – mormogta.

– Patkányok.

– Ne beszéljünk többet patkányokról.

Maura felkapcsolta a maga lámpáját, és követte Rizzolit az avas zsírtól bűzlő sötétségbe. – Itt vitte át az étkező felé – mondta Maura, lámpájával előreintve. – A porban talált vonszolásnyomokat feltehetőleg a nő cipősarka hagyta. Bizonyára a hóna alatt fogta meg, úgy vonszolta hátra.

– Az ember azt hinné, hozzá se akart érni. – Feltételezem, hogy kesztyűt viselt, mert nem hagyott ujjlenyomatokat. – Mégis hozzáért a nő ruhájához. Kitette magát a fertőzésnek. – Úgy gondolkodik, mint a régiek. Mintha egy leprás puszta érintésétől máris szörnyeteggé lehetne válni. A lepra nem olyan ragályos, mint hiszi.

– De el lehet kapni. 

– Meg lehet fertőződni.

– Így van.

Aztán arra eszmél az ember, hogy leesnek az ujjai meg az orra. – Gyógyítható. Van rá antibiotikum. Nem érdekel, hogy gyógyítható–e – mondta Rizzoli, lassú léptekkel átvágva a konyhán. – Lepráról beszélünk. Olyasmiről, ami benne van a Bibliában. Átmentek a lengőajtón az étkezőbe. Rizzoli lámpája kört írt le, kirajzolta a terem szélén egymásra tornyozott székeket. Noha nem látták a betolakodókat, hallották a halk motozást. A sötétség élt. – Merre? – kérdezte Rizzoli. Hangja dünnyögéssé halkult, akárha ellenséges területre tévedtek volna. – Tovább. A terem túlvégében lesz egy folyosó jobbra. 

Elemlámpáik fénye a padlón táncolt. A vonszolás utolsó nyomait is eltüntették a rendészet emberei, akik azóta végigtrappoltak erre. Azon az éjszakán, amikor Maura eljött megnézni a bűntény helyszínét, Crowe és Sleeper nyomozó fogta közre; akkor tudta, hogy helyszínelők egész armadája várja odakint, hogy benyomulhasson a nagyítókkal, a fényképezőgépekkel és az ujjlenyomatporral. Akkor éjjel nem félt. Most azon kapta magát, hogy kapkodva szedi a levegőt. Azon kapta magát, hogy szorosan Rizzoli mögé húzódik, és élesen hasít belé a tudat, hogy őt senki nem fedezi. Érezte, hogy felmered a szőr a tarkóján, figyelme nagy érzékenységgel koncentrált a hangokra, a mozgás bárminő jelére a háta mögött. Rizzoli megállt, s elemlámpájának fénye jobbra mozdult.

– Ez az a folyosó?

– A vécé a végén van.

Rizzoli megindult előre, a fény egyik faltól a másikig pattogott. Az utolsó ajtónál lefékezett, mintha megsejtette volna, hogy valami felkavaró dolog következik. Bevilágította a helyiséget, és meredten nézte a vérfoltokat a csempepadlón. A lámpa fénye végigsuhant a falakon, el a vécéfülke, a porcelánpiszoárok, a rozsdamarta mosdók mellett. Aztán mintha mágneses erő húzná, visszatért a padlóra, ahol valamikor a tetem feküdt.

A halál helyszíne mindig különös erővel bír. Jóval azután, hogy a tetemet eltávolítják és felsikálják a vért, a hely továbbra is őrzi az ott történtek emlékét. Beleivódik a sikolyok visszhangja, megüli a félelem szaga. És fekete lyukként szippantja magába az élők figyelő tekintetét, akik képtelenek elfordulni, képtelenek megállni, hogy belepillantsanak a pokolba. Rizzoli leguggolt, és megvizsgálta a véres csempét.

– Tiszta lövés volt, egyenesen a szívébe – mondta Maura a nyomozó mellé kuporodva. – Perikardiális tamponád, ami gyors szívmegálláshoz vezetett. Ezért van ilyen kevés vér a földön. Nem volt szívverése, leállt a keringés. Amikor a gyilkos elvégezte rajta az amputációt, már egy holttestbe vágott bele.

Tekintetüket a barna foltokra szegezve elhallgattak. Ennek a vécének nem voltak ablakai. Az utcáról nem lehetett látni, ha fény ég idebent. Bárki tartotta is a kést a kezében, ráért zavartalanul elidőzni mészárlásának tárgya fölött. Nem voltak sikolyok, amelyeket el kellett volna hallgattatni, nem fenyegette a lelepleződés veszélye, így nyugodtan vágta keresztül magát bőrön és ízületen, hogy begyűjtse zsákmányát. És amikor végzett, itt hagyta a testet ezen az élősdiek uralta helyen, ahol patkányok és csótányok lakmároznak majd belőle, eltakarítva a húst, ami maradt. Maura zihálva állt fel. Bár jéghideg volt az épület, keze izzadt a kesztyűjében, és érezte, ahogy zakatol a szíve.

– Mehetünk már? – kérdezte.

– Várjon. Hadd nézzek körbe még egy kicsit.

– Nincs itt más látnivaló.

– Csak most jöttünk, doki.

Maura a sötét folyosó felé pillantott, és megborzongott. Furcsa változást érzett a levegőben, jeges fuvallatot, amitől felállt a szőr a tarkóján. Az ajtó, jutott eszébe rögtön. Nyitva hagytuk a sikátorra nyíló ajtót. Rizzoli még mindig a vérfoltok fölé görnyedt, elemlámpája lassan pásztázta a padlót, figyelmét teljes egészében a vérre koncentrálta. Ö nem zavartatja magát, gondolta Maura. Én miért? Nyugalom, nyugalom. Odaoldalazott az ajtóhoz. Lámpáját szablyaként suhogtatva kivilágított a sötét folyosóra. Nem látott semmit. Tarkóján égnek meredt a szőr. – Rizzoli – suttogta. – Mehetünk végre? A nyomozó csak ekkor érzékelte a feszültséget Maura hangjában. Ugyanolyan halkan kérdezte:

– Mi az?

– El akarok menni.

– Miért?

– Maura a sötét folyosóra bámult.

– Valami nem stimmel.

– Hallott valamit?

– Menjünk innen, jó?

Rizzoli felállt. Halkan mondta: – Jó. – Ellépett Maura mellett, ki a folyosóra. Megállt, mintha a veszély jelei után szaglászna. A rettenthetetlen Rizzoli mindig az élen jár, gondolta Maura, miközben a nyomozó mögött lépkedett a folyosón, majd keresztül az étkezőn. Beléptek a konyhába, elemlámpájuk éles fényt vetett. Tökéletes célpontok, döbbent rá. Végigcsikorgunk a padlón, fényeink akár két céltábla közepe. Maura hideg légáramlatot érzett, és egy sziluettet pillantott meg a nyitott ajtóban. Megdermedt, és kába megfigyelő maradt, amikor hirtelen hangok robbantak elő az árnyékból. Rizzoli harci pózba lapulva kiáltotta:

– Ne mozduljon! – Dobja el a fegyvert! – Mondom, dobd el a fegyvert, seggfej! – harsogta Rizzoli. – Bostoni rendőrség! A bostoni rendőrségtől vagyok! – Mi a... Rizzoli elemlámpájának sugara felugrott a behatoló arcára. Az felemelt karral, összehúzott szemmel védekezett a vakító fény ellen. Hosszú csönd állt be.

– Francba – horkant fel Rizzoli utálkozva. – Én is örülök, hogy találkoztunk – mondta Crowe nyomozó. 

– Látom, az események sűrűjébe kerültem. 

– Szétlőhettem volna azt a hülye fejét – mondta Rizzoli. 

– Miért nem figyelmeztetett, hogy jön?... 

– Hangja elakadt. 

Teste mozdulatlanná merevedett, amikor egy másik sziluett tűnt fel. Magas férfi lépett el macskaszerű kecsességgel Crowe mellett, Rizzoli elemlámpájának fénysugarába. Hirtelen megingott a fény, Rizzoli keze reszketett, nem tudta egyenesben tartani.

– Szia, Jane – mondta Gábriel Dean.

A sötétség mintha csak elnyújtotta volna a hosszú csendet. Amikor Rizzoli végre képes volt reagálni, hangszíne furcsamód színtelen volt. Hivatalos.

– Nem tudtam, hogy a városban vagy.

– Csak ma reggel érkeztem.

– Rizzoli eltette a fegyverét. Fölegyenesedett.

– Mit keresel itt?

– Ugyanazt, amit te. 

– Crowe nyomozó megmutatja a helyszínt.

– FBI–ügy lett belőle? Miért? 

Dean körülhordozta pillantását az árnyékba borult termen. – Ezt máshol kéne megvitatnunk. Ahol legalább meleg van. Szeretném tudni, hogyan kapcsolódik a te ügyed ehhez, Jane.

– Ha beszélünk, te is beszélsz – mondta Rizzoli.

– Természetesen.

– Kiteríted a kártyáidat.

– Dean bólintott. 

– Mindent tudni fogsz, amit én tudok.

Nézzék – mondta Crowe –, hadd vezessem előbb végig Dean ügynököt. A konferenciateremben találkozunk. Ott legalább lesz annyi fény, hogy lássuk egymást. És nem fagy be a seggünk. Rizzoli bólintott. 

– Kettőkor a konferenciateremben. 

– Ott találkozunk.




TIZENNÉGY
Rizzoli a kocsija kulcsa után kotorászott, aztán a hóba ejtette. Átkozódva hajolt le érte.

– Jól van? – kérdezte Maura.

– Csak meglepődtem. 

Nem számítottam Gábrielre... – Felállt, és kifújt egy párafelhőt. – Jézusom, mit kereshet itt? Mi a francot keres itt?

– Gondolom, a munkáját végzi.

– Nem vagyok rá felkészülve. 

– Nem készültem fel rá, hogy újra vele dolgozzam.

– Lehet, hogy nincs választása. 

– Tudom. 

És ez az, ami bosszant, hogy nincs választásom. – Rizzoli kinyitotta a kocsit, és mindketten behuppantak a jéghideg ülésre.

– Elmondja neki? – kérdezte Maura.

– Rizzoli dühödten indította be a motort.

– Nem. 

– Szerintem tudni szeretné.

– Nem vagyok benne biztos. 

– Szerintem egyetlen férfi se szeretné tudni.

– Szóval egyszerűen félresöpri a happy endet? 

– Az esélyt sem adja meg? 

– Rizzoli felsóhajtott.

– Talán ha más emberek volnánk, lenne esélyünk.

– Ez nem más emberekkel történt, hanem magukkal.

– Igaz. Fura, mi?

– Miért? 

Rizzoli egy darabig hallgatott, tekintetét az útra szegezte. – Tudja, hogy hívott engem a két fivérem, amikor gyerekek voltunk? – kérdezte halkan. – Békának. Azt mondták, egyetlen herceg se akarja megcsókolni majd a békát. Hát még feleségül venni.

– A testvérek kegyetlenek tudnak lenni.

– De néha kimondják a szomorú igazságot.

Ahogy Dean ügynök néz magára, szerintem nem a békát látja. Rizzoli vállat vont.

– Ki tudja, mit lát?

– Egy intelligens nőt?

– Na, az aztán szexi.

– Bizonyos férfiaknak az.

– Legalábbis ezt állítják. De tudja, mit? 

Én nem nagyon hiszem. Ha tehetik, a férfiak mindig a cicire meg a popsira utaznak. Rizzoli haragos figyelemmel koncentrált az útra, ahogy elhajtottak a piszkos hóval fedett járdák és a leparkolt kocsik mellett, amelyeknek fehérre fagytak az ablakaik.

– Dean látott magában valamit, Jane. Eleget ahhoz, hogy magát válassza. – Az ügy miatt, amin dolgoztunk. A vadászat izgalma. Akkor tényleg olyan, mintha élne az ember. Ahogy szűkül a kör, egyre lüktet az adrenalin, és minden más színben látszik, más érzetet kelt. Nullától huszonnégy óráig együtt dolgozni valakivel, olyan közel, hogy már az illatát is ismeri. Tudja, hogyan issza a kávéját, hogyan köti meg a nyakkendőjét. Aztán mikor forróvá válik a helyzet, együtt gurulnak dühbe, együtt félnek. És nagyon hamar szerelem közeli állapotba kerülnek. De ez nem szerelem. Csak két ember, akik együtt dolgoznak egy szélsőséges helyzetben, ahol nem tudják különválasztani a vágyat a hajsza izgalmától. Ez történt velünk is. Holttestek mellett találkoztunk. És Gábriel egy idő után már velem is beérte.

– Maga is csupán beérte vele?

– Á, a francba. Ő tényleg jól néz ki.

Mert ha nem szereti... ha nem is érdekli magát... akkor miért ilyen fájdalmas látnia?

– Nem tudom! – fakadt ki Rizzoli. 

– Nem tudom, mit érzek!

– Változtatna valamin, ha ő szeretné magát?

– Eszemben sincs rákérdezni.

– Legalább megkapná a választ.

– Hogy is szól a régi mondás? 

Ha nem akarod hallani a választ, ne tedd fel a kérdést. – Sose lehet tudni. Talán meglepné, amit hall. A Schroeder Piazára érve beugrottak a büfébe kávéért, és felvitték a poharakat a konferenciaterembe. Míg Crowe és Dean érkezésére vártak, Maura Rizzolit figyelte, aki papírok közt kutakodott, és aktákat fésült át, mintha azok olyan titkot őriznének, amelyet feltett szándéka kideríteni. Negyed háromkor végre meghallották a liftcsengő halk zenéjét, majd Crowe nevetését a folyosón. Rizzoli gerince megfeszült. Ahogy közeledtek a hangok, tekintetét továbbra is a papírokra szegezte. Amikor Dean felbukkant az ajtóban, nem pillantott fel rögtön, mintha így akarná kifejezni, hogy a férfinak nincs hatalma fölötte.

Maura augusztus végén találkozott először Gábriel Dean különleges ügynökkel, amikor csatlakozott a gyilkosságiak csapatához, amely a Boston környéki tehetős házaspárok megölése ügyében nyomozott. Impozáns termetével és csendes intelligenciájával Dean hamar átvette az irányítást, és kezdettől fogva szinte garantált volt összetűzése a nyomozást vezető Rizzoli rendőrtiszttel. Maura volt az első, aki megfigyelhette, amint az ellentétek átcsapnak vonzalomba. Észrevette viszonyuk első szikráit, látta, ahogy összeakad a tekintetük az áldozatok teteme fölött. Észrevette Rizzoli pirulásait, a bizonytalanságát. A szerelem első stációit mindig feszengés jellemzi. Akárcsak az utolsó stációkat.

Dean belépett a szobába, és azonnal Rizzolin állapodott meg a tekintete. Öltönyt és nyakkendőt viselt, makulátlan megjelenése kiáltó ellentétben állt a nyomozó gyűrött blúzával, kócos hajával. Amikor Rizzoli nagy sokára felpillantott rá, szinte dacosnak tűnt. Tessék, itt vagyok. Csinálj, amit akarsz. Crowe az asztalhoz lépett. 

– Akkor együtt a csapat. 

– Kezdődhetnek a beszámolók. 

– Rizzolira nézett.

– Előbb halljuk az FBI–t – mondta a nő.

Dean kinyitotta a nála lévő aktatáskát. Dossziét húzott elő, és Rizzoli elé csúsztatta.

– A fénykép tíz nappal ezelőtt készült a Rhode Island–i Providence–ben – mondta. Rizzoli kinyitotta a dossziét. Maura, aki mellette ült, jól látta a fényképet. Egy bűntény helyszínén készült egy kocsi csomagtartójában magzatpózba gömbölyödött férfiról. Az őzbarna kárpitot vér fröcskölte be. Az áldozat arca meglepően ép maradt, szeme nyitva, bőre szederjesre színeződött.

– Az áldozat neve Howard Redfield, ötvenegy éves elvált fehér férfi Cincinnatibői – mondta Dean. – A halál oka egyetlen golyó ütötte seb a homlokcsont bal oldalán. Ezenkívül többszörös törések mindkét térdkalácson, amiket tompa tárgy, valószínűleg kalapács okozhatott. Továbbá súlyos égések mindkét kezén, amiket szigetelőszalaggal kötöztek hátra.

– Megkínozták – mondta Rizzoli.

– Igen. Elég hosszan.

Rizzoli elszürkülő arccal dőlt hátra a székében. Maura volt az egyetlen a teremben, aki ismerte elsápadásának okát, és aggódva figyelte. Látta az arcán, hogy elkeseredett harcot vív, látta, ahogy küzd a hányingerrel. – A saját kocsija csomagtartójában találtak rá – folytatta Dean. 

– A kocsi úgy két háztömbnyire parkolt a buszmegállótól Providence–ben. Ez mindössze egy–másfél óra kocsiút innen. – De más rendőrhatóság – mondta Crowe. Dean bólintott.

– Önöknél ezért nem figyeltek fel a halálesetre. Könnyen elképzelhető, hogy a gyilkos levezetett Providence–be az áldozattal a csomagtartóban, otthagyta, aztán busszal tért vissza Bostonba.

– Vissza Bostonba? Miért gondolja, hogy innen indult? kérdezte Maura. – Csak tipp. Nem tudjuk, hol történt maga a gyilkosság. Abban sem lehetünk biztosak, merre járt Mr. Redfield az elmúlt hetekben. Cincinnatiben él, de New Englandben került elő holtan. A hitelkártyáját sem tudjuk visszakövetni, semmi nyoma annak, hogy hol tartózkodott. Annyit tudunk, hogy egy hónappal ezelőtt nagyobb összegben vett fel készpénzt a számlájáról. Aztán elment hazulról.

– Mintha menekült volna, és nem akart nyomokat hagyni – mondta Maura. – Vagy félt. Dean a fotóra nézett.

– A jelek szerint megvolt rá az oka. – Mit tudunk még az áldozatról? – kérdezte Rizzoli. Már visszanyerte az önuralmát, és képes volt rezzenéstelen arccal a fotóra nézni. – Mr. Redfield korábban alelnöki pozíciót töltött be az Octagon vegyi műveknél, ő felelt a tengerentúli ügyletekért – mondta Dean. – Két hónappal ezelőtt személyes okokra hivatkozva lemondott.

– Octagon? – kérdezte Maura. – Benne volt a hírekben. Nem ott folytat vizsgálatot az Értékpapír – és Tőzsdefelügyeleti Bizottság? Dean bólintott.

– Az ÉTB végrehajtási részlege polgári pert indított az Octagon ellen, többszörös jogsértéssel, dollármilliárdos nagyságrendű illegális tranzakciókkal vádolva őket.

– DoWir milliárdos – szólalt meg Rizzoli. – Hűha. – Az Octagon egy multi, húszmilliárd dollár az éves eladásuk. Szóval óriáshalról beszélünk. Rizzoli a halál helyszínén készült fotóra nézett.

– És az áldozat az ő tavukban úszkált. Ismerte a medret. Gondolod, hogy útjában állt az Octagonnak? – Három héttel ezelőtt – mondta Dean – Mr. Redfield az igazságügyminisztériumhoz fordult.

– Ez az – mondta Crowe nevetve. 

– Határozottan az útjukban állt.

Kérte, hogy itt, Bostonban találkozhasson a minisztérium képviselőivel. – Miért nem Washingtonban? – kérdezte Rizzoli. – Azt mondta, más felek is nyilatkozatot kívánnak tenni. Hogy itt kell sort keríteni rá. Csak azt nem értjük, hogy miért az igazságügyminisztériumhoz fordult, és nem egyenesen az ÉTB–hez, feltételezzük ugyanis, hogy a dolognak a vizsgálathoz volt köze.

– De nem vagytok biztosak benne? – Nem. Mert nem került sor a találkozóra. Redfield addigra már halott volt. Crowe így szólt: – Nyilván felbéreltek valakit, hogy tegye el láb alól... – Mi köze mindennek a Patkánynőhöz? – kérdezte Rizzoli. – Mindjárt rátérek mondta Dean, és Maurára nézett. – Ön végezte a boncolást. Mi volt a halál oka? – Golyó ütötte seb a mellkason – mondta Maura. – A golyó darabjai szétszóródtak a szívben, erőteljes bevérzést okozva a perikardiális burokban, ami szívmegálláshoz vezetett. Ez az úgynevezett perikardiális tamponád.

– És milyen lövedéket használtak? Maura emlékezett a Patkánynő mellkasröntgenére. A golyó szétvetett darabkáira, amelyek mindkét tüdőt beterítették, akár egy galaxis csillagai.

– Kék fejű Glasert – mondta. 

– Rézköpeny fémgolyócskákkal. 

Úgy tervezték, hogy a testben robbanjon szét, a túlélés esélye minimális. – Szünetet tartott, majd hozzátette: – Végzetes lövedék.

Dean a kocsija csomagtartójában véresen összegömbölyödve heverő Howard Redfield fotójára bökött. 

– Mr. Redfieldet kék fejű Glaserrel ölték meg. A lövést ugyanazzal a fegyverrel adták le, amely az ön névtelen áldozatával végzett. Egy darabig senki sem szólt. Rizzoli hitetlenkedve szólalt meg:

– Hiszen az imént bizonyítottad be, hogy bérgyilkosság volt. Az Octagon így távolítja el azokat, akik nemkívánatos információkat tárnak a világ elé. A másik áldozat, a Patkánynő...

– Rizzoli nyomozónak igaza van – mondta Maura. – Ha vállalati bűntényről van szó, a Patkánynő a legvalószínűtlenebb célpont.

– Mindazonáltal – mondta Dean – a golyót, amelyik végzett vele, ugyanabból a fegyverből lőtték ki, amely megölte Howard Redfieldet. Crowe azt mondta: – Itt lépett be a képbe Dean ügynök. Javasoltam, hogy nézzenek utána a DRUGFIRE–ben annak a kék fejű rézköpenynek, amit eltávolított a nő mellkasából. 

Az FBI ujjlenyomat–adatbázisához, az AFIS–hez hasonlóan a DRUGFIRE központosított adatbázisa volt a lőfegyverekhez köthető bizonyítékoknak. Digitálisan rögzítették a bűntények helyszínén talált lövedékek jellegzetességeit és recézeteit, hogy az adatok segítségével össze tudják kapcsolni az azonos lőfegyverrel elkövetett bűntényeket. – A DRUGFIRE mutatta ki az egyezést – mondta Dean. Rizzoli csodálkozva ingatta a fejét.

– Miért épp ez a két áldozat? – Nem látom a kapcsolatot. Ez teszi olyan érdekessé a névtelen nő halálát – mondta Dean. Maurának nem tetszett ez a szóválasztás: érdekessé. Mintha lennének érdektelen halálok, amelyekre nem érdemes különösebb figyelmet fordítani. Az áldozatok ezzel nem értenének egyet. Ránézett a fényképre, a borzalmak rút foltjára a konferenciaasztalon. – Névtelen áldozatunk nem illik ehhez a képhez – mondta.

– Dr. Isles! – Howard Redfield megölésének logikus oka van. Nemkívánatos titkokat tárhatott volna az ÉTB elé. A kínzás szemmel látható nyomai arra utalnak, hogy halálát nem egy félresikerült rablás okozta. A gyilkos akart tőle valamit. Elégtételt talán. Vagy információt. De hogy jön ide a névtelen áldozat, aki feltehetően illegális bevándorló volt? Miért akarna bárki végezni vele?

– Ez itt a kérdés, nem igaz? – Dean Rizzolira nézett. – Úgy tudom, van egy ügyed, amelynek szintén köze lehet ehhez az egészhez.

Pillantása mintha felzaklatta volna a nyomozót, aki idegesen megrázta a fejét. – Nem értem, mi köze lehetne hozzá. – Crowe nyomozó mondta, hogy megtámadtak két apácát a zárdájukban – mondta Dean. 

– Jamaica Plainben.

– De ott az elkövető nem lőfegyvert használt. 

Az apácákat összeverték, úgy véljük, kalapáccsal. Brutális támadás volt. Valami flúgos, aki utálja a nőket.

– Talán csak ezt akarta elhitetni. Hogy leplezze a két másik gyilkossággal való kapcsolatot. – Igen, az működött is. Amíg dr. Isles elő nem állt a leprával. Kiderült, hogy a megtámadott apácák egyike, Ursula nővér régebben egy leprás faluban dolgozott Indiában. – Egy olyan faluban, ami már nem létezik – mondta Maura.

– Hogyan? – nézett rá Dean.

– Talán vallási vérengzés volt. 

Közel száz embert mészároltak le, a falut porig égették. Elhallgatott. – Ursula nővér az egyetlen túlélő.

Soha nem látta még Gábriel Deant ennyire meghökkenni. Általában Dean volt minden titkok tudója, aki megejtette a leleplezéseket. Az új információ átmeneti némaságba taszította. De Maura még tartogatott valamit neki. – Úgy vélem, a névtelen áldozat is ebből az indiai faluból jöhetett. – Korábban azt mondta, hogy spanyol ajkú – mondta Crowe. – Csak tippeltem a bőr pigmentációja alapján. – És most megváltoztatja a tippjét, hogy passzoljon a körülményekhez?

– Nem. A boncolás eredményei miatt módosítok. Emlékszik arra a sárga szálra a nő csuklóján? – Igen. Az elemzők szerint pamut. Valószínűleg csak egy darab fonal. – A csuklóra kötözött fonal elhárítja a rontást. Ez hindu szokás.

– Megint India – mondta Dean.

– Maura bólintott.

– Mindig Indiához jutunk vissza, valóban. 

Egy apáca meg egy leprás illegális bevándorló – mondta Crowe. – Hogy kötődnek ezek a vállalati ügyhöz? – Megrázta a fejét. – Senki nem bérel fel profikat, hacsak nem kaszál vele egy rakás pénzt.

– Vagy nem veszít ugyanennyit – mondta Maura.

Ha ez mind bérgyilkosság – mondta Dean –, akkor egy dologban biztosak lehetünk. Hogy nagyon közelről követik a vizsgálatot. Minden létező információt vissza kell tartaniuk, ami ezekre az ügyekre vonatkozik. Mert valaki a bostoni rendőrség minden lépését figyeli. Engem is figyelnek, gondolta Maura, és kirázta a hideg. Feltűnt a bűntények helyszínén, a tévéhíradóban, ahogy a kocsijához sétál. Megszokta már, hogy a média szeme előtt van, de most a többi szempárra gondolt, amely esetleg figyeli. Nyomon követi. És eszébe jutott, mit érzett a sötétben Mama Cortina éttermében: a préda jeges félelmét, amikor rádöbben, hogy üldözik. Dean azt mondta: – Látnom kell a másik helyszínt. A zárdát, ahol megtámadták az apácákat. 

– Rizzolira nézett. 

– Be tudsz vinni?

Rizzoli egy percig nem válaszolt. Moccanatlanul ült, tekintetét a fotóra meresztette, amelyen Howard Redfield holtan hever a kocsija csomagtartójában.

– Jane!

Lélegzetet vett, és kihúzta magát, mint aki váratlanul új bátorságforrásra bukkant. A lelkierő forrására. – Menjünk – mondta, és felállt. Deanre nézett: 

– Ezek szerint újra egy csapat vagyunk.




TIZENÖT
Meg tudok bírkózni ezzel. Meg tudok birkózni vele. Rizzoli a Jamaica Plain felé hajtott, szeme az úton, de a gondolatai Gábriel Dean körül jártak. A férfi figyelmeztetés nélkül újra betoppant az életébe, s ő még mindig túlságosan döbbent volt, hogy ki tudta volna bogozni az érzéseit. Gyomra csomóba szorult, keze megbénult. Egy napja még azt hitte, túljutott a nehezén, hogy az idő múlásával és gondolatai elterelésével végre maga mögött hagyhatja a viszonyukat. Kizárva a férfit a látóteréből, a fejéből. S most megint bekerült a látóterébe, és sajnos a fejébe is. Ő ért oda elsőnek a Graystones zárdához. A kocsiban ült és várt, minden idegszála megfeszült, idegessége kezdett átcsapni hányingerbe. 

Szedd össze magad, az istenit neki. Koncentrálj a feladatra. Látta, ahogy Dean bérelt kocsija megáll mögötte. Azonnal kiszállt, és örömmel fogadta az arcába vágó szelet. Minél kegyetlenebb a hideg, annál jobb, legalább észhez tér. 

Nézte, ahogy Dean előbukkan a kocsijából, és kollegiálisán szikár biccentéssel üdvözölte. Aztán megfordult, és megrántotta a kapucsengőt. Nem állt meg, hogy elcsevegjen vele, nem kereste esetlenül a szavakat. Azonnal munkához látott, mert csakis így tudta kezelni ezt az új találkozást. Megkönnyebbült, amikor hamarosan apáca lépett ki az épületből, s a havon át a kapu felé vánszorgott.

– Isabel nővér – mondta Rizzoli. 

– Ha hiszed, ha nem, a fiatalabbak közül való.

Isabel összehúzott szemmel nézte őket a rács mögül, tekintete Rizzoli társán állapodott meg.

– Ez itt Gábriel Dean ügynök az FBI–tól – mondta Rizzoli. – Csak megmutatom neki a kápolnát. Nem zavarjuk önöket. Isabel kinyitotta a kaput, hogy beengedje őket. A kapu engesztelhetetlen zökkenéssel csukódott be mögöttük. A véglegesség hideg hangja. A bebörtönzésé. Isabel nővér azonnal visszatért az épületbe, otthagyva a két látogatót az udvaron. Kettesben. Rizzoli azonnal megtörte a hallgatást, és belefogott az eset ismertetésébe.

– Még mindig nem tudjuk, hol jutott be – mondta. – A hóesés minden lábnyomot elrejtett, és nem találtunk letört repkényt, ami arra utalna, hogy a falon mászott át. A főkaput mindig zárva tartják, így ha az elkövető arról jött, a zárdából kellett beengednie valakinek. Ez a zárdai szabályok felrúgása. Éjjel kellett történnie, amikor senki sem láthatta. – Szemtanúk? – Nincsenek. Először úgy véltük, a fiatalabb apáca, Camille nyithatta ki a kaput.

– Miért ő? – Azért, mert a boncolás felfedett valamit. – Rizzoli a fal felé fordította tekintetét, nem nézett a férfi szemébe, amikor kimondta: – Nemrégiben szült. A halott csecsemőt a zárda mögötti tóban találtuk meg.

– És az apa? – Nyilvánvalóan első számú gyanúsított, bárki legyen is. Még nem azonosítottuk. Folyamatban vannak a DNS–tesztek. De az után, amit elmondtál, úgy néz ki, kezdettől rossz helyen keresgéltünk. Felbámult az őket körülvevő falakra, a külvilágot kirekesztő kapura, és hirtelen az események egy másik lefolyása ködlött fel előtte, ez a forgatókönyv pedig gyökeresen elütött attól, amelyet akkor képzelt el, amikor először lépett a bűntény helyszínére. Ha nem Camille nyitotta ki a kaput...

– Akkor ki engedte be a gyilkost a zárdába? – kérdezte Dean, furcsamód olvasva a gondolataiban. Rizzoli szemöldökét ráncolva nézett a kapura, és az utcakövön végigsüvítő hóra gondolt. így szólt:

– Ursula kabátban és csizmában volt...

Megfordult, és az épületre nézett. Maga elé képzelte a hajnalt megelőző órákban: az ablakok sötétek, az apácák a cellájukban alszanak. Az udvar néma, csak a szél zúg.

– Már havazott, amikor kijött – mondta. – Az időjárásnak megfelelően öltözött. Átvágott az udvaron a kapuhoz, ahol valaki várta. – Valaki, akiről tudta, hogy itt lesz – mondta Dean. – Olyasvalaki, akire számított. Rizzoli bólintott. Most a kápolna felé fordult, és elindult, csizmája lyukakat ütött a hóba. Dean közvetlenül mögötte lépkedett, de ő már nem rá koncentrált, hanem egy halálra ítélt nő lába nyomát követte.

Az évszak első hava kavarog az éjben. Csizmád alatt csúszósak a kövek. Halkan jársz, mert nem akarod, hogy a többi nővér megtudja: találkozol valakivel. Aki miatt hajlandó vagy megszegni a szabályokat.

De sötét van, és a kaput nem világítja meg lámpák fénye. így nem láthatod az arcát. Nem lehetsz benne biztos, hogy erre a látogatóra vártál... A szökőkútnál egyszerre megtorpant, és az udvaron keresztül felnézett az ablaksorra.

– Mi az? – kérdezte Dean.

– Camille szobája – mondta, és arrafelé mutatott.

– Ott van, fent.

Dean felpillantott a szobára. Az erős szél kicsípte az arcát és összeborzolta a haját. Rizzolinak hiba volt ránéznie, mert hirtelen olyan mohó vágy kélt benne az érintése után, hogy el kellett fordulnia, öklét a gyomrába vájva, hogy elűzze az ürességet, amit érzett. – Talán meglátott valamit abból a szobából – mondta Dean.

– A világosságot a kápolnában. Égett a lámpa, amikor rátaláltak a holttestekre. – Rizzoli felnézett Camille ablakára, és eszébe jutott a vérfoltos lepedő. Arra ébred, hogy átázott a betétje. Felkel az ágyból, hogy kimenjen a vécére, és kicserélje. Es mikor visszatér a szobájába, észreveszi az ólomüveg ablakokon átszűrődő fényt. A fényt, amelynek nem lenne szabad világítania.

Rizzoli a kápolna felé fordult, megigézve a kísérteties alaktól, amelyet maga elé képzelt: a fiatal Camille, ahogy kilép a főépületből. Dideregve igyekszik végig az árkádok alatt, és talán bánja, hogy nem vett kabátot az épületek közötti rövid útra. Rizzoli követte a kísértetet a kápolnába.

Ott állt a félhomályban. Nem égtek a lámpák, és a padsorok árnyakból hasított vonalak voltak csupán. Dean hallgatott mellette, mintha maga is szellem volna, miközben Rizzoli az utolsó jelenet kibontakozását figyelte. Camille belép az ajtón; törékeny lány, az arca tejfehér.

Rémülten tekint le. Ursula nővér fekszik a lába előtt, és a köveket vér borítja. Camille talán nem fogta fel rögtön, hogy mi történt, először azt hihette, Ursula csak megcsúszott, és beverte a fejét. Vagy máris tudta, amint megpillantotta a vért, hogy rést ütött falaikon a gonosz. A gonosz, amely most mögötte áll, az ajtó közelében. Öt figyeli. És közeledik.

Az első ütéstől megtántorodik. A döbbenet dacára elkeseredetten próbál menekülni. Az egyetlen lehetséges irányt választja: előrekúszik a padsorok között az oltár felé, ahol összeroskad. Térdre borid, és várja a végső csapást. És amikor vége van, s a fiatal Camille holtan hever, a gyilkos visszafordul első áldozatához. Ursulához. De nem fejezi be tettét. Életben hagyja. Miért?

Lenézett a kőre, ahová Ursula zuhant. Elképzelte a támadót, amint lenyúl, hogy meggyőződjön a haláláról. Mozdulatlanná dermedt, amikor eszébe jutott, amit dr. Isles mondott.

– A gyilkos nem érezte a pulzust – mondta.

– Hogyan?

– Ursula nővérnek a jobb oldalon nincs nyaki verőere. 

– Deanre nézett. 

– A gyilkos azt hitte, meghalt.


 Végigsétáltak a padsorok között, Camille nyomdokaiban. Oda értek, ahol összeesett, az oltár közelében. Némán álltak, tekintetük a padlón. Bár nem láthatták a homályban, a kövek közti repedésekben biztosan maradt némi vér. Rizzoli borzongva pillantott fel, és látta, hogy Dean őt figyeli.

– Ez minden – mondta. 

– Hacsak nem akarsz beszélni a nővérekkel.

– Veled akarok beszélni.

– Itt vagyok.

– Nem, nem vagy. 

Rizzoli nyomozó van itt. Én Jane–nel szeretnék beszélni. Rizzoli nevetett. Hangja szentségtelen csattanás volt a kápolnában. – Ezt úgy mondod, mintha valami hasadt személyiség volnék. – Nem tévedtél nagyot. Olyan keményen adod a zsarut, hogy a nőt eltemeted magadban. Én a nőhöz jöttem.

– Elég sokáig vártál.

– Miért haragszol rám?

– Nem haragszom.

– Különös módját választod, hogy üdvözölj Bostonban.

Talán mert nem vetted magadnak a fáradságot, hogy értesíts az érkezésedről. Dean szellempárát pöffentve sóhajtott.

– Leülhetnénk egy kicsit, hogy beszéljünk? Rizzoli az első padsorhoz ment, és leereszkedett a fapadra. Egyenesen előrebámult, amikor a másik leült mellé; félt ránézni. Félt az érzelmektől, amelyeket felkorbácsolt benne. Az illatát beszívni is fájdalmas volt, mert sóvárgást keltett. Valamikor megosztotta az ágyát ezzel a férfival, akinek az érintése, íze és nevetése még mindig kísértett álmaiban. Egyesülésük következménye ott növekedett benne, és a hasára kellett szorítania a kezét, hogy elfojtsa a titkos kínt, amely hirtelen befészkelte oda magát.

– Hogy vagy mostanában, Jane?

– Jól. Elfoglaltan.

– És a tapasz a fejeden? Mi történt?

– Ja, ez? 

– A homlokához nyúlt, és vállat vont. 

– Kis baleset a hullaházban. 

– Megcsúsztam és elestem.

– Fáradtnak tűnsz.

– Nem bajlódsz bókokkal, mi?

– Csak észrevétel volt.

– Persze hogy fáradt vagyok. 

Pocsék hetem van. És mindjárt itt a karácsony, én meg még semmilyen ajándékot nem vettem a családomnak. Dean egy darabig szemrevételezte, mire ő félrekapta a pillantását; nem akart a szemébe nézni. – Nem örülsz, hogy megint együtt dolgozunk, ugye? Nem felelt. Nem tagadott.

– Miért nem mondod a képembe, hogy mi a fene bajod van? – fakadt ki végül a férfi. Rizzolit meghökkentette ez az ingerültség. Dean nem olyan ember, aki szereti kiteregetni az érzéseit. Ez valaha bosszantotta Rizzolit, mert mindig úgy érezte, mintha ő veszítené el a kontrollt, mintha ő lenne az, akinél bármikor elszakadhat a cérna. Azért kezdtek viszonyt, mert ő – és nem Dean megtette az első lépést. Rizzoli minden kockázatot vállalt, még azt is, hogy le kell mondania a büszkeségéről, és hová jutott vele? Szerelmes lett egy férfiba, akin továbbra sem bír eligazodni. Egy férfiba, akinek összes érzelmi megnyilvánulása a düh, ami most kihallatszik a hangjából. Ettől ő is dühös lett.

– Nincs értelme újrakezdeni a vitát – mondta. 

– Együtt kell dolgoznunk. 

– Nincs választásunk. 

– Ami a többit illeti; most nem tudok gondolni rá.

– Mire nem tudsz gondolni? 

– Arra, hogy lefeküdtünk egymással?

– Igen.

– Akkor nem bántad.

– Megtörtént, ennyi az egész. 

Biztos vagyok benne, hogy neked is csak annyit jelentett, mint nekem. Dean hallgatott. 

Megütöttelek?, töprengett Rizzoli. Fájdalmat okoztam? Nem hitte, hogy meg lehet bántani egy embert, akinek nincsenek érzései. 

– Dean hirtelen nevetése meghökkentette.

– Azt se tudod, mit beszélsz, Jane – mondta.

Rizzoli megfordult és ránézett – valóban ránézett –, és elállt a lélegzete, hogy semmi sem változott mindabban, ami valamikor vonzotta benne. Az erős áll, a palaszürke szem. A belőle áradó tekintély. Sértegetheti, amennyit csak akarja, mégis mindig úgy érezné, hogy Dean van nyeregben.

– Mitől félsz? – kérdezte Dean.

– Nem tudom, miről beszélsz.

– Hogy fájdalmat fogok okozni? 

– Hogy én lépek le előbb?

– Sosem voltál itt, hogy leléphess.

– Igaz. Nem lehettem itt. 

– A munkám nem engedte.

– Ez a lényeg, nem igaz? 

Felállt, és topogott, hogy a vér elzsibbadt lábába jusson. – Te Washingtonban, én itt. Neked ott a munkád, amit nem adnál fel. Nekem itt az enyém. Nincs kompromisszum.

– Úgy hangzik, mint egy hadüzenet.

– Puszta logika. Próbálok gyakorlatias lenni. 

– Megfordult, és indult vissza a kápolna ajtaja felé.

– És védekezel.

– Talán nincs rá okom? – kérdezte hátrapillantva.

– Nem akarhat bántani az egész világ, Jane.

– Csak mert nem hagyom.

Elhagyták a kápolnát. Átvágtak az udvaron, és kiléptek a kapun, ami visszhangzó kattanással csukódott be mögöttük. – Nem látom értelmét, hogy lefeszegessem a páncélod – mondta Dean. – Megteszem a magam lépéseit, de neked is közeledned kell. Neked is adnod kell. 

– Megfordult, és elindult a kocsijához.

– Gábriel! – szólt utána a nő.

– A férfi megállt, és hátranézett.

– Mit vártál, mi fog történni most kettőnk közt?

– Nem tudom. Hogy legalább örülsz majd nekem.

– És?

– Hogy megint kefélünk majd, mint a nyulak.

Rizzoli felnevetett, és megrázta a fejét. Ne kísérts. Ne emlékeztess rá, hogy mit veszítek. Dean a kocsija fölött nézte.

– Én az elsővel is beérném, Jane – mondta. Aztán beült a kocsiba, és bevágta az ajtót. Rizzoli figyelte, ahogy eltűnik, és arra gondolt: keféltünk, mint a nyulak, így kerültem bajba.

Dideregve pillantott az égre. Négy óra, és máris leszállóban az este, elorozva a nap utolsó szürke fényeit. Nem volt rajta kesztyű, és a csípős szél az ujjaiba mart, ahogy elővette a kulcsát és kinyitotta a kocsit. Behuppant, és megpróbálta beügyeskedni a kulcsot a gyújtásba, de elgémberedett kezén alig érezte az ujjait. Megdermedt, a kulcs a gyújtásban. Hirtelen a leprások csonkolt ujjú keze jutott eszébe. És felderengett benne egy kérdés egy nő kezéről. Ami mellékesen hangzott el, és amire akkor nem figyelt fel.

Azt mondta, szemtelen vagyok, mert megkérdeztem, miért nincsenek ujjai annak a néninek. Kiszállt a kocsiból, és visszament a kapuhoz. Újra meg újra megrántotta a csengőt. Isabel nővér végre megjelent. Az ősöreg arc, amely a vasrács mögül nézett rá, nem tűnt boldognak, hogy látja. – Beszélnem kell a kislánnyal – mondta Rizzoli. – Mrs. Otis lányával.


 Egyedül találta Nonit egy régi osztályteremben a folyosó végén; erős lábát lógázva ült egy széken, előtte, a viharvert tanári asztalon szivárványszín zsírkréták. A zárda konyháján melegebb volt, ahol Mrs. Otis épp a vacsorát készítette az apácáknak, s a frissen sütött csokoládés keksz ínycsiklandó illata még az épületnek ebben a borús végében is érződött, Noni mégis inkább a hűvös teremben rejtőzött el, távol anyja éles nyelvétől és helytelenítő pillantásaitól. A kislány mintha tudomást se vett volna a hidegről. 

Zöld zsírkrétát markolt gyerekesen, nyelvét kidugta a megfeszített összpontosításban, ahogy szikrákat rajzolt egy ember feje köré.

– Mindjárt felrobban – mondta Noni. – A halálsugarak megfőzték az agyát. Szétpukkan tőle. Mint amikor sütünk valamit a mikrobán, és szétpukkan, pont úgy.

– A halálsugarak zöldek? – kérdezte Rizzoli.

– Noni felnézett.

– Nem zöldek?

– Nem tudom. 

Én mindig úgy gondoltam, hogy a halálsugarak inkább... ezüstszínűek. – Ezüstöm nincs. Conrad elvette tőlem a suliban, és nem adta vissza.

– Azt hiszem, a zöld halálsugár is megteszi.

Noni megnyugodva folytatta a rajzolást. Kék zsírkrétával tüskéket rajzolt a sugarakra, amitől úgy látszott, mintha nyilak záporoznának szerencsétlen áldozat fejére. Szerencsétlen áldozatból több is volt az íróasztalon. 

További rajzokon űrhajók tüzeltek, és kék földönkívüliek csaptak le fejeket. Ezek itt nem barátságos E.T.–k voltak. A kislány, aki rajzolta őket, maga is idegen teremtménynek tűnt, Rizzoli gonosz kis manónak látta cigánybarna szemével, ahogy meglapul ebben a szobában, ahol senki sem zavarhatja.

Nyomasztó rejtekhelyet választott. Látszott az osztálytermen, hogy régóta használaton kívül van, komor falait számos rajzszög és megsárgult celluxdarab pettyezte. Régi padokat tornyoztak a távoli sarokba, csupaszon hagyva az elkoptatott fapadlót. A fény, amely csak az ablakokból érkezett, mindent téliesen szürke színekbe vont. Noni a földönkívüli rémtettek sorozat újabb darabját kezdte rajzolni. A zöldes halálsugarak áldozatának ezúttal lyuk tátongott a fejében, és lilás pacákat lőtt ki magából. Fölötte szövegbuborék jelent meg a halálkiáltásával: ÁHHHHHH! – Noni, emlékszel arra az estére, amikor beszélgettünk? A barna fürtök igenlően rugóztak fel–le.

– Nem jöttél többet.

– Hát igen, mostanában folyton rohangálok.

– Nem szabad rohangálni. 

– Meg kell tanulnod nyugton maradni.

E megállapítás egy felnőtt intését visszhangozta. Hagyd abba a rohangálást, Noni!

– És ne légy ilyen szomorú – tette hozzá Noni másik zsírkrétát fogva. Rizzoli némán figyelt, miközben a kislány élénkvörös cseppeket rajzolt a szétrobbanó fej köré. Jézusom, gondolta. Ez a kislány látja. Ez a merész kis manó többet lát, mint bárki más.

– Nagyon éles szemed van – mondta Rizzoli. – Sok mindent látsz, ugye? – Egyszer láttam, amikor felrobbant egy krumpli a mikrobán.

– A múltkor mondtál nekünk néhány dolgot Ursula nővérről. Azt mondtad, megszidott téged. – Igen. – Azt mondta, rossz kislány vagy, mert egy néni kezéről kérdezted. Emlékszel? Noni felsandított, sötét szemével kikukkantott kusza lobonca alól.

– Azt hittem, csak Camille nővér érdekel.

– Ursula nővér is érdekel. 

– Meg az a néni, akinek valami baj volt a kezével. 

– Hogy értetted ezt?

– Nem voltak ujjai. 

Noni fekete zsírkrétával madarat rajzolt a felrobbanó ember fölé. Ragadozó madarat hatalmas, fekete szárnyakkal.

– Keselyűk – mondta. 

– Ha meghaltál, megesznek.

Na tessék, gondolta Rizzoli, egy kislány szavára figyelek, aki űrlakókat és halálsugarakat rajzol. Előrehajolt. Halkan kérdezte:

– Hol láttad azt a nénit, Noni?

– Noni letette a zsírkrétát, és fáradt sóhajt hallatott.

– Na jó. Ha mindenképpen tudni akarod. 

– Leugrott a székről.

– Hová mész?

– Megmutatom, hol volt a néni.


 Nonira olyan nagy volt a kabát, hogy apró Michelin emberkének tetszett, ahogy kitrappolt a hóba. Rizzoli a kislány gumicsizmája által hagyott nyomokba lépett, és egyszerű közkatonának érezte magát, aki eltökélt tábornoka mögött masíroz. Noni átvezette a zárda udvarán, el a szökőkút mellett, ahol úgy rakódott le a hó, akár egy esküvői torta rétegei. A főkapunál megállt, és előremutatott.

– Ott volt.

– A kapun kívül?

– Aha. Nagy sál volt az arcán. 

– Mintha bankrabló lenne.

– Akkor nem láttad az arcát?

– A kislány barna fürtjeit dobálva rázta a fejét.

– Beszélt veled az a néni?

– Nem, csak a bácsi.

– Rizzoli rábámult.

– Egy férfi is volt vele?

Kérte, hogy engedjem be őket, mert beszélniük kell Ursula nővérrel. De ez tilos, és én meg is mondtam neki. Ha egy apáca megszegi a szabályokat, kirúgják. A mamám azt mondja, az apácáknak nincs hova menniük, és soha nem szegik meg a szabályokat, mert félnek kimenni. – Noni szünetet tartott. Felnézett, és büszkeséggel a hangjában mondta: – Én mindig kimegyek. Mert te semmitől se félsz, gondolta Rizzoli. Rettenthetetlen vagy.

Noni árkot taposott a hóba, katonai pontossággal rakosgatta egymás elé rózsaszín csizmácskáit. Miután végzett, hátraarcot csinált, és párhuzamos vonalban masírozott vissza. Legyőzhetetlennek hiszi magát, gondolta Rizzoli. Pedig olyan kicsi és sebezhető. Csak egy kicsi lány bő kabátban. – Mi történt azután, Noni? A kislány visszabattyogott, majd hirtelen megállt, s tekintetét hókérges csizmájára szegezte.

– A néni bedugott egy levelet a kapun. 

– Noni előrehajolt, úgy suttogta: 

– És láttam, hogy nincsenek ujjai.

– Odaadtad Ursula nővérnek a levelet?

– Bólintott, fürtjei táncra perdültek.

– Ki is jött. Rögtön.

– Beszélt azokkal az emberekkel?

– Fejrázás. 

– Miért?

– Mert amikor kijött, már elmentek.

Rizzoli megfordult, és kibámult a járdára, ahol akkor a két látogató állt, és kérlelte ezt a makacs gyereket, hogy engedje be őket a kapun. Hirtelen felborzolódott a szőr a tarkóján. A Patkánynő. Itt járt a Patkánynő.




TIZENHAT
Rizzoli kilépett a kórházi liftből, elhaladt a minden látogató számára kötelező regisztrációra felhívó kiírás mellett, és minden további nélkül átcsörtetett a szárnyas ajtón az intenzív osztályra. Éjjel egy óra volt, a lámpák fényét letompították, hogy alhassanak a betegek. A kivilágított folyosó után arctalan sziluetteknek látta az intenzív osztályos nővéreket. Egyetlen betegfülkében égett csak élesen a fény, amely jelzőtűzként hívogatta magához. A fülke előtt posztoló fekete bőrű rendőrnő üdvözölte Rizzolit.

– Jó estét, nyomozó. Gyorsan ideért.

– Mondott már valamit?

– Nem tud beszélni. 

Még mindig bent van a torkában a lélegeztetőcső. De magához tért. A szeme nyitva, és hallottam, hogy a nővér azt mondta, reagál az utasításokra. Mindenkit őszintén meglepett, hogy egyáltalán felébredt. A vészjelző sivítására Rizzoli belesett az ajtón az ágy körül csomóba tömörült orvoscsapatra. Felismerte az idegsebészt, dr. Yuent, és a belgyógyászt, dr. Sutcliffe–ot, akinek szőke copfja nem igazán illett a komor szakértői gyülekezethez.

– Mi folyik odabent?

– Nem tudom. 

A vérnyomásával van valami. Dr. Sutcliffe akkor ért ide, amikor kezdődtek a bajok. Aztán befutott dr. Yuen, és azóta meg se álltak. 

– A rendőrnő a fejét ingatta. 

– Nem hiszem, hogy jól alakul a dolog. 

– Veszettül sípolnak a gépek.

Jézusom, ne mondja, hogy elveszítjük, amikor végre magához tért. Rizzoli benyomult a fülkébe, ahol olyan éles fények világítottak, hogy fáradt szeme belesajdult. Nem láthatta Ursula nővért, akit elrejtett előle a személyzet szoros fala, de láthatta az ágya feletti monitorokat, a szívverés görbéje akár a vízen kacsázó kavics. – Ki akarja tépni az endotracheális csövet! – mondta egy ápolónő.

– Fogják le erősebben!

– Ursula, nyugodjon meg. 

– Próbáljon ellazulni.

– A szisztolés nyolcvanra esett...

– Miért ilyen vörös? – kérdezte Yuen. 

– Nézzenek az arcára. 

– Oldalra pillantott, amikor felsivított a vészjelző.

Túl nagy a légúti ellenállás – mondta az egyik ápolónő. Küzd a lélegeztető ellen. Esik a vérnyomás, dr. Yuen. A szisztolés nyolcvan. – Adjunk neki dopamint. Azonnal. Az egyik nővér ekkor észrevette Rizzolit az ajtóban.

– Ki kell mennie, hölgyem.

– Tudatánál van? – kérdezte Rizzoli.

– Távozzon, kérem.

– Majd én – mondta Sutcliffe.

Megragadta Rizzoli karját, és nem volt gyengéd a szorítása, ahogy kiterelte a fülkéből. Behúzta a függönyt, elzárta a rálátást a betegre. A homályban állva Rizzoli magán érezte a többi ápolónő tekintetét, akik az intenzív osztály különböző pontjairól figyelték.

– Rizzoli nyomozó – mondta Sutcliffe –, hagyja, hogy végezzük a munkánkat. – Én is a munkámat próbálom végezni. Ő az egyetlen szemtanúnk. – És kritikus állapotban van. Át kell segítenünk a krízisen, mielőtt bárki beszélhetne vele.

– De tudatánál van?

– Igen.

– Érti, ami történik?

Sutcliffe hallgatott. A tompa fényben Rizzoli nem olvashatta le az arckifejezését. Csak a széles váll sziluettjét látta, és a közelben elhelyezett monitoroktól zölden csillogó szeme tükröződését. – Nem vagyok biztos benne. Őszintén szólva nem számítottam rá, hogy valaha is visszanyeri a tudatát.

– Miért esik a vérnyomása? 

– Ez valami új fejlemény? 

Röviddel ezelőtt pánikba esett, valószínűleg az endotracheális cső miatt. Rémisztő érzés, ha egy cső van az ember torkában, de ott kell maradnia, hogy segítsen neki a légzésben. Váliumot adtunk neki, amikor felszökött a vérnyomása. Aztán hirtelen lezuhant. Ápolónő húzta félre a függönyt, és kiszólt az ajtón:

– Dr. Sutcliffe!

– Igen?

– Nem reagál, még a dopaminra se.

Sutcliffe visszalépett a fülkébe. Rizzoli a nyitott ajtón keresztül figyelte a tőle néhány méterre zajló drámát. Az apáca keze ökölbe szorult, karján feszes szalagokban dagadtak ki az inak, ahogy küzdött a kötelékekkel, amelyek a csuklóját az ágyrácshoz rögzítették. Feje felső részét kötés takarta, száját elrejtette a kiálló endotracheális cső, de az arcát jól lehetett látni. Felduzzadt és egészen ellilult. A géz és a csövek mumifikáló halma alá temetve Ursula szeme az űzött vadé volt: pupillája kitágult a rettegéstől, szeme vadul cikázott, mintha menekülési útvonalat keresne. Az ágyrácsok zörögtek, akár egy ketrec rácsai, ahogy a kötelékeit rángatta. Egész törzse felemelkedett az ágyról, és egyszerre újabb vészjelzés visított fel. Rizzoli pillantása a szívmonitorra ugrott, ahol a szívverést jelző görbe kiegyenesedett.

– Semmi baj, semmi baj! – mondta Sutcliffe. 

– Csak kitépte az egyik vezetéket. 

Visszadugta a zsinórt a helyére, és a szívritmus fürge blip–blipje visszatért a monitorra. 

– Növeljük a dopamint – mondta Yuen. 

– Folyadékot neki.

Rizzoli nézte az ápolónőt, ahogy teljesen kinyitja az infúziót, sóoldatot árasztva Ursula vénájába. Az apáca tekintete a tudatosság utolsó pillanatában a nyomozóéba fúródott. Mielőtt szeme megüvegesedett és az öntudat utolsó szikrája is kialudt benne, Rizzoli halálfélelmet látott a tekintetében. – A vérnyomás még mindig esik! Már hatvan... Ursula arcán elernyedtek az izmok, keze lehullt. Az elnehezedő pillák alatt ködös volt a szeme. Már nem látott vele. – Ventrikuláris extraszisztolé! – mondta az ápolónő. A tekintetek azonnal a szívmonitorra ugrottak. Az addig fürgén, de egyenletesen pityegő szívjel éles lökésekké torzult.

– Tachikardia! – mondta Yuen.

– Nincs vérnyomás! Nem jut be a folyadék.

– Engedjük le a rácsot. 

Fürgén, fürgén, kezdjük meg a szívkompressziót. Rizzolit kituszkolták az ajtón, amikor a nővérek egyike megjelent az ajtóban, és elkiáltotta magát:

– Kék kód!

A nyomozó a fülke ablakán át figyelte az Ursula körül örvénylő vihart. Látta Yuen fel–le pattogó fejét, ahogy a CPR–t végzi. Nézte, ahogy egyik gyógyszert injektálják be a másik után, és steril csomagolóanyagok repülnek a padlóra. Rizzoli a monitorra meredt. A jel most fűrészes fogsorként futotta be a képernyőt.

– Töltés kétszázra!

Mindenki hátralépett a fülkében, amikor a nővér előrehajolt a defibrillátor tappancsaival. Rizzoli rálátott Ursula csupasz mellére, a foltos, vörös bőrre. Valamiért elképesztőnek találta, hogy egy apácának ilyen hatalmas legyen a melle. A tappancsokat kisütötték. Ursula teste megvonaglott, mintha dróton rángatnák. A Rizzoli mellett álló rendőrnő halkan megszólalt:

– Rosszat sejtek. Nem fogja túlélni.

Sutcliffe újból a monitorra pillantott. Aztán tekintete az ablakon keresztül találkozott a nyomozóéval. És megrázta a fejét.


 Maura egy órával később érkezett meg a kórházba. Rizzoli telefonhívása után azonnal kipattant az ágyból, otthagyva a mellette alvó Victort, és zuhanyzás nélkül öltözött fel. Miközben felliftezett az intenzív osztályra, a bőrén érezte a férfi illatát, és sóvárogva gondolt éjszakai szeretkezésük nyerseségére. Egyenesen bement a kórházba, magával vitte a szex édes kipárolgását, s hideg helyett meleg testeken jártak a gondolatai. Az élőkre s nem a holtakra gondolt. Nekidőlt a lift falának, behunyta a szemét, és még egy kicsit átengedte magát az emlékeknek. Még egy pillanatra felidézte a gyönyört. Az ajtó kinyílása megijesztette. Rögtön kihúzta magát, pislogva nézett a két beszállni készülő ápolónőre, és piros arccal lépett ki a liftből. Látják rajtam?, merengett, miközben végighaladt a folyosón. Nyilván mindenki látja az arcomon a szex bűntudatos ragyogását.

Rizzolit az intenzív osztály várójában találta; a nyomozó műanyag pohárból szürcsölte a kávét a kanapéra roskadva. Amikor Maura belépett, Rizzoli hosszasan nézte, mintha ő is észlelne rajta valamiféle változást. Illetlen pírt az arcán épp ezen az éjszakán, amikor a tragédia terelte össze őket. – Azt mondják, szívrohama volt – mondta Rizzoli. – Nem túl jó a helyzet. Életfenntartó gépre kötötték.

– Mikor történt?

– Éjjel egy körül. 

Majd egy órán át próbálkoztak, hogy visszahozzák a szívritmust. Most kómában van. Nincs spontán légzés. A pupillája nem reagál. 

– Megrázta a fejét. 

– Nem hinném, hogy megmarad.

– Az orvosok mit mondanak?

Na, itt az ellentmondás. Dr. Yuen még nem húzná ki a zsinórt. A hippifiú viszont úgy véli, Ursula agyhalott.

– Dr. Sutcliffe–ra céloz?

– Rá. A copfos fazonra. 

Reggelre kért egy EEG–t, hogy ellenőrizhesse az agyi aktivitást. – Ha nincs agyműködés, nehéz lesz megindokolni az életfenntartás szükségességét. Rizzoli bólintott.

– Gondoltam, hogy ezt fogja mondani.

– Volt tanúja a szívleállásnak?

– Hogyan?

– Volt jelen orvos, amikor Ursula szíve leállt?

Rizzoli ingerültnek látszott, Maura lényegre törő kérdései felbosszantották. Lecsapta a poharat, és kávé loccsant az asztalra.

– Egy egész csapat. Én is ott voltam.

– Mi vezetett a szívleálláshoz?

Azt mondták, először felszökött a vérnyomása és megugrott a pulzusa. Mire ideértem, a vérnyomása már zuhant, aztán leállt a szíve. Szóval igen, végig volt nézője a műsornak. Eltelt egy perc. A tévé ment, de némán. Rizzoli odapillantott a CNN hírszalagjára, amely a képernyő alsó részén futott. Egy elégedetlen alkalmazott négy emberrel végzett egy észak–carolinai autógyárban... Vegyi szennyezés a coloradói vasúti szerencsétlenségnél... 

Az országot behálózó katasztrófák rohanó leltárja, és akkor itt vagyunk mi, két fáradt nő, akik egyszerűen próbáljuk túlélni az éjszakát. Maura leült a kanapéra Rizzoli mellé.

– Hogy van, Jane? Törődöttnek látszik.

– Pocsékul érzem magam. 

Mintha minden energiát kiszipolyoztak volna belőlem. Nekem nem maradt semmi. – Egyetlen utolsó kortyintással kiitta a kávéját, és az üres pohárral megcélozta a szemetest. Nem talált. Csak bámult a pohárra, túl fáradt volt hozzá, hogy feltápászkodjon érte.

– A kislány azonosította – mondta.

– Tessék?

– Noni. 

– Elhallgatott. 

– Gábriel remekül bánt vele. 

Meg is lepődtem. Nem gondoltam volna, hogy megtalálja a hangot a gyerekkel. Tudja, milyen, nehéz eligazodni rajta. Olyan merev. De csak leült a kislánnyal, és Noni a tenyeréből evett... 

– Elkomorodott, aztán megrázta magát. 

– Felismerte Howard Redfield fotóját.

– Ő kísérte el a névtelen nőt a zárdába?

Rizzoli bólintott. – Együtt mentek oda. Be akartak jutni, hogy beszéljenek vele. Maura megrázta a fejét. – Nem áll össze a kép. Mi köze lehetett egymáshoz ennek a három embernek? – Erre a kérdésre egyedül Ursula tudott volna válaszolni. – Rizzoli felállt, és felvette a kabátját. Az ajtó felé fordult, aztán megállt. Visszanézett Maurára. 

– Magához tért, tudja?

– Ursula nővér?

– Mielőtt leállt a szíve, kinyitotta a szemét.

– Gondolja, hogy valóban magánál volt? 

Tudatában annak, ami történik körülötte? – Megszorította a nővér kezét. Reagált az utasításokra. De nem beszélhettem vele. Ott álltam, és ő rám nézett, mielőtt... – Rizzoli elhallgatott, mintha megrázná a gondolat. – Engem látott utoljára életében.


 Maura bement az intenzívre, ahol zöld szívjelekkel pulzáló monitorok és lefüggönyözött betegfülkéknél suttogó ápolónők mellett haladt el. Amikor orvos–gyakornokként késő éjszaka az intenzívre kellett mennie, mindig megriadt – végstádiumú betegek, azonnali döntést igénylő krízishelyzetek. A közben eltelt évek dacára pulzusa szaporábbá vált attól, hogy ebben az órában lépett be az intenzívre. De ma éjjel nem orvosi vészhelyzet várta; ezúttal a következményeket jött megnézni.

Dr. Sutcliffe–ot Ursula ágya mellett találta; a beteglapra jegyezgetett. Tolla lassan megállt, hegye a papíron, mintha nehezére esne megfogalmazni a következő mondatot.

– Dr. Sutcliffe! – szólította meg. A férfi ránézett, napbarnított arcán a fáradtság friss árkai. – Rizzoli nyomozó szólt, hogy jöjjek be. Azt mondta, le akarja kapcsolni a beteget az életfenntartó gépről.

– Ismét kissé korán érkezett – mondta. – Dr. Yuen úgy döntött, várunk még egy–két napot. Előbb látni akarja az EEG–t. – Megint lepillantott a jegyzeteire. – Vicces, nem? Hosszú oldalakat szentelünk élete utolsó napjainak, miközben egyetlen nyúlfarknyi bekezdésbe belefér az egész élete. Ez valahogy nincs rendben. Van benne valami obszcén. – Ön legalább megismerheti a betegeit, amíg még lélegeznek. Nekem még ez az előnyöm sincs meg. – Nem hiszem, hogy szeretni tudnám a munkáját, dr. Isles. – Vannak napok, amikor én se rajongok érte. – Akkor miért a holtakat választotta az élők helyett? – A holtak megérdemlik a figyelmünket. Megérdemlik, hogy kiderítsük a haláluk okát.

Sutcliffe Ursulára nézett.

– Ha arra kíváncsi, hol rontottuk el, megmondhatom. Nem cselekedtünk elég gyorsan. Tétlenül néztük, ahogy pánikba esik, pedig szedálnunk kellett volna. Ha hamarabb meg tudjuk nyugtatni...

– Arra céloz, hogy a pániktól állt meg a szíve?

– Azzal kezdődött. 

Először az égbe szökik a vérnyomás és a pulzus. Majd hirtelen lezuhan a vérnyomás, és aritmiák lépnek fel. Húsz percbe telt, hogy visszahozzuk a szívritmust.

– Mit mutat az EKG?

– Akut miokardiális infarktust. 

Most mélykómában van. Nincs pupillareakció. Nem reagál az erős fájdalomra. Szinte biztosan visszafordíthatatlan agykárosodást szenvedett.

– Kicsit korai kijelenteni, nem gondolja?

Realista vagyok. Dr. Yuen reméli, hogy vissza tudja hozni, de hát ő sebész. Jó statisztikát akar. Amíg a beteg túléli a műtétet, elkönyvelheti a sikeres esetek közé. Még ha a páciens növényként vegetál is tovább. Maura az ágyhoz lépett, és homlokráncolva nézte a beteget.

– Miért az ödéma? – Folyadékot kapott, amikor leállt a szíve, hogy felpumpáljuk a vérnyomását. Attól látja olyan puffadtnak az arcát. Lenézett a karra, és kidagadó, vörös foltokat látott. – Mint a múlófélben lévő csalánkiütés. Milyen gyógyszereket adtak neki? – A szokásos koktélt. Antiaritmiás szereket. Dopamint. – Azt hiszem, szükség lesz egy toxikológiai vizsgálatra.

– Tessék?

– Nem világos, hogy mitől állt meg a szíve. 

És ezek a kiütések gyógyszerreakciónak látszanak. – Általában nem rendelünk toxikológiai vizsgálatot, csak mert egy betegnek leállt a szíve.

– Ebben az esetben kivételt kell tenniük.

– Miért? 

Gondolja, hogy hibát követtünk el, és beadtunk neki valamit, amit nem kellett volna? – Hangja védekezővé vált, kimerültsége haragba fordult. – Egy bűntény tanújáról van szó – mutatott rá Maura. 

– Ő az egyetlen tanú.

– Egy órán keresztül küzdöttünk az életéért. 

– És most arra céloz, hogy nem bízik bennünk.

– Nézze, én csupán alaposságra törekszem.

Rendben van – csapta össze a férfi a beteglapot. – Csak az ön kedvéért elintézem – mondta, és kivonult. Maura a betegfülkében maradt, és Ursulát nézte, aki az éjjeli lámpa puha, temetői fényében fürödve feküdt. A CPR–t követő szokásos hulladéknak semmi nyoma nem volt. 

A használt fecskendőket, gyógyszeres ampullákat és steril csomagolóanyagokat, az újraélesztési folyamat elkerülhetetlen velejáróit már eltakarították. A páciens mellkasa emelkedett és süllyedt, de csak mert a lélegeztetőgép erőszakkal pumpálta bele a levegőt. Toll–lámpát vett elő, és Ursula szemébe világított. Egyik pupilla se reagált a fényre. Felegyenesedett, és hirtelen megérezte, hogy figyelik. Megfordult, és döbbenten pillantotta meg Brophy atyát az ajtóban.

– Az ápolónők értesítettek – mondta a pap. 

– Azt gondolták, talán itt az ideje.

Sötét karikák árkolták a szemét, állán borosta sötétlett. Mint mindig, most is papi öltözéket viselt, ám ezen az éji órán az inge gyűrött volt. Maura elképzelte, ahogy álmából felverve kimászik az ágyból, és magára kapkodja a ruháit. Ösztönösen nyúlt az ingért, amikor elhagyta a hálószoba melegét.

– Kimenjek? – kérdezte a pap. 

– Később is visszajöhetek.

– Nem, kérem, jöjjön be, atyám. 

Épp az orvosi feljegyzéseket készültem átnézni. A pap bólintott, és belépett a fülkébe, amely egyszerre túl szűk, túl bizalmas lett. Maura a beteglapért nyúlt, amit Sutcliffe otthagyott. Támlátlan székre telepedett az ágy közelében, amikor hirtelen ismét megérezte magán az illatot, és azon töprengett, vajon Brophy is érzi–e. Victor illatát. A szex illatát. Míg a pap imát mormolt, kényszerítette magát, hogy az ápolónők feljegyzéseire figyeljen. 00a5: vérnyomás 130/90–re ugrik, pulzus 80. Szem nyitva. Szándékos mozdulatokat tesz. Kérésre összeszorítja a jobb kezét. Mentális állapotban beállt változás miatt behívják dr. Yuent és dr. Sutcliffe–ot. 00.43: vérnyomás 180/100, pulzus 120. Megérkezik dr. Sutcliffe. A páciens izgatott, megpróbálja kitépni az ET–csövet. 00.50: szisztolés nyomás 110. Vörös és nagyon izgatott. Megérkezik dr. Yuen. 00.55: szisztolés 85, pulzus 180. Infúzió teljesen kinyitva…

Ahogy zuhant a vérnyomás, a feljegyzések tömörebbé, a kézírás kapkodóbbá vált, mígnem szinte olvashatatlan macskakaparássá torzult. Szinte látta maga előtt a betegfülkében kibontakozó eseményeket. Az infúziós tasakok és fecskendők lázas keresését. Az ápolónőt, aki a gyógyszeres szobába rohangál. Steril csomagolóanyagok feltépve, ampullák kiürítve, a pontos dózis fejvesztetten kalkulálva. S mindeközben a beteg vonaglik, vérnyomása összeomlik.

01.00: kék kód.

Ez már más kézírás. Másik ápolónő érkezik az események feljegyzésére. Az új bejegyzések tiszták és módszeresek, egy olyan nővér munkája, akinek egyetlen feladata a megfigyelés és a dokumentálás. Ventrikuláris fibrilláció. DC kardioverzió, 300joules. Intravénás lidokaincseppek 4 mg/percre emelve. Kardioverzió megismételve, 400 joules. Még mindig v. fibr. Pupillák kitágulnak, de még reagálnak a fényre...

Még nem adja fel, gondolta Maura. Amíg a pupillák reagálnak. Amíg van esély. Felidézte az első kék kódot, amelyet orvosgyakornokként levezényelt, s hogy mennyire nem akaródzott beismernie a vereségét akkor sem, amikor már nyilvánvaló volt, hogy a beteget nem lehet megmenteni. De a családja – a felesége és a két tizenéves fia – ott várt a szoba előtt, és Maurának a fiúk arca járt az eszében, amikor újra meg újra rányomta a tappancsokat. Magassága alapján a két fiú férfi is lehetett volna, lábuk hatalmas, képük szeplős, de gyerekkönnyeket sírtak, ezért ő folytatta az újraélesztést jóval azután is, amikor már hasztalan erőlködött, s közben arra gondolt: na még egyszer. Csak még egyszer.

Észrevette, hogy Brophy atya elnémult. Felpillantott, és látta, hogy őt nézi olyan koncentrált tekintettel, amit már tolakodónak érzett. Ugyanakkor furcsamód izgatónak is. Összecsukta a beteglapot, száraz szakmaisággal leplezve zavarát. Most kelt ki Victor ágyából, és minden férfi közül épp a pap van rá ilyen hatással. Tudta, hogy a tüzelő macskák képesek a szagukkal magukhoz csalogatni a hímeket. Belőle is ez a jelzés, a termékeny nőstény szaga áradna? Olyan régóta élt szex nélkül, hogy most egyszerre képtelen betelni vele?

Felállt, és a kabátjáért nyúlt. A pap feléje lépett, hogy felsegítse rá. Közvetlenül mögötte állt, és tartotta, míg ő beledugta a karját. Érezte, hogy a férfi keze a hajához súrlódik. Véletlen érintés volt, semmi több, de veszedelmes borzongást keltett benne. Félreállt, és hamar begombolkozott. – Mielőtt elmenne – mondta a pap –, szeretnék mutatni valamit. Kérem, jöjjön velem.

– Hová?

– Le, a negyedikre.

Maura értetlenül követte a liftig. Beszálltak, és ismét zárt helyre kerültek, amely túlságosan szűknek tetszett. Mindkét kezét a kabátzsebébe mélyesztette, és sztoikusan figyelte az emeletszámok változását, azon töprengve: bűn–e vonzódni egy paphoz? Ha nem is bűn, mindenesetre ostobaság. Végre–valahára kinyílt a liftajtó, és Maura követte a papot a folyosón néhány szárnyas ajtón át a szívosztályra. Az intenzív osztályhoz hasonlóan itt is letompították a fényt éjszakára; a pap a félhomályban az EKG–monitorokhoz vezette. A képernyők előtt ülő tenyeres–talpas ápolónő feltekintett a szívjelekről, és fogsorát kivillantva mosolygó ívbe húzta a száját.

– Brophy atya. Éjszakai vizit?

Brophy megérintette az ápolónő vállát; fesztelen gesztus, amely a kettejük közti barátságról árulkodott. Maurának azt az első alkalmat juttatta eszébe, amikor megpillantotta a papot: ahogy átvág a behavazott udvaron Camille ablaka alatt. Ahogy vigasztalón ráhelyezi kezét a fogadására előbújt éltes apáca vállára. Ez az ember nem félt felkínálni érintése melegét. – Jó estét, Kathleen – mondta, és egyszerre dallamos bostoni ír akcentus kúszott a hangjába. 

– Nyugalmas éjszakája volt?

– Eddig igen, kopogjuk le. 

– A nővérek hívták valakihez?

– Nem itteni beteghez hívtak. 

Odafent voltunk, az intenzíven. Azért hoztam magammal dr. Islest, hogy megnézzünk valakit. – Éjjel kettőkor? – nevetett Kathleen, és Maurára nézett. – Nem fogja békén hagyni. Ez az ember soha nem pihen.

– Pihenni? – mondta Brophy. – Mi az?

– Olyasmi, amit mi, egyszerű halandók teszünk.

– Brophy a monitorra nézett.

– Hogy van Mr. DeMarco?

– A megkülönböztetett betege? 

Holnap másik ágyat kap, ahol nincs monitor. Úgyhogy remekül. Brophy a 6–os számú ágyhoz tartozó EKG–vonalra mutatott, amely békésen pittyegett a képernyőn. – Látja – mondta megérintve Maura karját; lélegzete a nő haját cirógatta. 

– Ezt akartam megmutatni magának.

– Miért? – kérdezte Maura.

Mr. DeMarco az az ember, akit megmentettünk a járdán. – Ránézett. – Akiről azt jósolta, hogy nem marad életben. Ez a mi csodánk. Az öné meg az enyém.

– Nem feltétlenül csoda. 

– Előfordul, hogy tévedek.

Kicsit sem lepi meg, hogy ez az ember ki fog sétálni a kórházból? Maura ránézett a papra a csendes–bizalmas sötétben. – Sajnálom, de én már nemigen szoktam meglepődni. 

– Nem állt szándékában, hogy cinikus legyen, mégis az volt, és eltöprengett, vajon csalódott–e benne a pap. Úgy tűnt, valami okból fontosnak érzi, hogy kifejezze a csodálatát, de nem kapott tőle semmit, csupán egy verbális vállrándítást. A liftben, úton a fölszint felé azt mondta:

– Szeretnék hinni a csodákban, atyám. Tényleg. De félek, nem tud megváltoztatni egy öreg szkeptikust. Brophy elmosolyodott válaszképpen. – Briliáns elmével áldották meg, amit természetesen használnia kell. Fel kell tennie a saját kérdéseit, hogy megtalálja rájuk a válaszokat. – Biztosra veszem, hogy ön is ugyanezeket a kérdéseket teszi fel.

– Nap mint nap.

– Mégis elfogadja Isten létét. 

– Sosem rendül meg a hite?

– Szünet.

– A hitem nem. Arra mindig számíthatok.

Halvány bizonytalanság csendült ki a hangjából; Maura ránézett. – Akkor mi az, amit megkérdőjelez? Brophy a szemébe nézett; átható pillantásával mintha épp azokat a gondolatokat olvasta volna ki a fejéből, amelyeket rejtegetni akart előle.

– Az erőm – mondta halkan. 

– Néha megkérdőjelezem a saját erőmet.

Maura odakint, amikor egyedül állt a kórházi parkolóban, nagyokat szippantott a jéghideg levegőből. A tiszta égen élesen ragyogtak a csillagok. Beült a kocsijába, és míg a motor bemelegedett, próbálta megérteni, mi történt az imént közte és Brophy atya között. Valójában semmi, mégis bűnösnek érezte magát, mintha történt volna valami. Bűnösnek és mámorosnak.

Jégpáncéllal fedett utcákon hajtott haza, Brophy atyán és Victoron merengve. Fáradt volt, amikor elhagyta a házat, s most éber és izgatott, idegei felélénkültek, és úgy tele van élettel, mint hónapok óta soha.

Beállt a garázsba, és már vette is le a kabátját, ahogy a házba lépett. Már gombolta is ki a blúzát, ahogy megindult a hálószobába. Victor mélyen aludt, nem tudta, hogy ott áll mellette és vetkőzik. Az elmúlt napokban több időt töltött Maura házában, mint a szállodai szobájában, s most úgy tűnt, az ő ágyába, az ő életéhez tartozik. Megborzongva csúszott be a finom, meleg takaró alá, s amikor hűvös bőre a férfiéhoz ért, Victor felébredt.

Néhány simogatás, néhány csók, s a férfi egészen felébredt, egészen felhevült. Maura magába fogadta, bátorította, és bár ő feküdt alul, ez nem behódolás volt a részéről. Gyönyört merített belőle, ahogy Victor is, és halk, diadalmas kiáltással formált jogot a jussára. De ahogy lehunyta szemét, és érezte, hogy a férfi a csúcsra hág, nemcsak Victor arcát látta maga előtt, hanem Brophy atyáét is. A szeszélyes kép nem rögzült benne, inkább ide–oda vibrált, míg már nem tudta eldönteni, kinek az arca. Mindkettőé. És egyiké sem.




TIZENHÉT
Télen a felhőtlen napoka leghidegebbek. Maura arra ébredt, hogy ragyog a nap a fehér hóra, s bár örült, hogy a változatosság kedvéért kék eget lát, kegyetlen szél fújt, és a rododendron úgy összekuporodott odakint, akár egy vénember; levelei lekonyultak és bezáródtak a hidegben. Kávét kortyolgatva hajtott munkába, hunyorgott a napfényben, miközben arra vágyott, hogy visszafordulhasson. Hogy visszabújhasson Victor mellé, az ágyba, és ott töltsék az egész napot, melengetve egymást a paplan alatt. Előző éjjel karácsonyi dalokat énekeltek – Victor az ő testes baritonján, amihez Maura megpróbálta hozzáigazítani a maga hamis altját. Borzalmas volt az eredmény, ezért az éneklés végül nevetésbe fulladt. És tessék, ma reggel, hamisabban, mint valaha, megint énekel, ahogy elhajt a felékített utcalámpák és az áruházak kirakatai előtt, amelyek mögött ünnepi díszben tündökölnek a próbababák. Hirtelen minden a karácsonyt idézte. A koszorúkat és girlandokat természetesen hetekkel korábban felhelyezték, de eddig nemigen vette észre őket. Mikor volt utoljára ilyen ünnepi hangulat a városban? Mikor csillogott utoljára így a hó a napon? God restye merry gentlemen, let nothingyou dismay. Bement a Halottkémi Hivatal Albany Street–i épületébe, ahol az előcsarnokban méretes betűk hirdették: BÉKÉT A FÖLDÖN. Louise felnézett rá, és elmosolyodott.

– Milyen jókedvű ma.

– Örülök, hogy újra süt a nap.

– Élvezze ki, míg tart. 

Azt mondják, holnap este újabb havazás várható. – Karácsonyeste tőlem havazhat. – Felmarkolt néhány csokoládés csókot a Louise íróasztalán álló cukorkatartóból. 

– Mi van mára?

– Éjjel nem jött be semmi. 

Gondolom, senki nem akar meghalni karácsony előtt. Dr. Bristolnak tízkor jelenése van a törvényszéken, onnét egyenesen hazamegy, ha át tudná venni a hívásait.

– Ha nincs semmi különös, azt hiszem, én is korábban megyek el. Louise meglepetten vonta fel a szemöldökét. 

– Remélem, nincs baj.

– Nincs – nevetett Maura. 

– Csak vásárolni megyek.

Bement az irodájába, ahol még a laborjelentések és lediktált szövegek átnézésre váró halmaza se szegte kedvét. íróasztalánál ülve vígan falatozta a csokoládét, miközben átdolgozta az ebédidőt, remélve, hogy háromkor ki tud majd surranni, hogy egyenesen a Saks Fifth Avenue felé vegye az irányt. Nem számított Gábriel Dean látogatására. Amikor aznap délután fél háromkor Dean az irodájába lépett, Maura még nem sejtette, hogy ez a látogatás tökéletesen felborítja majd a napját. Mint mindig, most is nehezen igazodott el a férfin, és újfent meg kellett döbbennie, hogy létezhet bármifajta viszony a temperamentumos Rizzoli meg e hűvös és rejtélyes ember között. 

– Délután visszatérek Washingtonba – mondta Dean, aktatáskáját letéve. – Kíváncsi lennék a véleményére valamiről, mielőtt elmegyek. – Hogyne. – Először is megtekinthetném a névtelen nő maradványait?

– Minden benne van a boncolási jelentésemben.

– Én ettől függetlenül szeretném megnézni.

Maura felállt a székéből. – Figyelmeztetnem kell – mondta –, hogy nem valami kellemes látvány. A mélyhűtés csak lassítja, de nem állítja meg a bomlás folyamatát. Amikor Maura kinyitotta a fehér hullazsákot, fel kellett vérteznie magát a szagok ellen. Figyelmeztette Deant a tetem állapotára, és a férfi nem is rezzent össze, amikor szétnyílt a műanyag, nyers szövetet tárva fel az arc helyén.

– Lenyúzták az egészet – mondta Maura. – A hajvonalnál hasították fel a bőrt, onnét hántották lefelé. Az áll alatt húzódik a másik bemetszés. Mintha egy maszkot tépett volna le róla a gyilkos.

– És a bőrt magával vitte?

– Nem csak azt. 

Maura lejjebb húzta a cipzárt, mire olyan erős bűz csapott ki, hogy rögtön megbánta, hogy nem vett fel maszkot. Dean azonban teljes körű vizsgálat helyett beérte egy felületes megtekintéssel, amihez csak kesztyűt húztak.

– A keze – mondta.

Mindkettőt eltávolította, ahogy a lábfejeket is. Először azt hittük, gyűjtővel van dolgunk, aki testtrófeákra vadászik. A másik lehetőség az volt, hogy a nő személyazonosságát próbálta elfedni. Nincs ujjlenyomat, nincs arc. Ez praktikus ok lett volna az eltávolításra.

– Kivéve a lábfejek esetében.

– Igen, ennek semmi értelme. 

Akkor jöttem rá, hogy más oka is lehet az amputációnak. Nem a személyazonosságot akarta elfedni vele, hanem a leprát. – És ezek az elváltozások a bőrén? Ezek is a Hansen–kór tünetei? – A bőrkinövések elnevezése erythema nodosum leprosum. Válaszreakció a gyógyszeres kezelésre. A jelek szerint kapott antibiotikumot a Hansen–kórra. Ezért nem mutatott ki aktív baktériumot a bőrbiopszia. – Szóval nem maga a betegség okozza az elváltozásokat? – Nem. Ez az antibiotikum–terápia mellékhatása. A röntgen alapján már szenvedett egy ideje a kórtól, valószínűleg évek óta, mire elkezdték kezelni. 

– Felnézett Deanre. – Eleget látott?

Dean bólintott.– Most én szeretnék mutatni valamit. Odafent az irodában kinyitotta az aktatáskáját, és dossziét húzott elő.

– Tegnap, a találkozónk után felhívtam az Interpolt, hogy információt kérjek a bárái vérengzésről. Ezt az indiai hírszerző szolgálat különleges ügyekre specializálódott részlege faxolta vissza. E–mailben küldtek néhány digitális felvételt is, szeretném, ha megnézné őket. Maura kinyitotta a dossziét, és megpillantotta a legfelső lapot. – Rendőrségi akta. – India Andhra Prades államából, ahol Bárá falva feküdt.

– Mi a nyomozás jelenlegi állása?

– Még folyamatban van. 

Egyéves az ügy, és nem történt igazi előrelépés. Kétlem, hogy valaha megoldják. Abban sem vagyok biztos, hogy prioritásként kezelik. – Közel száz embert mészároltak le, Dean ügynök. – Igen, de tágabb összefüggésbe kell helyezni az eseményt.

– Egy földrengés esemény. Egy hurrikán esemény. Egy egész falu lemészárlása nem esemény. Hanem bűntett. – Nézze meg, mi minden történik Dél–Ázsiában. Kasmírban hindu és muzulmán tömegmészárlások.

Indiában a tamilok és a szikhek gyilkolnak. Aztán ott vannak a kasztok közti ellentétek. A maoista–leninista gerillák robbantásai...

– Mary Clement anya szerint vallási vérengzés volt. Keresztények elleni támadás. – Az is előfordul arra. De a kórházat, ahol Ursula nővér dolgozott, világi jótékonysági szervezet pénzelte. A másik két ápolónő, aki meghalt a vérengzésben, nem tartozott semmilyen egyházhoz. Ezért kételkedik az Andhra Pradés–i rendőrség a vallási támadásban. Inkább politikai támadás lehetett. Vagy gyűlöletből követték el, mert leprások voltak az áldozatok. Bárá a megvetettek falva volt. – A kezében tartott dossziéra mutatott. – Szeretném, ha megnézné a boncolási jegyzőkönyveket és a bűntény helyszínén készült fotókat. Maura lapozott, és meredten nézett a fotóra. Szava elakadt. Képtelen volt elfordítani tekintetét a borzalomról.

Igazi Armageddont látott maga előtt. Füstölgő fa – és hamukupacok tetején egymásra dobált, megperzselt emberi tetemek. A tűz hője összehúzta a hajlító izmokat, amitől a testek meggörbedt pózokba merevedtek. Döglött kecskék keveredtek az emberi maradványok közé, szőrük feketére pörkölődött.

– Mindenkit megöltek – mondta Dean. – Embereket. Állatokat. Még a csirkéket is lemészárolták és elégették. Kényszerítette magát, hogy a következő képhez hajtson. Újabb tetemek, ezeket már alaposabban felemésztették a lángok, mindössze elszenesedett csontkupacok maradtak utánuk.

– Valamikor éjszaka történt a támadás – mondta Dean. – A tetemeket csak másnap reggel fedezték fel. Egy közeli gyár nappali műszakja vette észre a völgyből gomolygó sűrű füstöt. Ezt találták, amikor a helyszínre érkeztek. Kilencvenhét ember meghalt, köztük sok nő és gyerek, meg két ápolónő a kórházból... mindketten amerikaiak. – Abból a kórházból, ahol Ursula is dolgozott. Dean bólintott. – És most jön a legérdekesebb – mondta. Maura felnézett, figyelme hirtelen kiélesedett a hangszínváltozástól.

– Igen?

– A gyár, a falu közelében.

– Mi van vele?

– Az Octagon vegyi művek tulajdonában állt.

Maura rámeredt. – Octagon? Az a cég, amelyiknél Howard Redfield dolgozott? Bólintás. – Ahol az ÉTB vizsgálatot folytat. Olyan sok szál köti össze a három áldozatot, mintha gigantikus pókháló bontakozna ki. 

Tudjuk, hogy Howard Redfield a külföldi tevékenységekért felelős alelnöke volt az Octagonnak, amelynek a Bárá közelében lévő gyár a tulajdonában volt. Tudjuk, hogy Ursula nővér Báráfalvában dolgozott. Tudjuk, hogy a névtelen nő Hansen–kórban szenvedett, vagyis talán ő is Bárában élt. – Minden szál a faluhoz vezet. – A mészárláshoz. Maura tekintete a fotókra esett. – Mire számít, mit találok a boncolási jegyzőkönyvekben? 

– Mondja el, ha az indiai patológusok figyelmét elkerülte valami. Olyasmi, ami fényt deríthet a támadásra. Maura az összeégett tetemeket nézve megcsóválta a fejét.

– Nem lesz könnyű. Az égés túl nagy pusztítást végez. Ahol tűz is van, ott szinte lehetetlen megállapítani a halál okát, hacsak nincs más bizonyíték. Golyók például, vagy törések. – A boncolási jelentések szerint némelyik koponyát bezúzták. Azt a következtetést vonták le, hogy az áldozatokat nagy valószínűséggel álmukban ütötték agyon. Azután a testeket kivonszolták a kunyhókból, és több halomba tornyozták az elégetéshez. Maura újabb fotóhoz, újabb pokolbéli képhez lapozott.

– Ez a rengeteg áldozat – dünnyögte. 

– És senki nem tudott elmenekülni?

– Nagyon gyorsan kellett történnie. 

Sok áldozatot feltehetően megnyomorított a kór, ezért nem tudott elfutni. Elvégre Bárá a beteg emberek menedéke volt. Elvágva a társadalomtól, elrekesztve ebben a völgyben egy sehová sem vezető út végén. Rajtuk üthetett egy nagy csapat támadó, és könnyedén lemészárolhattak száz embert. Senki se hallotta a sikolyokat.

Maura az utolsó fotóhoz ért a dossziéban. Apró, bádogtetős, meszelt épületről készült, falait megpörkölte a tűz. Az ajtó előtt további tetemek hevertek egymáson összegabalyodott végtagokkal, felismerhetetlenné égett arcvonásokkal.

– A kórház volt az egyetlen épület, amely állva maradt, mert téglából építették – mondta Dean. – A két amerikai ápolónő maradványait ebben a halomban találták meg. A törvényszéki orvos szakértőnek kellett azonosítania őket. Azt mondta, olyan tökéletes volt az égés, hogy a támadók szerinte felgyorsították valamivel. Egyetért ezzel, dr. Isles? Maura nem felelt. Már nem a holttestekre figyelt. Jóval nyugtalanítóbb látvány kötötte le. Olyasmi, amitől egy darabig lélegezni is elfelejtett.

A kórház ajtajában jellegzetes embléma lógott: repülő galamb, amely szárnyát szerető féltéssel terjeszti szét egy kék glóbusz fölött. Azonnal felismerte az emblémát. A One Earth egyik kórháza volt.

– Dr. Isles! Zavartan pillantott fel. Rájött, hogy Dean még mindig a válaszára vár. – A holttestek... nem hamvadnak el könnyen – mondta. 

– Túl magas a vízkoncentráció.

– Ezek itt csontig égtek.

– Igen. Ez igaz. 

Szóval felgyorsították... igaza van, valószínűleg így történhetett. Benzinnel? – Lehet. A benzint a legkönnyebb beszerezni. Tekintete visszaesett a megperzselt kórház fotóira. – Jól látszanak egy máglya maradványai, ami később összeomlott. Ezek a megpörkölt ágak...

– Számít valamit, ha máglyát raktak? – kérdezte Dean. Maura megköszörülte a torkát. – Ha felemeljük a testeket a földről, az olvadó zsír lecsöpög a lángokra. Ez... táplálja a tüzet. – Sebtében összesöpörte a fotókat, és visszatette az irattartóba. Kezét összefonta a dosszién; bőre simának érezte a felszínét, de tartalma lyukat mart a szívébe. – Ha nem bánja, Dean ügynök, szükségem lesz némi időre, míg átnézem a boncolási jegyzőkönyveket. Keresni fogom magát. Nálam maradhat a teljes akta?

– Természetesen – állt fel Dean a székéből. 

– Washingtonban elér.

Maura még mindig a dossziét bámulta, ezért nem látta, hogy a férfi megindul az ajtó felé. Ahogy azt sem vette észre, hogy hátrafordul és őt nézi.

– Dr. Isles!

– Igen? – pillantott fel.

– Van még valami, ami aggaszt. 

– Nem az ügy kapcsán, ez személyes dolog. 

– Nem tudom, helyes–e, hogy önt kérdezem.

– Miről van szó, Dean ügynök?

– Szokott beszélgetni Jane–nel?

– Hogyne. A nyomozás során...

– Nem munkáról. A gondjairól.

Maura tétovázott. Elmondhatnám neki, gondolta. Valakinek meg kell tennie. – Mindig feszült volt – mondta Dean. – De ez most más. Látom, hogy nagy nyomás nehezedik rá.

– A zárdabeli támadás nehéz ügy.

– Ennek semmi köze a nyomozáshoz. 

– Valami más a baj. 

– Amiről nem hajlandó beszélni.

– Nem engem kellene kérdeznie. 

– Beszéljen Jane–nel.

– Megpróbáltam.

– És? 

– Nagyon hivatalos volt. 

– Tudja, milyen néha, mint egy átkozott robotzsaru. 

– Sóhajtott, majd halkan hozzátette. 

– Azt hiszem, elvesztettem.

– Áruljon el valamit, Dean ügynök.

– Igen?

– Jane fontos magának?

– Dean rezzenéstelenül nézett a szemébe.

– Nem kérdezném magát, ha nem lenne fontos.

– Akkor higgyen nekem, nem vesztette el. 

– Ha távolságot tart, az csak azért van, mert fél. 

– Jane? – rázta meg a fejét a férfi, és nevetett. 

– Ő semmitől sem fél. Legkevésbé tőlem.

Maura elnézte, ahogy kimegy az irodájából, és arra gondolt: téved. Mindannyian félünk azoktól, akik megsebezhetnek. Gyerekkorában Rizzoli imádta a telet. Egész nyáron az első hópelyheket várta, azt a reggelt, amikor elhúzza szobája függönyét, és megpillantja a fehérrel bevont földet, a lábnyomokkal még be nem szennyezett tisztaságot. Ilyenkor kacagva szaladt elő a házból, hogy belevesse magát a hóba.

Most, amikor a déli csúcsforgalomban evickélt a többi karácsonyi vásárló között, azon tűnődött, hogy hová lett a varázs. Nem dobta fel a kilátás, hogy másnap este családi körben töltheti a szentestét. Pontosan tudta, miféle este elé néz: mindenki tömi magába a pulykát, és túlságosan tele lesz a szájuk a beszédhez. Bátyja, Frankie harsányan és ellenszenvesen viselkedik, mert túl sok rumpuncsot vedelt. Apja távirányítóval a kezében bömbölteti az ESPN–t, csírájában fojtva el minden értelmes beszélgetést. Anyja, Angéla pedig az egész napos főzéstől kimerülve bóbiskol a karosszékben. Minden évben ugyanazt a rituálét játsszák végig, de hát ettől család a család, gondolta. Ugyanazt tesszük pontosan ugyanúgy, akár boldogok vagyunk tőle, akár nem.

Bár nem érzett vágyat a vásárláshoz, nem halaszthatta tovább a megpróbáltatást; az ember egyszerűen nem jelenhet meg Rizzoliéknál szenteste az elmaradhatatlan ajándékkazal nélkül. Lehettek bármily haszontalan ajándékok, nem számított, amíg csinosan be voltak csomagolva és mindenki kapott egyet. Az a tahó Frankie tavaly egy pénztárcává alakított mexikói szárított varanggyal lepte meg, kegyetlen emlékeztetőként a csúfnévre, amelyet ő ragasztott rá valamikor. Béka a békának. Idén megfizet neki.

A Target áruház tömegében tologatta bevásárlókocsiját, a szárított varangy ekvivalenciáját keresve. Az áruház hangszóróiból karácsonyi dalok szóltak, és automata Mikulások üdvözölték, ahogy komor elszántsággal haladt a girlandokkal feldíszített folyosókon. Apjának gyapjúbélésű mokaszint vásárolt. Anyjának egy ír teáskannát, rajta apró, rózsaszín rózsabimbókkal. Michael öccse skót kockás fürdőköntöst kap, újdonsült barátnője, Irene fülbevalót vérvörös osztrák kristályból. Még Irene kisfiainak is vett ajándékot, összeillő, csíkos téli kezeslábast. A bunkó Frankie számára viszont egyelőre semmit sem talált.

Végigcirkált a férfi alsóneműk folyosóján. Itt akadt néhány lehetőség. Frankie, a macsó tengerész pink tangában? Nem, ez gusztustalan; ilyen mélyre ő se süllyedne. Haladt tovább, el az alsónadrágok mellett, és a bokszeralsókhoz érve lelassított, hirtelen nem a bátyjára, hanem Gábrielre gondolt a szürke öltönyeivel és unalmas nyakkendőivel. A férfi csendesen konzervatív ízlésére gondolt, amely még az alsóneműjén is megmutatkozott. Gábriel az őrületbe kergeti a nőket, mert sosem lehet tudni, hányadán áll velük, ahogy azt sem, hogy valódi szív dobog–e a szürke öltöny alatt.

Otthagyta az alsóneműket, és ment tovább. Koncentrálj, a fenébe is. Ajándék Frankie–nek. Könyv? El tudott képzelni néhány alkalmas címet. Miss Manners útmutatója tahóság ellen. Milyen kár, hogy Miss Manners ezt soha nem írta meg; vinnék, mint a cukrot. Barangolt a folyosókon, és pásztázott. Egyszer csak megtorpant, torka összeszorult, ujjai bénultan markolták a bevásárlókocsi rúdját. A csecsemőrészleg. Kis flanelrugdalózók hímzett kacsákkal. Babaméretű egyujjas kesztyűk, cipőcskék és bolyhos sapkák bojttal a tetejükön. Halmokban rózsaszín és kék takarók újszülötteknek. A takarókra összpontosított, mert Camille jutott eszébe, aki babakék gyapjúba bugyolálta halott csecsemőjét, anyai szeretettel és keserűséggel csomagolva be a gyermeket. Több csengés kellett hozzá, hogy mobiljának hangja megtörje e transzállapotot. Előkereste a táskájából, és kábán beleszólt:

– Rizzoli.

– Halló, nyomozó. Itt Walt DeGroot.

DeGroot a bűnügyi labor DNS–részlegén dolgozott. Általában Rizzoli kereste őt, hogy megsürgesse kicsit a teszteredményeket. Ma fakó érdeklődéssel felelt a hívására. – Mit tud mondani nekem? kérdezte, és pillantása visszaugrott a takarókra. – Összevetettük az anya DNS–ét a tóban talált csecsemőével. – Igen? – Az áldozat, Camille Maginnes minden kétséget kizáróan a gyerek anyja. Rizzoli fáradt sóhajt hallatott.

– Kösz, Walt – dünnyögte. 

– Számítottunk rá.

– Várjon. Még nem végeztem.

– Mi van még?

– Erre nem hiszem, hogy számítottak. 

– A baba apjáról van szó. 

– Egyszerre csakis Walt hangjára figyelt. 

– Arra, amit mindjárt el fog mondani.

– Mi van az apával? – kérdezte.

– Tudom, ki az.




TIZENNYOLC
Rizzoli egész délután, szürkületig vezetett, s a düh ködén át figyelte maga előtt az utat. Az ajándékok, amelyeket beszerzett, még mindig a hátsó ülésen tornyosultak, együtt a csomagolópapír–gurigákkal és a díszszalagokkal, de már nem tudott a karácsonyra gondolni. Egy fiatal lányra gondolt, aki mezítláb járkál a hóban. Egy lányra, aki kereste a fagymarás fájdalmát, hogy elkendőzze mélyebb kínjait. De semmi sem érhetett fel titkos gyötrelmével, sem az imádság, sem az önkorbácsolás nem némíthatta el lelke fájdalomsikolyait.

Csaknem öt óra volt, mire végre áthajtott a gránitoszlopok között, és ráfordult Camille szüleinek kocsifelhajtójára; válla megmerevedett a hosszú, feszült vezetéstől. Kiszállt a kocsiból, és belélegezte a sós, tüdőt hasogató levegőt. Felment a lépcsőn, és becsöngetett. Maria, a sötét hajú házvezetőnő nyitott ajtót. – Sajnálom, nyomozó, de Mrs. Maginnes nincs itthon. Számított önre?

– Nem. Mikor ér haza?

– Vásárolni ment a fiúkkal. 

– Vacsorára itthon lesz. Úgy egy óra múlva.

– Akkor megvárom.

– Nem hiszem, hogy...

Addig elszórakoztatom Mr. Maginnest, rendben? Maria húzódozva beengedte a házba. Aki megszokta a behódolást, az nem mutathatott ajtót a törvénynek. Rizzolinak nem volt szüksége a házvezetőnőre, hogy odataláljon; végigment az ismerős, kifényesített padlón, el az ismerős, tengeri jeleneteket ábrázoló festmények mellett, és belépett a tengeri szobába. Baljós kilátás nyílt a Nantucket Soundra, a szél tépte víz fehéren tajtékzott. Randall Maginnes a jobb oldalán feküdt a kórházi ágyban, arccal az ablak felé, hogy láthassa a közelgő vihart. Az első sorból nézte a természet háborgását. A mellette ülő ápolónő észrevette a látogatót, és felállt a székéből.

– Jó napot. – Rizzoli nyomozó vagyok a bostoni rendőrségtől. Mrs. Maginnest várom. Gondoltam, benézek Mr. MAG INNESHEZ. Megnézni, hogy van.

– Ugyanúgy.

– Javult valamit a szélütés óta?

– Több hónapja alkalmazunk nála fizikoterápiát. 

– De nagyon súlyos károsodásokat szenvedett.

– Maradandóakat?

Az ápolónő a betegére pillantott, majd intett Rizzolinak, hogy menjenek ki a szobából. A folyosón az ápolónő azt mondta: – Nem szeretek beszélni róla ott, ahol hallhat. Tudom, hogy érti.

– Miből gondolja?

– Abból, ahogy rám néz. 

Ahogy reagál a dolgokra. Bár nem tud beszélni, az agya attól még működik. Ma délután feltettem neki a kedvenc operáját, a Bohéméletet. És könnyeket láttam a szemében. – Talán nem annyira a zene miatt, mint inkább a frusztrációtól. – Minden oka megvan a frusztrációra. Nyolc hónap alatt szinte semmit sem javult. A prognózis igencsak elkeserítő. Szinte biztos, hogy nem fog többé járni. Fél oldalára béna marad. És ami a beszédet illeti, hát... – Szomorú fejrázás. – Nagyon súlyos szélütés volt. Rizzoli a tengeri szoba felé fordult. – Ha szeretne kávészünetet tartani, szívesen elüldögélek vele egy darabig.

– Nem bánná?

– Hacsak nincs szüksége speciális gondozásra.

– Nem, semmit sem kell tennie. 

– Csak beszéljen hozzá. Értékelni fogja.

– Meglesz.

Rizzoli visszament a tengeri szobába, és széket húzott az ágy mellé. Úgy ült le, hogy lássa Randall Maginnes szemét. És ő is kénytelen legyen ránézni.

– Jó napot, Randall – mondta. 

– Emlékszik rám? 

Rizzoli nyomozó vagyok. Én vezetem a nyomozást a lánya meggyilkolásának ügyében. Ugye, tudja, hogy Camille meghalt? Maginnes szürke szemében bánat villant. Beismerés, hogy tudja. Hogy gyászol.

– Gyönyörű volt az ön Camille lánya. De ezt maga is tudja, ugye? Hát persze. Nap mint nap figyelte őt ebben a házban. Látta felcseperedni, fiatal nővé érni. Szünetet tartott. 

– És látta összeroppanni.

A szem még mindig őt bámulta, itta a szavait. – Szóval mikor dugta meg először, Randall? Az ablakon túl szél korbácsolta a Nantucket Soundot. 

A tajték még a sápadó fényben is élénk örvénypontocskákként ragyogott a sötét tengeren. Randall Maginnes már nem nézett rá. Pillantása odébb siklott, lefelé meredt, kétségbeesetten kerülte a tekintetét.

– Csak nyolcéves, amikor az anyja öngyilkos lesz. És Camille–nak hirtelen senkije sem marad az apján kívül. Szüksége van magára. Bízik magában. És maga mit tesz? – Rizzoli megvetően ingatta a fejét. – Tudta, mennyire törékeny szegény. Tudta, miért járkál mezítláb a hóban. Hogy miért zárkózik be a szobájába. És miért menekült a zárdába. Maga elől menekült. Rizzoli közelebb hajolt. Elég közel, hogy megcsapja a felnőttpelenkát átáztató vizeletszag.

– Az egyetlen alkalommal, amikor hazalátogatott, valószínűleg úgy gondolta, nem fog hozzányúlni. Hogy most az egyszer békén hagyja. Tele volt a ház a temetésre érkezett rokonokkal. De magát ez se tartotta vissza, ugye? Maginnes szeme még mindig kerülte az övét, még mindig lefelé meredt. Rizzoli leguggolt az ágy mellé. Olyan közel hajolt hozzá, hogy a férfi bármerre nézett, őt látta az arca előtt.

– A maga gyereke volt, Randall – mondta. – Még a DNS–ére se volt szükségünk, hogy bebizonyítsuk. A baba DNS–e túlságosan hasonlított az anyjáéhoz. Bele van írva a gyerek génjeibe. Vérfertőzés. Tisztában volt vele, hogy teherbe ejtette? Tudta, hogy tönkretette a saját lányát? Egy darabig csak ült a széken, és bámulta. A csendben hallotta felgyorsulni a férfi lélegzetét, a menekülni vágyó, de mozdulni képtelen ember zajos zihálását.

– Tudja, Randall, én nem nagyon hiszek Istenben. De magát látva elkezdtem kételkedni. Mert nézzen csak magára. Márciusban megdugja a lányát. Áprilisban szélütés éri. Soha többé nem tud mozogni. Se beszélni. Már csak egy agy a halott húsban, Randall. Ha ez nem isteni igazságszolgáltatás, akkor nem tudom, mi az. Maginnes már nyöszörgött, küszködött, hogy megmozdítsa béna tagjait. Rizzoli előredőlt, és a fülébe suttogott: – Érzi, ahogy elrohad? Míg maga itt fekszik és pelenkába pisál, mit művel vajon a felesége, Lauren? Valószínűleg remekül szórakozik. Valószínűleg társaságot keres. Gondoljon bele. Nem kell meghalnia, hogy a pokolban érezze magát. Elégedett sóhajjal állt fel. – Jó mulatást, Randall – mondta, és kisétált a szobából. A bejárati ajtó felé tartott, amikor meghallotta Maria hangját:

– Máris megy, nyomozó?

– Igen. 

– Úgy döntöttem, nem várom meg Mrs. Maginnest.

– Mit mondjak neki?

– Csak hogy beugrottam. 

– Rizzoli hátratekintett, a tengeri szoba felé. 

– Hja, és még valami.

– Igen?

– Azt hiszem, Randallnek hiányzik Camille. 

– Tegyék oda elé a fotóját, hogy mindig láthassa. 

– Mosolyogva nyitotta ki az ajtót, hogy távozzon. 

– Értékelni fogja.

A nappaliban karácsonyi fények villogtak. Kinyílt a garázskapu, és Maura megpillantotta Victor bérelt kocsiját, amely a garázs jobb felét foglalta el, mintha oda tartozna. Mintha ez most már az ő háza is lenne. Beparkolt mellé, és a kulcs haragos elfordításával leállította a motort. Várt egy percet, míg a kapu bezárul, és próbált lehiggadni.

Irattáskáját megmarkolva kiszállt a kocsiból. Odabent a házban hosszan elvacakolt kabátja és táskája letételével, majd az irattáskával a kezében bevonult a konyhába. Victor rámosolygott, miközben jeget dobott a koktélkeverőbe.

– Szia. Épp a kedvenc italodat keverem. A vacsora már a sütőben. Bebizonyítom, hogy egy férfi igenis hasznos lehet a házban. Maura elnézte, ahogy összerázza a jeget, martinis pohárba tölti az italt, és feléje nyújtja. – A ház keményen dolgozó úrnőjének – mondta, és csókot nyomott a szájára. Maura mereven állt. Victor lassan elhúzódott, tekintete az arcát fürkészte.

– Mi a baj?

– Maura letette a poharat.

– Itt az ideje, hogy őszinte légy hozzám.

– Úgy gondolod, eddig nem voltam az?

– Nem tudom.

Ha arról van szó, hogy mit rontottunk el három éve, a saját hibáimat... – Most nem a múltról akarok beszélni, hanem a jelenről. Hogy most őszinte vagy–e hozzám. Értetlenkedő nevetés.

– Ezúttal mit vétettem? 

Miért kell bocsánatot kérnem? Mert boldogan megteszem, ha ez a vágyad. Francba, még olyasmiért is hajlandó vagyok bocsánatot kérni, amit el se követtem. – Nem bocsánatkérésre vágyom, Victor. – Maura benyúlt az irattáskájába a dossziéért, amelyet Gábriel Deantől kapott, és feléje nyújtotta. 

– Azt szeretném, ha erről beszélnél.

– Mi ez?

– Rendőrségi akta, az Interpol küldte. 

Egy múlt évi indiai tömegmészárlásról. Egy kis faluban, Haiderábád mellett. Victor kinyitotta a dossziét, és összeránduló arccal pillantotta meg az első fényképet. Egyetlen szó nélkül lapozott tovább a következőhöz, majd a következőhöz.

– Victor!

– A férfi becsukta a dossziét, és ránézett.

– Mit kellene mondanom?

– Tudtál a mészárlásról, igaz? 

– Hogyne tudtam volna. 

A One Earth egyik kórházát támadták meg. Elvesztettünk két önkéntest. Két ápolónőt. Tudnom kellett róla, ez a munkám.

– Nem mondtad el.

– Egy éve történt. Miért mondtam volna el?

– Mert a nyomozás szempontjából lényeges. 

A Gray–stones zárdánál megtámadott apácák egyike szintén a One Earthnek ebben a kórházában dolgozott. Ezt is tudtad, ugye? – Mit gondolsz, hány önkéntes dolgozik a One Earthnél? Többezres orvosi személyzetünk van több mint nyolcvan országban. Válaszolj. Tudtad, hogy Ursula nővér a One Earthnél dolgozott? Victor megfordult, és a mosogatóhoz ballagott. Hosszan bámult kifelé az ablakon, holott a sötétségen kívül semmi látnivaló nem volt odakint.

– Érdekes – mondta Maura. – A válás után nem hallottam többé felőled. Egyetlen szót sem. – Ugye, nem kell hangsúlyoznom, hogy te se igyekeztél felvenni velem a kapcsolatot? – Se egy levél, se egy telefonhívás. A People magazint kellett elolvasnom, ha tudni akartam rólad a legfrissebb híreket. Victor Banks, a humanitárius ügyek védőszentje. – Nem én glorifikáltam magam, Maura. Ezzel nem vádolhatsz. – Aztán láss csodát, egyszer csak megjelensz itt Bostonban, mert látni akarsz. Épp amikor elkezdek dolgozni ezen a gyilkossági ügyön. A férfi megfordult, és ránézett.

– Nem hiszed, hogy látni akartalak?

– Három évet vártál.

– Igen. 

– Három évvel tovább vártam, mint kellett volna.

– Miért most?

Victor az arcát fürkészte, mintha azt remélné, hogy a megértés jeleire bukkan.

– Hiányoztál, Maura. Komolyan.

– De nem ez volt az igazi oka, hogy eljöttél hozzám.

– Hosszú szünet.

– Nem. 

Maura hirtelen elcsigázva egy székre roskadt a konyhaasztal mellett, és lebámult a terhelő fotókat tartalmazó dossziéra.

– Akkor miért? – A szállodai szobámban öltözködtem, és be volt kapcsolva a tévé. Hallottam a hírt a zárdabeli támadásról. Láttalak a képernyőn. A bűntény helyszínén. – Aznap hagytad az első üzenetet a titkárnőmnél. Aznap délután. A férfi bólintott.

– Istenem, pompásan festettél a tévében. 

Beburkolózva abba a fekete kabátba. Már el is felejtettem, milyen gyönyörű vagy. – De nem ezért hívtál fel. Téged a gyilkosság érdekelt. Azért hívtál fel, mert én vagyok a halottkém ebben az ügyben. Hallgatás.

– Tudtad, hogy az egyik áldozat valamikor a One Earthnél dolgozott. Ki akartad deríteni, mennyit tud a rendőrség. Mennyit tudok én. További hallgatás. – Miért nem kérdeztél egyszerűen rá? Mit rejtegetsz? Victor kihúzta magát, tekintete egyszerre kihívóvá vált. – Van fogalmad róla, hány életet mentünk meg évente?

– Nem válaszoltál a kérdésre.

– Hány gyereket oltunk be? 

Hány asszony van, aki nem részesül terhesgondozásban, ha nincsenek a kórházaink? Bíznak bennünk, mert nincs alternatívájuk. És a szervezetünket csak a támogatói jóindulata tartja életben. Nem szennyeződhet be a hírnevünk. Egyetlen rossz sajtóhír, és a forrásaink így fagynak be. 

– Csettintett az ujjával.

– Mi köze ennek a mostani nyomozáshoz?

Azzal töltöttem az elmúlt húsz évet, hogy felépítettem a One Earthöt a semmiből, de ez nem rólam szólt, hanem róluk... azokról az emberekről, akikkel senki nem törődik. Csak ők számítanak. Ezért nem engedhetem, hogy bármi veszélybe sodorja a finanszírozásunkat. A pénz, gondolta Maura. A pénzről szól az egész. – A vállalati adományozó – meresztette rá a szemét.

– Mi? – Te mondtad, hogy tavaly jelentős összeget kaptatok egy vállalati adományozótól.

– Rengeteg forrásból kapunk adományokat...

– Az Octagon vegyi művek volt az?

Victor döbbent arca megválaszolta a kérdését. Maura hallotta, ahogy a férfi hirtelen lélegzetet vesz, mint aki arra készül, hogy tagadjon, aztán szó nélkül kieresztette a levegőt, elnémította a vita hiábavalósága.

– Nem nehéz kideríteni – mondta Maura. 

– Miért nem mondod meg az igazat?

– Victor lesütötte a szemét, és csüggedten bólintott.

– Az Octagon az egyik fő adományozónk.

– És mit várnak tőled? 

Mit kell tennie a One Earthnek a pénzért cserébe? – Miből gondolod, hogy bármit is tennünk kell? A munkánk önmagáért beszél. Mit gondolsz, miért fogadnak bennünket szívesen annyi országban? Mert az emberek bíznak bennünk. Mi nem folytatunk propagandát, és nem kontárkodunk bele a helyi politikába. Azért vagyunk, hogy segítsünk nekik. Végül is egyedül ez számít, nem? Hogy életeket mentünk.

– És Ursula nővér? Az ő élete nem számít?

– Dehogynem!

– Életfenntartó gépre kötötték. 

Még egy EEG, aztán kihúzzák a dugót. Ki akarja holtan látni, Victor? – Honnét tudhatnám? – Elég sok mindent tudsz, amibe nem avattál be. Tudtad, hogy az egyik áldozat nektek dolgozott.

– Nem hittem, hogy fontos lehet.

– Hagynod kellett volna, hogy ezt én döntsem el.

– Azt mondtad, a másik apácával foglalkozol. 

A fiatallal. Csak róla beszéltél. Feltételeztem, hogy a támadásnak semmi köze Ursulához.

– Információt tartottál vissza.

– Úgy beszélsz, mint egy rohadt zsaru. 

– Most mi következik? 

– Előrántod a jelvényt meg a bilincset?

Próbálom kihagyni a rendőrséget. Próbálok adni neked egy esélyt, hogy magyarázd meg. – Ne fáradj. Máris meghoztad az ítéletet. – Te pedig máris bűnösként viselkedsz. Victor mereven állt, tekintetét elfordította, fél kézzel a gránitpultba kapaszkodott. Néma csendben ketyegtek a percek. Maura pillantása hirtelen a késtartóra vetült, amelyet a férfi könnyedén elérhetett. Nyolc, mindig élesre fent Wusthof séfkés. Azelőtt soha nem félt tőle. De az ember, aki ott állt veszedelmesen közel a késekhez, idegen és ismeretlen volt a számára. Halkan így szólt:

– Jobb lesz, ha elmész.

– A férfi ekkor feléje fordult.

– Mit fogsz tenni?

– Menj el, Victor. 

A férfi egy darabig nem mozdult. Maura kalapáló szívvel, merőn bámult rá, minden izma megfeszült. Figyelte a kezét, várta a következő mozdulatát, és mindvégig arra gondolt: nem, nem fog bántani. Nem hiszem, hogy képes lenne rá. Ugyanakkor riasztó tudatában volt a keze erejének. Képes lenne vajon ugyanez a kéz megfogni egy kalapácsot, hogy bezúzza vele egy nő koponyáját?

– Szeretlek, Maura – mondta Victor. – De vannak dolgok, amik fontosabbak, mint te vagy én. Mielőtt bármit tennél, gondolj bele, mit pusztíthatsz el. Hány embernek... ártatlan embereknek okozhatsz fájdalmat. Maura összerándult, amikor a férfi megindult felé. De nem állt meg, hanem elment mellette. Hallatszott, ahogy végiglépdel a folyosón, aztán bevágódott a bejárati ajtó.

Maura rögtön felpattant, és bement a nappaliba. Az ablakból figyelte, ahogy Victor hátratolat a felhajtón. A bejárati ajtóhoz ment, és elfordította a zárat. Aztán a garázsba vezető ajtót is elreteszelte. Kizárta Victort.

Visszatért a konyhába, hogy a hátsó ajtót is bezárja, és remegő kézzel akasztotta be a láncot. Megfordult, és körülnézett a helyiségben, amelyet most idegennek érzett, s a levegőben még mindig a fenyegetés lebegett. A pulton a koktél, amelyet Victor készített neki. Fogta az italt, amiben már felolvadt a jég, és a mosogatóba öntötte, mintha tisztátalan lenne. Önmagát is tisztátalannak érezte, beszennyezte a férfi érintése. A szeretkezés. Egyenesen a fürdőszobába ment, letépte a ruháit, és beállt a zuhany alá. A forró vízsugár alatt megpróbálta Victor minden nyomát lemosni a bőréről, de az emlékeit nem irthatta ki. Lehunyta a szemét, és továbbra is az ő arcát látta, az ő érintésére emlékezett. Amikor a hálószobában ágyat húzott, Victor illata szállt fel az ágyneműből. Újabb fájdalmas emlékeztető. Friss ágyneműt húzott, amelyen nem érzett a szeretkezésük szaga. A fürdőszobában kicserélte azokat a törülközőket, amelyeket ő használt. Visszament a konyhába, és kidobta a sütőben melegedő ételt – a parmezános padlizsánragut.

Aznap este nem vacsorázott; töltött magának egy pohár száraz vörösbort, és bevitte a nappaliba. Begyújtotta a gázkandallót, aztán ült, és nézte a karácsonyfát. Kellemes ünnepeket, gondolta. Fel tudok nyitni egy mellkast, hogy kivegyem a belső szerveket. Szeleteket metszek ki a tüdőből, és a mikroszkópom alatt rákot, tuberkulózist vagy tüdőtágulást állapítok meg. Az emberi szívben rejlő titkokig azonban nem ér le a szikém. A bor érzéstelenítőként hatott, csillapította fájdalmát. Kiürítette a poharat, és aludni tért. 

Éjjel felriadt, és hallotta, hogy nyikorog a ház a szélben. Kapkodva szedte a levegőt, és zakatolt a szíve, ahogy egy rémálom utolsó foszlányai szétoszlottak. Összeégett testek fekete ágakként máglyába rakva. Körben álló alakokat megvilágító lángnyelvek. És ő maga, ahogy igyekszik az árnyak közt maradni, elrejtőzni a tűz fénye elől. Még álmaimban sem szabadulhatok e képektől, gondolta. Dante infernója itt él, a fejemben.

Kinyújtotta a kezét, és hűvös lepedőt tapintott ott, ahol korábban Victor aludt. Most hiányzott neki, és ez a hiány egyszerre olyan fájdalmasan érintette, hogy összefonta karját a gyomrán, ahol ürességet érzett. Na és ha téved? És Victor az igazat mondta?

Hajnalban kábán és megviselten kászálódott ki az ágyból. Kiment a konyhába kávét főzni, és leült az asztalhoz, a sápkóros reggeli fényben szürcsölve bögréjéből. Pillantása a fotókat tartalmazó dossziéra esett, amely még mindig az asztalon feküdt.

Kinyitotta, és nézte az éjszakai rémálmokat inspiráló képeket. Az összeégett testeket, a viskók elszenesedett maradványait. Mennyi halott, gondolta, egy éjszakai erőszakhullám áldozatai. Miféle tomboló düh vezethette a támadókat, hogy még az állatokat is lemészárolták? Bámulta a halott kecskéket és embereket, az egy halomba keveredett tetemeket. Kecskék. A kecskéket miért? Rágta magában a kérdést, próbálta megérteni, mi motiválhatott ilyen értelmetlen pusztítást. Halott állatok.

A következő képhez hajtott. A One Earth kórháza, a tűz perzselte téglafalak, bejárata előtt az égett tetemek halma. De nem a tetemekre figyelt, hanem a kórház épen maradt bádogtetejére. Eddig meg sem nézte rendesen a tetőt. Most észrevett rajta valamit; talán lehullott faleveleket. Sötét foltok a hullámos fémen. Túl aprók voltak, hogy kivehette volna a részleteket.

Bevitte a fotót a dolgozószobába, és felkapcsolta a lámpát. Átkutatta íróasztalát egy nagyító után. Az íróasztallámpa éles fényénél tanulmányozta a képet a bádogtetőre koncentrálva, és a lencse a falevelek minden részletét feltárta előtte. A sötét foltok hirtelen új, borzalmas alakot öltöttek. Gerincén végigszaladt a hideg. Leejtette a nagyítót, és ült döbbenten. Madarak. Döglött madarak. Kiment a konyhába, felvette a telefont, és hívta Rizzoli csipogóját. Amikor néhány perccel később megcsörrent a telefon, összerezzent a zajra.

– Tudnia kell valamit – mondta Maura.

– Fél hétkor?

El kellett volna mondanom Dean ügynöknek tegnap, mielőtt elhagyta a várost. De nem szóltam, mert előbb Victorral akartam beszélni. 

– Victorral? A volt férjével?

– Vele.

– Mi köze neki ehhez?

– Azt hiszem, tudja, mi történt Indiában. 

– Abban a faluban.

– Ezt ő mondta?

– Még nem mondott semmit. 

– Ezért kell bevinnie kihallgatásra.




TIZENKILENC
Barry Frost kocsijában ültek, amely a Colonnade hotel előtt parkolt. Frost és Rizzoli ült elöl, Maura hátul. – Hadd beszéljek vele előbb – mondta Maura. – Jobb lenne, ha itt maradna, doki – mondta Frost. – Nem tudjuk, hogyan fog reagálni. – Kevesebb ellenállást mutatna, ha én beszélnék vele.

– De ha fegyvere van...

– Nem fog bántani – mondta Maura. 

– És maguk sem bánthatják, világos? 

– Nem tartóztatják le.

– Na és ha úgy dönt, hogy nem akar jönni?

– Jönni fog – nyitotta ki Maura a kocsiajtót. 

– Csak hagyják, hogy én intézzem.

Fellifteztek a negyedik emeletre egy fiatal pár társaságában, akik minden bizonnyal a komor trió kilétén töprengtek. Rizzolitól és Frosttól közrefogva Maura bekopogott a 426–os szoba ajtaján.

Eltelt egy perc. Már újra kopogni akart, amikor az ajtó végre kitárult, és Victor állt előtte. Szeme fáradt, arckifejezése végtelenül szomorú volt. 

– Kíváncsi voltam, hogyan döntesz – mondta. 

– Már kezdtem remélni, hogy... 

– Megrázta a fejét.

– Victor...

– De végül is nincs min meglepődni. 

Rizzolira és Frostra nézett, akik a folyosón álltak. Keserűen felnevetett. 

– Hoztak bilincset?

– Nem kell bilincs – mondta Maura. 

– Csak beszélni akarnak veled.

– Hát hogyne. Csak beszélni. 

– Hívjak fel egy ügyvédet?

– Ahogy gondolod.

– Nem, te mondd meg. 

– Szükségem lesz ügyvédre?

– Ezt egyedül te tudhatod, Victor.

– Ez a próba, igaz? 

– Csak a bűnösök ragaszkodnak ügyvédhez.

– Egy ügyvéd mindig jól jön.

Akkor, csak hogy bebizonyítsak neked valamit, nem hívok ügyvédet. 

– A két nyomozóra nézett. 

– Felvenném a cipőm. Ha nincs ellenvetésük. 

– Megfordult, és a szekrényhez lépett. 

Maura Rizzolihoz fordult: – Várjanak idekint. – Követte Victort a szobába, és hagyta becsukódni az ajtót, hogy egyetlen percre kettesben maradjanak. Victor széken ülve kötözte a cipőjét. Bőröndje az ágyon. – Csomagoltál – mondta Maura. – Négy órakor indul a gépem haza. De a terveim hamarosan megváltoznak, ha jól sejtem.

– El kellett mondanom nekik. Sajnálom.

– Abban biztos vagyok.

– Nem volt választásom.

De volt – állt fel a székről –, és te választottál. Azt hiszem, ez mindent elmond. – Átvágott a szobán, és kinyitotta az ajtót. – Kész vagyok – közölte. Kulcskarikát nyújtott Rizzolinak. – Feltételezem, hogy át akarják kutatni a kocsit, amit béreltem. Kék Toyota, a garázsban parkol, a harmadik szinten. Ne mondják, hogy nem működöm együtt. Frost kísérte Victort a folyosón. Rizzoli megrántotta Maura kabátujját, és feltartóztatta, míg a két férfi ment tovább a liftek felé.

– Most ki kell szállnia – mondta Rizzoli.

– Hiszen én adtam át maguknak.

– Épp azért.

– A férjem volt.

– Pontosan azért. 

Félre kell állnia, hogy a kezünkbe vehessük az ügyet. Tudja jól. Persze hogy tudta. Azért ő is lement velük. Beszállt a kocsijába, és a Schroeder Plazáig a nyomukban volt. Látta Victort a hátsó ülésen. Egyetlenegyszer, amikor megálltak a pirosnál, Victor hátranézett rá. Az ablakon át egy pillanatra találkozott a tekintetük. Aztán a férfi elfordult, és nem nézett többé vissza. Mire talált parkolóhelyet és bement a bostoni rendőrfőkapitányságra, Victort már felvitték. Felliftezett a második emeletre, és egyenesen a gyilkossági csoport felé vette az irányt. Barry Frost állt elébe.

– Oda nem mehet be, doki.

– Már folyik a kihallgatás?

– Rizzoli és Crowe vette kezelésbe.

– A rohadt életbe, kiadtam maguknak. 

– Legalább hadd halljam, mit mond. 

– Nézhetném a szomszéd szobából.

Itt kell várnia – mondta a férfi, majd szelíden hozzátette: – Kérem, dr. Isles. Maura Frost együtt érző szemébe nézett. Az összes nyomozó közül ő volt az egyetlen, aki egy kedves pillantással képes volt elhallgattatni a tiltakozását.

– Üljön le oda, az íróasztalomhoz – mondta. – Hozok önnek kávét. Maura leroskadt egy székre, és a fényképet bámulta Frost íróasztalán – a felesége, gondolta. Csinos, szőke nő arisztokratikus vonásokkal. Egy perc múlva megjött Frost a kávéval, és letette elé. Maura hozzá sem ért. Tovább bámulta Frost feleségének fotóját, és mások házasságára gondolt. A boldogan végződő történetekre.


 Rizzoli nem kedvelte Victor Bankst. A férfi a kihallgatószoba asztalánál ült, békésen kortyolgatott egy pohár vizet, vállát lazán, testét csaknem lezseren tartotta. Jóképű volt, és tudta. Túlságosan jóképű. Rizzoli végigmérte a viseltes bőrdzsekit, a khakinadrágot, és felső kategóriás Indiana Jonesnak látta, csak az ostor hiányzott a kezéből. Ráadásul orvosi végzettséggel és színarany humanitárius múlttal bírt. Na igen, erre biztosan buknak a lányok. Még a boncteremben mindig oly hűvös és megingathatatlan dr. Isles is belezúgott.

Te meg elárultad, rohadék.

Rizzolitól jobbra Darren Crowe ült. Előre megegyeztek, hogy a nő viszi majd a prímet. Banks mindeddig hideg, de együttműködő magatartást tanúsított, az olyan ember kurta válaszaival felelgetve a bevezető kérdésekre, aki hamar túl akar lenni a dolgon, és nem tiszteli különösebben a rendőrséget. Sebaj, gondolta Rizzoli, mire végzek veled, tisztelni fogsz. – Tehát mióta is tartózkodik Bostonban, Mr. Banks? – kérdezte. – Dr. Banks. És mondtam már, körülbelül kilenc napja vagyok itt. Múlt vasárnap éjjel érkeztem. – Azt állítja, hogy egy találkozó végett jött Bostonba? – A Harvard közegészségügyi intézetének dékánjával. 

– A találkozó oka? – Szervezetem számos egyetemmel tart kapcsolatot, munkalehetőséget kínálunk a diákoknak.

– A szervezete, azaz a One Earth? 

– Igen. 

Nemzetközi orvosi jótékonysági szerveződés vagyunk. Kórházakat működtetünk szerte a világon. Természetesen örömmel fogadunk minden orvosi és ápolói képzésben részesülő hallgatót, aki önkéntesnek jelentkezik a kórházainkba. A diákok valódi tapasztalatokra tehetnek szert, mi pedig hasznosítjuk a képességeiket. – Ki szervezte meg a harvardi találkozót? Vállrándítás.

– Rutinlátogatás volt.

– Ki hívta fel őket?

– Hallgatás. Most megfogtalak. 

– Maga volt az, ugye? – kérdezte Rizzoli. 

Maga hívta fel a Harvardot két héttel ezelőtt. Azt mondta a dékánnak, hogy amúgy is Bostonba utazik, ezért beugorhat az irodájába. – Ápolni kell a kapcsolatokat. – Miért jött valójában Bostonba, dr. Banks? Más oka is volt, nem igaz? Hallgatás.

– De igaz.

– Éspedig?

– Itt él a volt nejem. Látni akartam.

– De nem beszélt vele... mióta is? 

– Majdnem három éve.

Ő nyilván mindent elmondott már maguknak. Mire jó ez a beszélgetés? – És hirtelen olyan leküzdhetetlen vágyat érez utána, hogy átrepüli az országot anélkül, hogy tudná, hajlandó lesz–e találkozni magával? – A szerelem néha megköveteli tőlünk, hogy kockázatot vállaljunk. Hit kérdése. Hinni valamiben, amit nem láthatunk, nem foghatunk meg. Csak rá kell szánnunk magunkat. 

– Egyenesen Rizzoli szemébe nézett.

– Nincs igazam, nyomozó?

Rizzoli érezte, hogy elvörösödik, és egy percig nem tudta, mit mondjon. Banks megfordította a kérdést, oly módon csavarintva rajta, hogy a nyomozó egyszerre úgy érezte, róla szól a beszélgetés. A szerelem kockázatvállalásra kötelez.

Crowe törte meg a csöndet. – Hát, a volt neje nem rossz nő – mondta. Nem ellenségesen, inkább fesztelenül, férfiak egymás közt stílusban, Rizzolit semmibe véve. – Megértem, hogy iderepült, és megpróbálta helyrepofozni a dolgokat. Összejött?

– Jó úton haladtunk. – Igen, hallottam, hogy az utolsó napokban már nála lakott. Ezt nevezem előrelépésnek. – Miért nem rukkol elő végre az igazsággal? – vágott közbe Rizzoli.

– Miféle igazsággal? – kérdezte Banks.

– Hogy miért jött Bostonba.

Mondja meg, milyen választ akar kicsikarni belőlem, és megkapja. Ne fecséreljük az időt. Rizzoli dossziét ejtett az asztalra. – Nézze meg ezeket. Banks kinyitotta, és megpillantotta az elpusztított faluról készült fotókat. 

– Már láttam – mondta, és becsukta a dossziét. 

– Maura megmutatta.

– Mintha nem érdekelnék a képek.

– Nem valami kellemes látvány.

– Nem is azért adtam. 

– Vessen rájuk még egy pillantást. 

Kinyitotta a dossziét, kihalászott egy képet, és lecsapta a többire. – Különösen erre. Banks Crowe–ra nézett, mintha szövetségest keresne ezzel a kellemetlen nővel szemben, de Crowe–tól mindössze egy tehetetlen vállrándítást kapott.

– A fotó, dr. Banks – mondta Rizzoli.

– Pontosan mit kellene mondanom róla?

– Egy One Earth kórház volt a faluban.

– Ez olyan meglepő? 

Oda megyünk, ahol szükség van ránk. Ami azt jelenti, hogy olykor kényelmetlen vagy akár veszélyes szituációkba keveredünk. Továbbra sem nézett a fotóra, továbbra is kerülte a furcsa látványt. Ez az ára a humanitárius munkának. Ugyanolyan kockázatot vállalunk, mint a betegeink.

– Mi történt abban a faluban?

– Azt hiszem, ez nyilvánvaló.

– Nézzen a képre.

Biztosra veszem, hogy minden benne van a rendőrségi jelentésben. Nézzen már rá arra a rohadt képre! Mondja meg, mit lát. Victor végre lepillantott a fotóra. Egy perc múlva azt mondta:

– Összeégett tetemeket látok. 

– A kórházunk előtt hevernek.

– És hogy haltak meg?

– Úgy tudom, lemészárolták őket.

– Biztos ebben?

Banks tekintete Rizzolira villant. – Nem voltam ott, nyomozó. Otthon voltam, San Franciscóban, amikor felhívtak Indiából. így aztán nem szolgálhatok részletekkel. 

– Honnan tudja, hogy lemészárolták őket? – Ez állt a jelentésben, amit az Andhra Prades–i rendőrségtől kaptunk. Hogy vagy politikai, vagy vallási jellegű támadás volt, és nincsenek tanúk, mert a falu elszigetelt volt. Az emberek általában nem keresik a kapcsolatot a leprásokkal. – Nem találja különösnek, hogy elégették a tetemeket? – Mi ebben a különös? – Nagy halmokba hordták a hullákat, mielőtt felgyújtották őket. Az ember azt gondolná, senki nem akar hozzáérni egy lepráshoz. Akkor miért halmozták fel a tetemeket? – Gondolom, hatékonyabb, ha együtt égetik el őket.

– Hatékonyabb? – Igyekszem logikusan közelíteni a kérdéshez. – És mi a logikus oka annak, hogy egyáltalán elégették őket? – Düh? Vandalizmus? Nem tudom. – Nem kis munka lehetett összehordani a hullákat. Cipelni a benzines kannákat. Felépíteni a máglyákat. És mindvégig a lelepleződés veszélye lebegett a fejük fölött.

– Mire akar kilyukadni? – Szerintem a hullákat muszáj volt elégetni. Hogy eltüntessék a bizonyítékot. – Milyen bizonyítékot? Ez mészárlás volt, amit semmiféle tűz nem leplezhet el. – A tűz elleplezheti a tényt, hogy nem mészárlás volt. Rizzoli nem lepődött meg, hogy Banks elfordítja a tekintetét, hogy hirtelen nem akaródzik a szemébe néznie. – Nem tudom, miért teszi fel nekem ezeket a kérdéseket – mondta. – Miért nem hisz a rendőrségi jelentésnek? – Mert vagy tévedtek, vagy megvesztegették őket.

– Maga már csak tudja.

– Rizzoli megkocogtatta a fotót.

– Nézze meg újra, dr. Banks.

– Inkább nem. 

– Itt nem csak emberi tetemeket égettek el. 

A kecskéket is levágták és elégették. Ahogy a csirkéket is. Micsoda pazarlás; az a sok tápláló hús. Miért ölték le a kecskéket meg a csirkéket, és miért égették el őket? Szarkasztikus nevetés. – Mert azok is leprásak lehettek? Nem tudom! Ez nem ad magyarázatot arra, ami a madarakkal történt. Fejrázás.

– Hogyan?

Rizzoli a kórház bádogtetejére bökött. – Fogadok, hogy észre se vette. Dr. Isles azonban igen. Ezek a sötét foltok itt, a tetőn. Első pillantásra lehullott faleveleknek tűnnek. De nem furcsa, hogy itt levelek vannak, amikor egyetlen fát se látni a közelben? A férfi nem felelt. Mereven ült, fejét leszegte, hogy a nyomozó ne láthassa az arcát. Önmagában a testbeszéde is elárulta, hogy felvértezte magát az elkerülhetetlenre.

– Ezek nem levelek, dr. Banks. Ezek döglött madarak. Azt hiszem, egy varjúfajta. Három hever belőlük a kép szélén. Ezt mivel magyarázza? Hanyag vállrándítás.

– Talán lelőtték őket.

A rendőrség nem említ lövöldözésre utaló nyomokat. Az épületen nem voltak golyónyomok, nem találtak töltényhüvelyeket. Sem golyót az áldozatokban. Annyi szerepelt a jelentésben, hogy több tetemnek is be volt zúzva a koponyája, ezért feltételezték, hogy az áldozatokat álmukban verték agyon.

– Én is ezt feltételezném. – Akkor mivel magyarázzuk a madarakat? Azok a varjak nyilván nem üldögéltek csak úgy a tetőn, arra várva, hogy valaki felmásszon és bunkósbottal lecsapja őket. – Nem tudom, mire akar kilyukadni. Mi közük a döglött madaraknak ehhez az egészhez? – Nagyon is sok. Ezeket a madarakat nem leütötték vagy lelőtték. Banks felhorkant.

– Füstmérgezés? – Mire felgyújtották a falut, a madarak már megdöglöttek. Minden elpusztult. A madarak. A jószág. Az emberek. Semmi nem mozdult, semmi nem lélegzett. Steril zóna volt, ahonnan minden életet kiirtottak. Hallgatás. Rizzoli előredőlt, szinte belemászott a férfi képébe.

– Mennyit adományozott idén az Octagon vegyi művek a szervezetének, dr. Banks? Banks a szájához emelte a vizespoharat, és ráérősen belekortyolt.

– Mennyit?

– A nagyságrend... tízmilliós volt. 

– Crowe–ra nézett. 

– Innék még egy pohár vizet, ha lenne szíves.

– Tízmilliós? – kérdezett vissza Rizzoli. 

– Talán inkább nyolcvanötmillió dollár.

– Meglehet.

– Egy évvel ezelőtt még nem kaptak tőlük semmit. 

Mi változott? Az Octagonnak hirtelen felébredt a humanitárius lelkiismerete?

– Ezt tőlük kérdezze.

– Magától kérdezem.

– Szeretnék még egy kis vizet.

Crowe felsóhajtott, fogta az üres poharat, és kisétált. Csak Rizzoli és Banks maradt a szobában. Rizzoli még közelebb hajolt, frontális támadást intézve a másik személyes zónája ellen. 

– Minden a pénzről szól, nem igaz? – kérdezte. 

– Nyolcvanötmillió dollár pokolian sok pénz. 

Az Octagonnak bizonyára sok volt a vesztenivalója. Maguk meg nyilván sokat nyerhetnek, ha együttműködnek velük.

– Együttműködni? Miben?

– A hallgatásban. A titkuk megőrzésében.

Újabb dossziéért nyúlt, és Banks elé lökte az asztalra. – Ezt a rovarirtó szereket előállító gyárat ők működtették. Másfél mérföldre Bárá falvától az Octagon több ezer kilónyi metil–izocianátot tárolt az üzemben. Tavaly bezárták az üzemet, tudta? Közvetlenül a Bárá falvát ért támadás után az Octagon elhagyta a gyárat. Összeszedték a személyzetet, és ledózerolták az üzemet. A hivatalos magyarázat szerint terrortámadástól tartottak. De maga nem hisz nekik, ugye?

– Nincs több mondanivalóm. – A falusiakat nem mészárolta le senki. Ez nem terrortámadás volt. – Rizzoli rövid szünet után halkan folytatta: – Hanem ipari katasztrófa.





HÚSZ
Banks mozdulatlanul ült. Nem nézett Rizzolira. – Mond magának valamit az a név, hogy „Bhópál”? – kérdezte a nyomozó. Eltelt egy perc, mire megérkezett a fojtott válasz:

– Természetesen.

– Mit tud róla?

– Bhópál, India. 

– Az Union Carbide katasztrófája 1984–ben.

– Tudja, hányan haltak meg akkor?

– Több... ezren, ha jól tudom.

– Hatezer ember – mondta a nyomozó. 

Az Union Carbide rovarirtó szereket gyártó üzeme véletlenül kibocsátott egy toxikus felhőt, ami végigsöpört Bhópál alvó városán. Hatezren haltak meg másnap reggelre. Több százezren megbetegedtek. Olyan sok túlélője és szemtanúja volt az esetnek, hogy nem lehetett elhallgatni. Nem lehetett eltussolni úgy – nézett le a fotóra –, ahogy Bárában.

– Csak ismételni tudom magam. 

– Én nem voltam ott. Nem láttam.

– De biztosan ki tudja találni, mi történt. 

Most várjuk, hogy az Octagon kiadja az ottani üzembe felvett személyzet listáját. Egyikük végül beszélni fog. Egyikük igazolni fogja. Az éjszakai műszak alatt történt: egy túlhajszolt dolgozó elkövet valami figyelmetlenséget. Vagy elbóbiskol, és véletlenül megnyom egy gombot. Puff, máris szökik a mérges gáz, és terjed tovább a szél szárnyán. – Elhallgatott. – Tudja, mi történik az emberi testtel, ha metil–izocianáttal érintkezik, dr. Banks? A férfi természetesen tudta. Tudnia kellett. Mégsem válaszolt.

– Maró hatású, így ha csak hozzáér, leégeti a bőrét. Képzelje csak el, mit tehet a légutakkal, a tüdővel, ha belélegezzük. Először köhög, fáj a torka. Szédül. Aztán elkezd fuldokolni, mert a gáz a szó szoros értelmében felemészti a nyálkahártyát. A tüdőt folyadék önti el. Ezt hívják pulmonális ödémának. Megfullad, dr. Banks, a saját váladékaitól. De ezt magának is tudnia kell, elvégre orvos. Banks megsemmisülten bólintott.

– Az Octagon gyár is tudta. Hamar felismerik, hogy szörnyű hibát követtek el. Tudják, hogy a metil–izocianát sűrűbb, mint a levegő. Hogy a mélyen fekvő területen fog összegyűlni. Azonnal indulnak a leprások falujába, amely a völgyben fekszik, tőlük délre, szélirányban. Báráfalvába. De ott egy halálzónát találnak. Emberek, állatok... senki sem maradt életben. Meredten nézik majd száz ember holttestét, és tudják, hogy ők a felelősek a halálukért. Tudják, hogy bajban vannak. Hogy vádemelések és feltehetőleg letartóztatások elé néznek. Nos, dr. Banks, mit gondol, mit tettek ezután?

– Nem tudom.

– Természetesen pánikba estek. 

De hát ez érthető. El akarták tüntetni a problémát. Nyomtalanul. De mihez kezdjenek a bizonyítékokkal? Száz hullát nem lehet elrejteni. Egy falut nem lehet csak úgy elvarázsolni. Ráadásul két amerikai is volt a halottak között: két ápolónő. Az ő haláluk nem marad észrevétlen. Szétterítette a fotókat az asztalon, hogy mind látható legyen. Három kép, tetemek három különböző halomban.

– Elégették őket – mondta. 

– Munkához láttak, hogy kiküszöböljék a hibát. 

Talán még néhány koponyát is bezúztak, hogy megtévesszék a vizsgálatot. Ami Bárában történt, nem bűnként kezdődött, dr. Banks. De akkor éjjel végül az lett belőle. Banks hátralökte a székét. – Le vagyok tartóztatva, nyomozó? Mert szeretnék most távozni. El kell érnem a gépem.

– Egy éve tud erről, nem igaz? De hallgatott, mert az Octagon megvásárolta magát. Egy efféle katasztrófa több száz millió dolláros bírságot jelentett volna nekik. Vegyük hozzá a pereskedést és a tőzsdei károkat, hogy a bűnvádi eljárásokat ne is említsem. Magát megvásárolni jóval kevesebbe került.


 – Nem a megfelelő embert vette célba. 

– Nem győzöm hangsúlyozni, hogy nem voltam ott.

– De tudott róla.

– Nem én vagyok az egyetlen.

– Ki mondta el magának, dr. Banks? 

Honnét tudta meg? – Közelebb hajolt, és az asztal túloldaláról méregette. – Miért nem mondja el az igazat, akkor talán még elcsípheti a San Franciscó–i gépet. Banks egy darabig hallgatott, tekintetét az elébe terített fotókra szegezte.

– A nő hívott fel – mondta végül. 

– Haiderábádból.

– Ursula nővér?

Bólintás. – Két nappal azután, hogy... az esemény után. Addigra az indiai hatóságoktól már hírt kaptam róla, hogy a falusiakat lemészárolták és két ápolónőnket megölték egy vélelmezett terrortámadás során.

– Ursula nővér mást mondott?

– Igen, de nem tudtam hová tenni a hívását. 

Rémültnek és zavartnak tűnt. A gyár orvosa nyugtatókat adott neki, és azt hiszem, a tabletták csak fokozták a zavarodottságát.

– Pontosan mit mondott magának?

– Hogy valami nem stimmel a nyomozással. 

Hogy az emberek nem az igazat mondják. Észrevett néhány üres benzines kannát az Octagon egyik teherkocsiján.

– Elmondta a rendőrségnek? – Meg kell értenie a helyzetét. Amikor a nővér aznap reggel odaért Bárába, összeégett tetemek hevertek mindenütt... olyan emberek tetemei, akiket ismert. Ő volt az egyetlen túlélő, és a gyár munkásai ott nyüzsögtek körülötte. Aztán megérkezett a rendőrség, Ursula félrevonta egyiküket, és szólt a benzines kannákról. Feltételezte, hogy kivizsgálják a dolgot.

– De nem történt semmi. A férfi bólintott. – Akkor ijedt meg, és kételkedni kezdett a rendőrség megbízhatóságában. Amikor Doolin atya elvitte Haiderábádba, csak akkor érezte magát biztonságban ahhoz, hogy felhívjon.

– És maga mit tett a hívás után?

– Mit tehettem fél világgal arrébb?

– Ugyan, dr. Banks. 

Nem hiszem, hogy csak üldögélt a San Franciscó–i irodájában, és annyiban hagyta. Maga nem az a fajta, aki egy ilyen döbbenetes hír hallatán tétlen tudna maradni.

– Mit kellett volna tennem?

– Pontosan azt, amit tett.

– És mi lenne az?

– Elég lenne ellenőriznem a hívásait. 

Ott kell lennie valahol. Felhívta Cincinnatit. Az Octagon vállalat központját. – Persze hogy felhívtam őket! Előtte tudtam meg, hogy az alkalmazottaik felgyújtottak egy falut, ahol két önkéntesünk is tartózkodott.

– Kivel beszélt az Octagonnál?

– Egy férfival. Valami alelnökkel.

– Emlékszik a férfi nevére?

– Nem.

– Howard Redfield volt az?

– Nem emlékszem.

– Mit mondott neki?

– Banks az ajtóra pillantott.

– Hol marad már az a víz?

– Mit mondott neki, dr. Banks?

– Sóhaj. 

Elmondtam, hogy szóbeszéd terjed a bárái mészárlásról. Hogy a gyáruk alkalmazottai is belekeveredhettek. Azt felelte, semmit sem tud a dologról, és megígérte, hogy utánanéz.

– Aztán mi történt? – Úgy egy órával később visszahívtak az Octagon vezérigazgatóságáról. Azt akarták tudni, hogy hol hallottam a pletykát. – Ekkor ajánlották fel a szervezetének a sok millió dolláros vesztegetési pénzt?

– Nem így fogalmazták meg! – Nem hibáztatom, amiért lepaktált az Octagonnal, dr. Banks mondta Rizzoli. 

– Elvégre a baj már megtörtént. A holtakat nem lehet feltámasztani, és a tragédiát felhasználhatta valami nemes célra. – Hangja elhalkult, szinte bizalmassá vált. – így fogta fel? Ahelyett, hogy több száz millió dollár vándorolna az ügyvédek zsebébe, fordítsuk jó célra a pénzt. Van benne ráció.

– Maga mondta, nyomozó. Nem én.

– Na és Ursula hallgatását hogyan vásárolták meg? – Ezzel a kérdéssel forduljon a bostoni püspökséghez. Biztosra veszem, hogy velük is üzletet kötöttek. Rizzoli hallgatott, hirtelen eszébe jutott a Graystones zárda. Az új tető, a tatarozás. Hogyan tudott apácák elszegényedett kis közössége fenntartani és helyreállítani egy ilyen értékes ingatlant? Eszébe jutottak Mary Clement szavai, hogy egy nagyvonalú adományozó sietett a segítségükre.

Nyílt az ajtó, és Crowe sétált be a friss pohár vízzel, amelyet az asztalra tett. Banks azonnal idegesen belekortyolt. Az ember, aki olyan higgadt, sőt arrogáns volt kezdetben, most kifacsartnak tűnt, önbizalma szertefoszlott. Itt az idő, hogy az igazság utolsó cseppjeit is kipréseljék belőle. Rizzoli közelebb hajolt, és megkezdte a végső támadást.

– Miért jött valójában Bostonba, dr. Banks?

– Mondtam már. Látni akartam Maurát...

– Az Octagon kérte meg rá. Nem így van?

– Banks ivott még egy kortyot.

– Nem így van?

– Nyugtalankodtak.

– Miért?

Az Értékpapír – és Tőzsdefelügyeleti Bizottság vizsgálatot folytat náluk. Ennek semmi köze az indiai történésekhez. De a One Earthnek kifizetett adomány nagyságrendje miatt az Octagonnál nyugtalankodni kezdtek, hogy az ÉTB esetleg felfigyel a dologra. Hogy kérdéseket fognak feltenni. Biztosak akartak lenni benne, hogy mind ugyanabból a szövegkönyvből olvasunk, amennyiben kikérdeznek bennünket.

– Arra kérték, hogy hazudjon a kedvükért?

– Nem. Csak hogy hallgassak. 

– Ennyi az egész. 

– Csak hogy ne... hogy ne említsem Indiát.

– És ha felkérik tanúskodni? 

Ha egyenesen rákérdeznek? Elmondta volna az igazat, dr. Banks? Hogy pénzt fogadott el, hogy segítsen eltussolni egy bűntényt? 

– Ez nem bűntény, hanem ipari baleset.

– Ezért jött Bostonba? 

Hogy Ursulát is meggyőzze a hallgatásról? Hogy a hazugság egységfrontjába tömörüljenek?

– Nem hazugság. Hallgatás. Nem mindegy.

– Csakhogy ekkor bonyolódik az ügy. 

Az Octagon egyik alelnöke, név szerint Howard Redfield úgy dönt, hogy lerántja a leplet, és beszél az igazságügy–minisztériummal. Ezenkívül előkerít egy tanút Indiából. Egy nőt, akit biztonságban elhozott Indiából, hogy tanúskodjon. Banks felkapta a fejét, és őszinte értetlenséggel bámult rá.

– Miféle tanút?

– A bárái leprások egyike túlélte. Meglepődött?

– Nem tudok semmilyen tanúról.

– Ez a nő látta, mi történt a falujában. 

Látta, amint a gyár emberei halmokba hordják és felgyújtják a tetemeket. Látta, ahogy bezúzzák barátai és családtagjai koponyáját. Amit látott és tudott, azzal térdre lehetett volna kényszeríteni az Octagont.

– Én semmit se tudok erről. 

– Nem szóltak róla, hogy van túlélő.

– Minden kiderült volna. 

A baleset, az, hogy eltüntették a nyomokat. A megvesztegetések. Maga talán hajlandó volt hazudni, de mi van Ursula nővérrel? Hogy vesz rá egy apácát, hogy eskü alatt hazudjon? Itt a bibi. Egy igazmondó apáca mindent tönkretehet. Csak kinyitja a száját, és nyolcvanötmillió dollár csúszik ki dr. Banks kezéből. És az egész világ látja Szent Victor lezuhanását a piedesztálról. 

– Azt hiszem, én itt befejeztem – állt fel Banks. 

– El kell érnem a gépem.

– Magának volt rá alkalma. És indítéka.

– Indítékom? – nevetett hitetlenül. 

– Egy apáca meggyilkolására? 

Ezzel az erővel a püspökséget is megvádolhatná, mert biztosra veszem, hogy őket is szépen megfizették. – Mit ígért magának az Octagon? Még több pénzt, ha Bostonba jön és kezelésbe veszi a problémát? – Először gyilkossággal vádol. Most meg azt állítja, hogy az Octagon felbérelt? El tudja képzelni, amint egy vezető beosztású ember kockáztatja, hogy gyilkossággal vádolják, csak azért, hogy elleplezzen egy ipari balesetet? – Megrázta a fejét. – Egyetlen amerikai se ment börtönbe Bhópál miatt. És senki se fog börtönbe menni Báráért. Most pedig távozhatok vagy sem?

Rizzoli kérdő pillantást vetett Crowe felé. Crowe rezignáltán bólintott, amiből a nyomozó azonnal tudta, hogy megjött a visszajelzés a helyszínelőktől. Banks kihallgatása közben a helyszínelők átkutatták a bérelt kocsit. A jelek szerint nem találtak semmit. Nem volt elegendő bizonyíték a kezükben, hogy bent tartsák. Rizzoli így szólt: – Egyelőre szabadon távozhat, dr. Banks. De ismernünk kell a pontos tartózkodási helyét. – Egyenesen hazarepülök San Franciscóba. Tudják a címem. – Banks már nyúlt a kilincs felé, aztán megtorpant és visszafordult. – Mielőtt elmegyek mondta, szeretném, ha tudna valamit rólam.

– Mi lenne az, dr. Banks?

– Én orvos vagyok. 

Ezt jegyezze meg, nyomozó. Megmentem az életeket, és nem elveszem őket.


 Maura látta, ahogy Victor elhagyja a kihallgatószobát. Mereven előrenézett, oda sem pillantott felé, ahogy közeledett az asztalhoz, ahol Maura ült. – Victor! – állt fel a székéből. A férfi erre megállt, de nem fordult felé; mintha képtelen volna ránézni.

– Mi történt? – kérdezte Maura.

– Mégis mit gondolsz? 

– Elmondtam nekik, amit tudok. 

– Elmondtam az igazat. 

– Ennyit kértem tőled. Csak ennyit kértem.

– Most el kell érnem a gépem.

Megcsörrent Maura mobilja. Ő lepillantott rá, és legszívesebben elhajította volna. – Jobb, ha felveszed mondta Victor haragos éllel a hangjában. 

– Valami hullának szüksége lehet rád.

– A holtak méltók a figyelmünkre.

– Tudod, Maura, ez a különbség köztünk. 

Te a holtakkal törődsz, én az élőkkel. Maura figyelte, ahogy a férfi elsétál. Egyszer sem nézett vissza. Mobilja közben elhallgatott. Felnyitotta, és látta, hogy a St. Francis kórházból keresték. Már várta egy ideje Ursula második EEG–jének eredményét, de most nem bírt ezzel foglalkozni; még mindig Victor szavait emésztette. Rizzoli lépett elő a kihallgatószobából, és bocsánatkérő arccal közeledett felé. – Sajnálom, hogy nem hallgathatott bele – mondta. 

– De ugye, megérti? 

– Nem, nem értem meg. 

Maura a táskájába ejtette a telefont, és Rizzoli szemébe nézett. – Én adtam ki magának. Tőlem kapta meg a választ. – Banks pedig mindent megerősített. A bhópáli forgatókönyv. Igaza volt a döglött madarakkal kapcsolatban. – Mégis kizárt a szobából. Mintha nem bízna bennem.

– Meg akartam védeni magát.

– Mitől, az igazságtól? 

– Hogy Victor kihasznált? 

Maura keserűen fölnevetett, és megfordult, hogy távozzon. – Azt eddig is tudtam.


 Maura a sűrűsödő hózáporban hajtott a St. Francis kórház felé, keze nyugodtan és biztosan markolta a kormányt. A Halottak Királynője úton afelé, hogy újabb alattvalót követeljen magának. 

Mire beért a parkológarázsba, már készen állt, hogy mesterien eljátszza szerepét, kész volt felölteni azt az egyetlen álarcot, amelyet a nyilvánosságnak is látni engedett.

Kiszállt a kocsiból, fekete kabátja uszályként lebegett mögötte, csizmája kopogott a kövön, amikor átvonult a garázson a lifthez. A nátriumlámpák rejtélyes fénybe vonták a kocsikat, amitől úgy érezte, mintha narancsszín ködben lépkedne. És ha megdörzsöli a szemét, a köd eloszlik. Senkit sem látott a garázsban, csak a saját lépteit hallotta visszaverődni a betonról.

A kórházi előcsarnokban elsétált a tarka fényekben tündöklő karácsonyfa és az önkéntesek pultja mellett, ahol idős hölgy ült ősz fejére hetykén felhelyezett Mikulás–sapkában. A hangszórókból a „Joy to the World” szólt.

Az ünnepi hangulat még az intenzív osztályon is nevetséges vidámsággal sziporkázott. A nővérpultot műanyag fenyőfüzérekkel díszítették fel, az osztályos adminisztrátornak pedig apró arany karácsonyfagömbök fityegtek a fülében.

– Dr. Isles vagyok a halottkémi hivatalból – mondta. 

– Dr. Yuen bent van?

– Az előbb hívták el egy sürgős műtétre. 

Dr. Sutcliffe–ot kérte meg, hogy jöjjön át, és kapcsolja le a lélegeztetőgépet. – Lefénymásolták nekem a beteglapot? – Mindent előkészítettünk önnek – mutatott az adminisztrátor egy „a halottkém részére” feliratot viselő vastag borítékra a pulton.

– Köszönöm.

Maura kinyitotta a borítékot, és elővette a fénymásolatot. Átolvasta az Ursula menthetetlensége mellett szóló bizonyítékok szomorú összegzését: két külön EEG jelezte, hogy nem mutatható ki agyi aktivitás, és az idegsebész, dr. Yuen kézírásos megjegyzéssel ismerte el a vereséget:

A beteg továbbra sem reagál az erős fájdalomra, nincs spontán légzés. A pupillák továbbra is középen helyezkednek el, és mozdulatlanok. Ismételt EEG nem mutat ki agyi aktivitást. A szívenzimek megerősítik a miokardiális infarktust. Dr. Sutcliffe értesíti a családot.

Értékelés: visszafordíthatatlan kóma a nemrégiben bekövetkezett szívleállásból fakadó hosszan tartó cerebrális anoxia következtében.

Maura végül a laboreredmények oldalaihoz hajtott. Szépen nyomtatott oszlopokat látott a sejtszámról, a vér–és vizeletvizsgálatról. Milyen vicces, gondolta, miközben becsukta a beteglapot, ha úgy hal meg az ember, hogy a vértesztjei java része teljesen normális értékeket mutat.

Bement a 10–es fülkébe, ahol a beteget éppen utoljára mosdatták le. Az ágy lábánál állva figyelte a nővért, ahogy visszahajtja a takarót, és lehúzza Ursuláról a hálóingét, nem egy aszkéta, hanem egy olyan nő testét fedve fel, aki szeretett jókat enni; hatalmas melle lecsorgott oldalra, sápadt combja húsos volt és gödrös. 

Éltében félelmet keltő jelenség lehetett, tagbaszakadtságát csak tekintélyesebbé tette az apácaruha számos rétege. Most, a habitustól megfosztva olyan volt, mint bármelyik beteg. A halál nem tesz különbséget; akár szentek, akár bűnösök, a holtak mind egyformák. A nővér kicsavarta a mosdókendőt, és végigtörölte Ursula törzsét, fényes–nedves nyomot hagyva a bőrén. Aztán a lábát mosta végig, s behajtotta a térdét, hogy a combja alatt is hozzáférjen. Az apáca sípcsontját régi sebhelyek pöttyözték, elfertőződött rovarcsípések rút nyomai. Egy idegenben élt élet szuvenírjei. Feladatát bevégezve az ápolónő fogta a mosdólavórt, és kiment a fülkéből, magára hagyva Maurát a beteggel. Mit tudtál, Ursula? Mit mondhattál volna el nekünk?

– Dr. Isles!

Megfordult, és dr. Sutcliffe–ot pillantotta meg. A férfi szeme most még fáradtabbnak látszott, mint első találkozásukkor. Ez már nem a kedélyes hippidoktor a lófarkával.

– Nem tudtam, hogy bejön – mondta Sutcliffe.

– Dr. Yuen hívott fel. 

Hivatalom igényt tart a holttestre. – Miért? A halál oka nyilvánvaló. Csak rá kell nézni a kardiogramra. – Ez a szabály. Mindig mi őrizzük a holttestet, ha bűntény történt. – Ebben az esetben csak az adófizetők pénzét pocsékolják. Elengedte a megjegyzést a füle mellett, és Ursulára nézett. – Úgy tudom, beszélt a családdal az életfenntartó gép lekapcsolásáról.

– Az unokaöccse beleegyezését adta. Már csak arra várunk, hogy megérkezzen a pap. A zárdából kérték, hogy Brophy atya jelen lehessen. Maura elnézte Ursula mesterségesen emelkedősüllyedő mellkasát. A szív tovább vert, a szervek még működtek. Vegyünk vért Ursula vénájából, küldjük le a laborba, és egyik teszt, egyik kifinomult gépezet se fogja azt mondani, hogy ennek a nőnek a lelke már elhagyta a testét. – Megköszönném, ha továbbítaná nekem az Ursula haláláról szóló jelentést – mondta.

– Dr. Yuen fogja lediktálni. Majd szólok neki.

– És minden laborjelentést, ami még bejön.

– Mind hozzá van csatolva a beteglaphoz.

– Nem láttam a toxikológiai vizsgálat eredményét. 

– Nem csinálták meg a tesztet?

– Meg kellett csinálnunk. 

– Utánanézek a laborban, és felhívom.

– A labor egyenesen nekem küldje a jelentést. 

Ha nem végezték el a vizsgálatot, mi majd elvégezzük a hullaházban. – Mindenkinél végeznek toxikológiai vizsgálatot? – Sutcliffe megrázta a fejét. – Ezzel megint csak az adófizetők pénzét pocsékolják. – Csak indokolt esetben csináljuk meg a tesztet. Nem megy ki a fejemből az a csalánkiütés, amit akkor láttam, amikor Ursulának leállt a szíve. Majd megkérem dr. Bristolt, hogy végezze el a toxikológiai vizsgálatot a boncoláskor.

– Azt hittem, maga fogja boncolni.

– Nem. Átadom az esetet egy kollégának. 

Ha bármi kérdése lenne az ünnepek után, dr. Abe Bristolt keresse. Megkönnyebbült, hogy Sutcliffe nem kérdezett rá, miért nem ő végzi a boncolást. Mert mit felelhetett volna? A volt férjem időközben gyanúsított lett. A kétely árnyéka sem merülhet fel, hogy nem vagyok elég alapos. Hogy nem végzek tökéletes munkát.

– Megérkezett a pap – mondta Sutcliffe. 

– Azt hiszem, itt az idő. 

Maura megfordult, és érezte, hogy elvörösödik, amikor megpillantotta Brophy atyát az ajtóban. Tekintetük bizalmasan egymásba fonódott két olyan ember tekinteteként, akik abban a komor pillanatban hirtelen megérezték a köztük vibráló szikrákat. Maura lesütötte a szemét, amikor a pap a fülkébe lépett. Aztán Sutcliffe–fal együtt félrevonult, hogy Brophy atya feladhassa Ursulának az utolsó kenetet.

Maura a fülke ablakán át figyelte Brophy atyát, aki Ursula ágya fölött állt, ajka imát mormolt, és feloldozta az apácát bűnei alól. És az én bűneim, atyám?, töprengett a férfi vonzó profilját bámulva. Megdöbbenne, ha tudná, milyen gondolatokat és érzéseket táplálok magával kapcsolatban? Feloldozna engem, megbocsátaná a gyengeségemet?

Brophy atya a kereszt jelét rajzolta Ursula homlokára. Aztán feltekintett. Ideje, hogy engedjük Ursulát meghalni. Kijött, és Maura mellé állt, az ablak elé. Sutcliffe egy ápolónő társaságában a fülkébe lépett. Ami ezután történt, az kiábrándítóan prózai volt. Lekattintottak néhány kapcsolót, és a lélegeztetőgép máris elnémult, a zúgás megszűnt. A nővér a szívmonitorra nézett, amelyen a jel lassulni kezdett.

Maura érezte, hogy Brophy atya odahúzódik hozzá, mintha a jelenlétéről kívánná biztosítani arra az esetre, ha támogatásra lenne szüksége. De nem megnyugvást, hanem zavart ébresztett benne. Vonzalmat. Tekintetét az ablakon túl játszódó drámán tartotta, s közben arra gondolt: mindig rossz férfit választok. Miért vonzódom mindig azokhoz a férfiakhoz, akiket nem kaphatok meg, vagy akikhez nem lenne szabad vonzódnom.

A monitoron megjelent az első görcsös szívdobbanás, azután a következő. A szív az oxigéntől megfosztva küzdött tovább, hiába indultak pusztulásnak a sejtjei. A dobbanások egyre szaggatottabbá váltak, míg a ventrikuláris fibrilláció végvonaglásaivá enyésztek. Maura mozdulatlanságot kényszerített magára, elfojtva a többéves orvosi képzés során beléívódott ösztönöket. Ezt az aritmiát senki nem kezeli ki; ezt a szívet senki nem menti meg.

A vonal végül ellaposodott. Maura Ursula eltávozása után is a betegfülkénél maradt. Odabent nem vesztegették az időt gyászolásra vagy tűnődésre. Dr. Sutcliffe sztetoszkópot nyomott Ursula mellkasára, megrázta a fejét, és kivonult a fülkéből. Az ápolónő lekapcsolta a monitort, és kihúzta az infúziót, felkészítve a testet az elszállításhoz. A hullaház emberei már úton voltak. Maura feladata itt véget ért. Otthagyta Brophy atyát a fülkénél, és visszatért a nővérpulthoz. – Valamit elfelejtettem megemlíteni – mondta az osztályos adminisztrátornak.

– Igen? – Szükségem lenne a legközelebbi hozzátartozó elérhetőségére. Az egyetlen szám, amit a beteglapon láttam, a zárdáé. Ha jól tudom, a betegnek van egy unokaöccse. Meg tudná adni a telefonszámát?

– Dr. Isles!

Megfordult, és Brophy atyát pillantotta meg, aki éppen a kabátját gombolgatta. A pap bocsánatkérőn mosolygott rá. – Ne haragudjon, nem akartam hallgatózni, de én segíthetek magának. A plébánián minden információ megvan az apácák hozzátartozóiról. 

Kikeresem önnek a számot, és később felhívom. – Hálás lennék érte. Köszönöm. – Fogta a fénymásolt beteglapot, és távozásra készen megfordult. – Hja, és dr. Isles!... – Igen? – pillantott hátra. Tudom, hogy nem a legalkalmasabb pillanatban mondom, de mégis. 

– Elmosolyodott. 

– Boldog karácsonyt.

– Önnek is, atyám.

– Meglátogat valamikor? 

– Csak hogy beköszönjön.

– Igyekszem – felelte. 

Már amikor kimondta, tudta, hogy ez kegyes hazugság. Hogy az a legokosabb, ha elsétál, és soha többé nem néz vissza. És így is tett. Amikor kilépett a kórházból, mellbe vágta a jeges szélvihar. Magához ölelte a beteglapot, és bevetette magát a szél fagyos torkába. Magányosan lépkedett ezen a szent estén, egyetlen társa a köteg papír, amelyet magával vitt. Senkivel sem találkozott, amikor átvágott a garázson, csak a saját lépéseit hallotta visszaverődni a betonról. Meggyorsította lépteit. Kétszer is megállt, és hátrapillantott, hogy meggyőződjön róla, nem követik–e. Zihálva ért oda a kocsijához. Túl sok halált láttam, gondolta. Most már mindenütt a halál jelenlétét érzem. Beszállt a kocsiba, és bezárta az ajtókat. Boldog karácsonyt, dr. Isles. Ki mint vet, úgy arat, és ma este magányt arattál. 

Ahogy kihajtott a kórház parkolójából, hunyorognia kellett a visszapillantó tükörbe belevilágító fényszóróktól. Egy másik kocsi ment mögötte. Lehet, hogy Brophy atyáé? Vajon hová tart ezen a szentestén, haza, a plébániára? Vagy a templomában időzik ma éjjel, hogy nyája mindazon magányos tagja rendelkezésére álljon, aki esetleg arra vetődik? Megcsörrent a mobilja. Előhalászta a táskájából, és kinyitotta. – Dr. Isles. – Helló, Maura – mondta kollégája, Abe Bristol. – Mi van ezzel a meglepetéssel, amit a St. Francis kórházból küld nekem?

– Én nem végezhetem el a boncolást, Abe.

– Ezért lepasszolja nekem? 

– Szenteste? Ez kedves.

– Sajnálom. 

– Tudja, hogy nem szokásom másra hárítani a munkát.

– Arról az apácáról van szó? 

– Igen. Nem sürgős. 

A boncolás várhat az ünnepek utánig. A támadás óta kórházban feküdt, és csak nemrég kapcsolták le a gépről. Komoly idegsebészeti beavatkozáson esett át. 

– Akkor a koponyaűri vizsgálattal nem megyünk sokra.

– Nem, a posztoperatív változások miatt.

– A halál oka?

Tegnap kora reggel leállt a szíve egy miokardiális infarktus következtében. Mivel jól ismerem az ügyet, mindent előkészítettem magának. Nálam van a beteglap fénymásolata, holnapután beviszem.

– Megkérdezhetem, miért adja át nekem?

– Nem lenne jó, ha szerepelne a nevem a jelentésen.

– Miért?

– Maura hallgatott.

– Miért passzolja le az esetet, Maura?

– Személyes okokból.

– Ismerte a beteget?

– Nem.

– Akkor miért?

– Ismerem az egyik gyanúsítottat – mondta. 

– A férjem volt.

Bontotta a vonalat, az ülésre dobta a mobilt, és a hazaútra koncentrált. Az otthon menedékére. Vattapamacs nagyságú hópelyhek szállingóztak, mire befordult az utcába. Varázsos látvány volt a vaskos hófüggöny, a házak előtti gyepet fedő ezüsttakaró. A szenteste csendje.

Tüzet gyújtott a kandallóban, és egyszerű ételt készített magának: paradicsomlevest és sajtos melegszendvicset. Töltött egy pohár bort, és bevitt mindent a nappaliba, ahol égett a karácsonyfa. De még ezt a csekély vacsorát sem bírta megenni. Félretolta a tálcát, és a bort kortyolgatta, miközben a tűzbe bámult. Leküzdötte a késztetést, hogy felkapja a telefont, és megpróbálja felhívni Victort. Elérte vajon a San Franciscó–i gépet? Azt sem tudta, hol tölti az estéjét, vagy hogy mit mondana neki. Elárultuk egymást, gondolta; ezt semmilyen szerelem nem élheti túl. Felállt, lekapcsolta a lámpákat, és aludni tért.




HUSZONEGY
Lassan két órája párolódott a borjú a tűzhelyen, s az érett paradicsom, a fokhagyma és a vajpuha hús ínycsiklandó illata egészen elnyomta a nyolckilós pulyka semlegesebb szagát, amely aranybarnára sülve pihent a konyhapultra tett tepsiben. Rizzoli anyja konyhaasztalánál olvasztott vajat és tojást kevert egy tál meleg krumplihoz, amit maga főzött meg és tört össze. Saját lakásában ritkán vette magának a fáradságot, hogy főzzön, ételeit abból dobta össze, amit éppen elő tudott bányászni a konyhaszekrényből vagy a hűtőből. De itt, anyja konyhájában mindig megadták a módját. A főzés itt hódolatteljes tevékenység volt, magának az ételnek a megtisztelése, bármilyen szerények legyenek is a hozzávalók. Minden lépés, az aprítástól kezdve a kavargatáson át a zsiradékkal történő locsolgatásig, ünnepélyes rituálé részét képezte, amelynek csúcspontján a fogásokat az asztalhoz szállították, ahol annak rendje és módja szerint hálás sóhajokkal fogadták. Angéla konyhájában nem lehetett elkapkodni semmit.

Ezért Rizzoli ráérősen adta hozzá a lisztet a tört krumplihoz meg a felvert tojáshoz, és kézzel gyúrta össze a masszát. Megnyugvást talált a meleg tészta ritmikus dagasztásában, a csendes megadásban, hogy ezt a folyamatot nem lehet elsietni. A megadás nem volt jellemző az életére. Túl sok energiát fordított arra, hogy gyorsabb, jobb és eredményesebb legyen. Most az egyszer élvezte, hogy fejet kell hajtania a gnocchi készítés merev követelményei előtt.

Még több lisztet szórt bele, és gyúrta tovább a tésztát, az ujjai közt csúszkáló selymes masszára koncentrálva. A szomszéd szobában, ahol a férfiak gyűltek egybe, teljes hangerővel bömbölt a tévéből az ESPN. Idebent azonban, ahol a csukott konyhaajtó kirekesztette a stadiont megtöltő tömeg őrjöngését és a kommentátor szakadatlan karattyolását,

Rizzoli békében munkálkodhatott a most már nyúlós tésztán. Figyelme egyedül akkor kalandozott el, amikor Irene ikerfiainak egyike a lengőajtón keresztül betotyogott a konyhába, beverte a fejét az asztalba, és bömbölni kezdett. Irene azonnal megjelent, és felnyalábolta.

– Angéla, biztos ne segítsek nektek főzni? – kérdezte kissé csüggedt hangon, mintha menekülni szeretne a zajos nappaliból. Angéla, aki éppen cannolitekercseket sütött olajban, azt mondta:

– Eszedbe se jusson! 

– Te csak vigyázz a fiaidra.

– Michael is figyelhet rájuk. 

Nem csinál semmit, csak bámulja a tévét. – Ülj le szépen a nappaliban, és ejtőzz. Janié meg én urai vagyunk a helyzetnek.

– Ha biztos vagy benne...

– Biztos, biztos.

Irene felsóhajtott, és kiment a karjában ficánkoló kisfiúval. Rizzoli nyújtani kezdte a gnocchi tésztáját. – Tudod, anya, azt hiszem, Irene nagyon ki akar jönni segíteni. Angéla kihalászta a ropogós, aranyszínű cannolite–kercseket az olajból, és papírtörlőre rakta őket, hogy lecsöpögjenek. – Jobb, ha vigyáz a gyerekeire. Nekem saját rendszerem van. Irene nem igazodna el ebben a konyhában. – Én talán eligazodom? Angéla megfordult és ránézett, lyukacsos kanaláról olaj csepegett.

– Persze hogy eligazodsz.

– Csak annyit tudok, amennyire megtanítottál.

– És az nem elég? Tán nem végeztem elég jó munkát?

– Tudod, hogy nem így értettem.

Angéla kritikus szemmel figyelte a lányát, aki apró darabokra vágta a tésztát. – Szerinted Irene–t megtanította az édesanyja a gnocchi készítésére?

– Kötve hiszem. Elvégre ír származású.

– Angéla felhorkant.

– Még egy ok, hogy ne engedjem be a konyhába. 

– Te, anya – mondta Frankie az ajtón berontva. 

– Akad még valami harapnivaló?

Rizzoli felpillantott hetykén belépő bátyjára. Le se tagadhatta, hogy a tengerészeméi szolgál, felpumpált válla széles volt, mint a hűtő, amelybe éppen bekukkantott. – Nem ehettétek meg az egész tálcával. – Nem, de a kis szarosok összefogdosták a kaját a koszos mancsukkal. így már nem eszem meg. – A legalsó polcon találsz sajtot és szalámit – mondta Angéla. – Meg néhány szép sült paprikát ott a tálban, a pulton. Rendezd tálcára. Frankie felmarkolt egy sört a hűtőből, és kinyitotta. – Megcsinálod, anya? Nem akarok lecsúszni az utolsó negyedről.

– Összekészíted nekik a tálcát, Janié? – Miért én? Ö nem csinál semmi hasznosat – mutatott rá Rizzoli. De Frankie már kiment a konyhából, és valószínűleg újra a tévé előtt vedelte a sörét.

A mosogatóhoz ment, hogy leöblítse kezéről a lisztet; pillanatokkal korábban érzett nyugalma tovaszállt, hogy az ingerültség ismerős érzése lépjen a helyébe. A friss mozzarellát kockákra, a szalámit hajszálvékonyra vágta, és tálra rendezte. Rápakolt még néhány sült paprikát és egy kis kupac olajbogyót. Ha ennél többet esznek, még elmegy az étvágyuk.

Istenem, úgy gondolkodom, mint anya. Kit érdekel, ha elmegy az étvágyuk? Bevitte a tálat a nappaliba, ahol apja és két fivére tátott szájú tökfej módjára ült a kanapén, üveges szemét a tévére tapasztva. Irene a karácsonyfa mellett térdelt, és kekszmorzsákat szedegetett a földről. – Annyira sajnálom – mondta Irene. – Dougie ledobta a szőnyegre, mielőtt elkaphattam volna... 

– Hé, Janié – szólalt meg Frankie. 

– Kiszállnál a képből? Nem látom a meccset.

Rizzoli letette a tálat az étvágycsinálókkal a dohányzóasztalra, és felvette a tálcát, amelyet a kicsik összemaszatoltak. – Tudjátok – mondta –, valaki igazán segíthetne Irene–nak figyelni a gyerekekre. Michael végre révetegen felpillantott.

– Mi? Ja, persze...

– Mozdulj már meg, Janié – mondta Frankie.

– Amíg nem köszönöd meg, addig nem.

– Mit?

Rizzoli felkapta a harapnivalós tálat, amelyet csak az imént tett le. Ha nem vetted volna észre... – Jól van, az istenit neki. Köszönöm. Nagyon szívesen – csapta le Rizzoli a tálat, és indult vissza a konyhába. Az ajtóhoz érve megállt, és visszanézett a nappalira. A fényben fürdő karácsonyfa alatt halomban álltak az ajándékok, akár a mértéktelenség hatalmas istennőjének szánt áldozatok. A három férfi a tévé előtt ülve tömte magába a szalámit. Az ikrek búgócsigaként rohangáltak a szobában. Szegény Irene pedig fáradhatatlanul keresgélte az elkóborolt kekszmorzsákat, miközben gyönyörű vörös hajának tincsei kibomlottak a copfjából.

Ebből én nem kérek, gondolta Rizzoli. Inkább meghalok, de nem hagyom, hogy fogva tartson ez a rémálom. Kimenekült a konyhába, és letette a tálcát. Egy darabig csak állt egy helyben, mélyeket lélegzett, és a klausztrofóbia rettenetes érzésével birkózott. Mindeközben tudatában volt a hólyagjára nehezedő nyomásnak. Velem nem történhet meg, gondolta. Nem változhatok Irene–nak, hogy kicsavarjanak és lehúzzanak azok a mocskos kis kezek.

– Mi a baj? – kérdezte Angéla.

– Semmi, anya.

– Ugyan. Látom, hogy van valami.

– Rizzoli felsóhajtott.

– Frankie komolyan idegesít, tudod?

– Hogy mondhatsz ilyet?

– Ez az igazság. Te nem látod, mekkora barom?

Angéla némán kikanalazta az utolsó canollitekercseket, és félretette őket csöpögni. – Tudtad, hogy régen porszívóval kergetett engem meg Mikeyt a ház körül? Imádta a frászt hozni Mike–ra, azzal fenyegette, hogy beszippantja a porszívócsőbe. Mike meg visított a félelemtől. Te nem hallottad, mert Frankie mindig akkor csinálta, amikor nem voltál itthon. Sosem tudtad, mennyit szemétkedik velünk. Angéla leült a konyhaasztalhoz, és a kis rögöket bámulta, amelyekre lánya felvágta a gnocchi tésztáját.

– De tudtam – mondta.

– Mi?

Tudtam, hogy lehetne kedvesebb is hozzátok. Hogy lehetne jobb testvér. – És hagytad, hogy megússza. Ez volt a baj, anya. Mike–ot a mai napig zavarja, hogy mindig Frankie volt a kedvenced.

– Te nem érted Frankie–t.

– Ó, dehogynem – nevetett fel Rizzoli.

– Ülj le, Janié. 

Gyere. Készítsük együtt a gnocchit. Úgy hamarabb meglesz. Rizzoli felsóhajtott, és az Angélával szemben lévő székre telepedett. Néma nehezteléssel lisztezte be a gnocchit, egyenként nyomkodta be a darabokat az ujjai közt. Nem is hagyhat személyesebb jelet egy szakács saját dühödt ujjlenyomatánál, amely minden falaton rajta van. – Engedményeket kell tenned Frankie–nek – mondta Angéla.

– Miért? Ő sem tesz engedményeket nekem.

– Nem tudod, min ment keresztül.

– Épp eleget hallottam már a tengerészetről.

– Én arról beszélek, amikor még kisbaba volt. 

– Ami kisbabakorában történt.

– Történt valami? 

Még mindig kiráz a hideg, ahogy a kis feje a padlóra koppant. – Kiesett a kiságyból, vagy mi? – nevetett fel Rizzoli. 

– Ez megmagyarázza az IQ–ját.

– Nem, ez nem tréfa. 

Komoly volt... véresen komoly. Apád nem volt a városban, nekem kellett berohannom Frankie–vel a balesetire. A röntgen kimutatott egy repedést itt. – Angéla megérintette a fejét oldalt, lisztnyomot hagyva sötét hajában. – A koponyáján.

– Mindig mondtam, hogy lyukas a feje.

– Ez egyáltalán nem vicc, Jane. 

– Majdnem meghalt.

– Túl hülye, hogy meghaljon.

– Angéla lebámult a lisztes tálra.

– Csak négy hónapos volt – mondta.

Rizzoli ujja megállt a puha tésztában. Nem tudta elképzelni Frankie–t csecsemőként. Nem tudta elképzelni tehetetlenül és sebezhetőn. – Az orvosok leszívtak egy kevés vért az agyából. Azt mondták, megvan rá az esély, hogy... 

– Angéla elhallgatott.

– Hogy?

– Hogy sérült marad.

Rizzolinak a nyelvén volt egy gúnyos megjegyzés, de visszafogta magát. Megértette, hogy ez most nem a gúny ideje. Angéla nem nézett rá, hanem lebámult a saját kezére, amelyben egy darab tésztát tartott. Kerülte a lánya tekintetét. Négy hónapos, gondolta Rizzoli. Itt valami nem stimmel. Ha Frankie csak négy hónapos volt, még nem tudott mászni. Nem gurulhatott le a kiságyából, nem ficánkolhatott ki az etetőszékéből. Egy módon tud csak egy ilyen korú csecsemő leesni: ha leejtik. E felismeréssel nézett az anyjára. Hány éjszakán riadhatott fel Angéla, amikor eszébe jutott a pillanat, amelyben a baba kicsúszott a karjából. A nagymenő Frankie–t majdnem megölte gondatlan anyja. Előrenyújtotta a kezét, és megérintette anyja karját.

– Hé. Mégis normális lett, nem igaz?

Angéla sóhajtott. Folytatta a gnocchi lisztezését – nyomkodását, hirtelen rekordsebességre váltva. – Anya, Frankie a legkeményebb mindnyájunk közül. – Nem igaz. – Angéla letett egy tésztadarabot a tálcára, és felnézett a lányára. 

– Te vagy a legkeményebb.

– Hát hogyne.

– Így van, Jane. 

Egyetlen pillantást vetettem rád, amikor megszülettél, és azt gondoltam: miatta soha nem kell majd aggódnom. Ő harcolni fog, bármi történjék is. Tudom, hogy Mikeyt valószínűleg jobban kellett volna óvnom. Ő nem találja fel magát olyan ügyesen. – Mike áldozatként nőtt fel. Mindig is akként fog viselkedni.

– De te nem. – Angéla ajkán halvány mosoly játszott, ahogy a lányára pillantott. – Hároméves voltál, amikor egyszer elestél, arccal neki a dohányzóasztalnak. Megvágtad magad itt, az állad alatt. – Igen, még mindig megvan a sebhely. – Olyan csúnya vágás volt, hogy össze kellett varrni. Csupa vér volt a szőnyeg. És tudod, mit csináltál? Találd ki.

– Gondolom, visítottam.

– Nem. Elkezdted ütni a dohányzóasztalt. 

Püfölted, így! – Angéla ököllel az asztalra csapott, lisztfelhőt kavarva. – Mintha haragudnál rá. Nem szaladtál hozzám. Nem sírtál a sok vér miatt. Túlságosan elfoglalt, hogy megbüntesd, ami fájdalmat okozott neked. – Nevetett, és megtörölte a szemét, fehér csíkot hagyva az arcán. – Nem mindennapi kislány voltál. Összes gyerekem közül rád voltam a legbüszkébb. Rizzoli az anyjára meredt.

– Én nem tudtam. Fogalmam sem volt.

– Hah! Gyerekek! 

Fogalmatok sincs, mit állnak ki miattatok a szüleitek. Várj, míg neked is lesz, és meglátod. Akkor majd rájössz, hogy milyen érzés valójában.

– Mi milyen érzés?

– A szeretet – mondta Angéla.

Rizzoli lepillantott anyja megviselt kezére, és hirtelen égni kezdett a szeme, elszorult a torka. Felállt, és a mosogatóhoz ment. Vizet engedett egy fazékba, amelyben megfőzhetik a gnocchit. Míg várta, hogy felmelegedjen a víz, azt gondolta: talán tényleg nem tudom, mi a szeretet. Mert annyit küzdöttem ellene. Ahogy mindennel megküzdök, ami fájdalmat okozhat. A fazekat a tűzhelyen hagyva kiment a konyhából. Odafent, szülei hálószobájában felvette a telefont. Egy percig az ágyon ült, kezében a kagyló, és erőt gyűjtött a híváshoz.

Tedd meg. Meg kell tenned.

Tárcsázott. 

Négy csörgés után bekapcsolt a rögzítő; rövid, tárgyilagos szöveg: „Itt Gábriel. Jelenleg nem vagyok itthon. Kérem, hagyjon üzenetet.”

Megvárta a sípszót, és mély lélegzetet vett.

– Jane vagyok – mondta. – El kell mondanom neked valamit, és jobb lesz így, telefonon. Jobb, mintha személyesen beszélnénk, mert nem hiszem, hogy szeretném látni a reakciódat. Szóval, az a lényeg, hogy... nagy szarban vagyok. – Hirtelen felnevetett. – Jézusom, tiszta hülyének érzem magam, a létező legősibb hibát követtem el. Soha többé nem űzök csúfot a buta libákból. Az történt, hogy, szóval... terhes vagyok. Úgy nyolchetes, azt hiszem. Ami, ha netán felmerült volna benned a kérdés, azt jelenti, hogy a gyerek a tiéd. Nem kérek tőled semmit. Nem akarom, hogy kötelességednek érezd megtenni mindazt a dolgot, amit ilyenkor elvárnak a férfiaktól. Még csak vissza se kell hívnod. De úgy gondoltam, jogod van tudni, mert... – Szünetet tartott, hangja egyszerre belefúlt a könnyekbe. Torkát köszörülte. – Mert úgy döntöttem, hogy megtartom a babát. Letette.

Sokáig nem mozdult, csak bámulta a kezét, miközben tomboltak benne az érzelmek. Megkönnyebbülés. Félelem. Várakozás. De kétely nem – ezt a döntést most tökéletesen helyesnek érezte.

Felállt, a bizonytalanság terhétől szabadon hirtelen súlytalannak érezte magát. Oly sok minden aggaszthatta volna, seregnyi változásra kellett felkészülnie, mégis újfajta könnyedséget érzett a lépteiben, amikor lement a lépcsőn, és visszatért a konyhába.

A víz már forrt a tűzhelyen. A felszálló gőz anyai simogatásként melengette az arcát. Hozzáadott két kanál olívaolajat, aztán a fazékba csúsztatta a gnocchit. Három további fazék fortyogott a tűzhelyen, mindből különböző illat szállingózott. Anyja konyhájának csodálatos illatai. Beszívta a szagokat, és egyszerre fájó vonzás kezdte húzni e szent helyhez, ahol az étel maga a szeretet.

Kimerte a krumpligolyócskákat, amikor a felszínre lebegtek, tálra tette őket, és szószt öntött a gnocchira. Aztán kinyitotta a sütőt, és előhúzta a tűzálló edényeket, amelyeket betettek melegedni: tepsiben sült burgonya. Zöldbab. Húsgolyók. Manicotti. Ételek kavalkádja, amit ő és anyja szolgált fel diadalmasan az étkezőben. És végül természetesen a pulyka, amely fejedelmi pozíciót foglalt el az asztal közepén, olasz unokatestvéreinek karéjában. Jóval több volt ez, mint amennyivel a család megbirkózhat, de épp ez volt a lényeg; bőséges étel és túláradó szeretet.

Az asztalnál ült, Irene–nal szemben, és nézte, ahogy eteti az ikreket. Egy órával korábban, amikor Irene–t figyelte a nappaliban, megfáradt fiatal nőt látott, akinek az élete máris véget ért, s akinek az apró kezek folytonos csimpaszkodásától bánatosan lóg a szoknyája. Most ugyanazt a nőt nézte, és egy másik Irene–t látott, aki nevetve lapátolta az áfonyaszószt az apró szájakba, és az arca gyengéd, elvarázsolt kifejezést öltött, amikor odanyomta ajkát egy göndör fejhez.

Nem Irene változott meg, hanem én; azért látom másnak, gondolta.

Vacsora után, amikor segített Angélának kávét főzni és édes tejszínhabbal megtölteni a cannolitekercseket, azon kapta magát, hogy anyjára is más szemmel néz. Új ezüstszálakat fedezett fel a hajában, és észrevette, hogy kezd megereszkedni az arca. Megbántad valaha, hogy a világra hoztál bennünket, anya?, töprengett. Felmerül benned néha, hogy hibát követtél el? Vagy biztos voltál benne, mint én most ebben a babában?

– Hé, Janié! – bődült el Frankie a nappaliban. 

– Szól a mobilod a táskádban.

– Felvennéd? – kiabálta vissza.

– Meccset nézünk!

– Csupa tejszínhab a kezem! Vedd már fel!

Frankie becsörtetett a konyhába, és gyakorlatilag hozzávágta a telefont.

– Valami fickó.

– Frost?

– Nem. Nem tudom, ki az.

Gábriel, érkezett az első gondolat. Lehallgatta az üzenetem. A mosogatóhoz lépett, és hosszan öblítette a kezét. Amikor aztán felvette a telefont, képes volt nyugodt hangon beleszólni:

– Halló!

– Rizzoli nyomozó? Itt Brophy atya.

Abban a pillanatban kizúdult belőle a feszültség. Leroskadt egy székre, és mivel magán érezte anyja figyelő tekintetét, igyekezett kioltani hangjából a csalódottságot.

– Igen, atyám? – Sajnálom, hogy szenteste kell háborgatnom, de nem érem el dr. Islest, és... szóval, van egy új fejlemény, amiről úgy gondoltam, önnek is tudnia kell.

– Miről van szó? – Dr. Isles kapcsolatba kívánt lépni Ursula nővér legközelebbi hozzátartozójával, és én felajánlottam, hogy előkeresem a számát. De mint kiderült, a plébánián őrzött adatok egy kissé elavultak. Nálunk csak Ursula fivérének a száma van meg, régi, denveri szám, azóta megszűnt. – Mary Clement anya azt mondta, Ursula fivére meghalt. – Mondta azt is, hogy Ursulának van egy unokaöccse, aki nem ebben az államban él? 

– Ezt nem említette. – Úgy néz ki, az unokaöcs kapcsolatban állt az orvosokkal. A nővérek legalábbis ezt mondták. 

Rizzoli a megtöltött cannolitekercsekre pillantott, amelyek kezdtek elázni a tejszínhabtól.

– Hová akar kilyukadni, atyám? – Tudom, hogy lényegtelen apróságnak tűnik lenyomozni egy unokaöcsöt, aki évek óta nem látta a nagynénjét. És tudom, milyen nehéz megtalálni valakit az államon kívül, főképp, ha a keresztnevét sem tudjuk. De az egyház olyan forrásokkal rendelkezik, amelyekkel még a rendőrség sem. Egy jó pap ismeri a nyáját, nyomozó. Ismeri a családjukat és a gyermekeik nevét. Ezért felhívtam a denveri egyházközség papját, ahol Ursula fivére élt. A pap jól emlékezett rá. Ő celebrálta a halotti szertartását. 

– Kérdezte Ursula rokonairól? 

– Az unokaöccséről?

– Igen.

– És?

– Nincs unokaöcs, nyomozó. 

– Ursula unokaöccse nem létezik.




HUSZONKETTŐ
Maura halotti máglyákról álmodott. Az árnyékban lapulva figyelte a narancsszín lángokat, amelyek a tűzifaként egymásra dobált testeket nyaldosták, nézte, ahogy a hús elemésztődik a tűzben. Emberi sziluettek vették körbe az égő tetemeket, de a kört alkotó néma megfigyelők arcát nem láthatta. Azok sem láthatták őt, mert a rettegés a sötétbe zavarta.

Szikrák pattogtak az emberi zsírral táplált máglyáról, és felcikáztak a fekete égbe. A szikrák fénybe vonták az éjszakát, még borzalmasabb látványt tárva fel: a tetemek mozogtak. Megfeketedett tagok vonaglottak a tűz kínjaiban. A körben álló alakok egyike lassan megfordult, és ránézett. Maura felismerte az arcát, amelyből lélektelen szempár meredt rá. Victor.

Abban a pillanatban felébredt, szíve dübörgött a mellkasában, hálóinge csurom víz volt. Szélroham ostromolta a házat, hallatszott a rázkódó ablakok csontvázszerű zörgése, a falak fáradt nyögése. Az álom rémületébe burkolózva mozdulatlanul feküdt, az izzadság lassan megdermedt a bőrén. Csak a szélre riadt volna fel? Ahogy fülelt, a ház minden egyes nyikorgását emberi lépésnek hallotta. Egy behatoló közeledik.

Hirtelen megfeszült, egy másfajta hang riadalmat ébresztett benne. Kaparászás, mintha egy állat próbálna bejutni a házba éles karmaival. Rápillantott az óra világító számlapjára: háromnegyed tizenkettő.

Kigördült az ágyból, és jéghidegnek érezte a szobát. Kitapogatta köntösét a sötétben, de nem gyújtott villanyt, hogy megőrizze éjszakai látását. A hálószobaablakhoz ment, és látta, hogy elállt a havazás. A hold fényében fehéren csillogott a föld.

És megint a hang – mintha valami a falhoz súrlódna. Olyan közel húzódott az üveghez, amilyen közel csak tudott, és egy árnyat látott a ház sarkánál. Valami állat? Kiment a hálószobából, és mezítláb osont végig a folyosón a nappaliba. A karácsonyfát megkerülve kilesett az ablakon. Kis híján megállt a szíve.

A veranda lépcsőjén egy férfi haladt felfelé. Az arcát nem láthatta, mert árnyék borult rá. Az idegen, mintha megérezte volna, hogy figyelik, az ablak felé fordult, ahol ő állt, és Maura megpillantotta a sziluettjét. A széles vállat és a lófarkat.

Elhátrált az ablaktól, és a karácsonyfa szúrós ágaihoz préselődve próbált rájönni, mit kereshet Matthew Sutcliffe az ajtaja előtt. Miért jött ezen az órán, anélkül hogy előtte rátelefonált volna. Még nem rázta le magáról a rémálom keltette félelem utolsó nyomait, és ez a késő éjjeli látogatás nyugtalanná tette. Kétszer is meggondolta volna, hogy kinyitja–e az ajtót – még olyasvalakinek is, akinek ismeri a nevét és az arcát. 

Csengettek. Összerándult; egy üveggömb leesett a fáról, és széttört a padlón. Odakint az árny az ablak felé mozdult. Maura nem moccant, még mindig tanakodott, hogy mit tegyen. Nem gyújtok villanyt, gondolta. Majd feladja, és békén hagy.

Megint csengettek. Menj el, gondolta. Menj el, és hívj fel holnap reggel. Megkönnyebbült sóhaj szakadt fel belőle, amikor meghallotta, hogy a férfi lefelé halad a veranda lépcsőjén. Az ablakhoz óvakodott, és kinézett, de nem látta. És nem látott parkoló kocsit sem a ház előtt. Hová lett?

Újból lépéseket hallott, hóban taposó csizmák ropogását; a hangok a ház oldala felé tartottak. Mi a fenét művel, miért járja körbe a házat?

Megpróbál bejutni valahol.

Kimászott a fa mögül, és visszanyelt egy fájdalmas kiáltást, amikor rálépett a törött díszre, és meztelen talpába fúródott egy üvegszilánk. A sziluett most az egyik oldalsó ablaknál tornyosult. Befelé bámult, a sötét nappalit kémlelte. Maura kihátrált a folyosóra; arca minden lépésnél megrándult, talpán végigfolyt a vér.

Ideje hívni a rendőrséget. Fel kell hívni a 911–et.

Megfordult, és kibicegett a konyhába; keze a telefont keresve simított végig a falon. Siettében leverte a kagylót a helyéről. Gyorsan felkapta, és a füléhez nyomta.

Nincs vonal.

A hálószobai telefon – gondolta – félre lenne rakva? A konyhai telefont visszatéve kibotorkált a folyosóra, miközben az üvegszilánk egyre mélyebbre fúródott a talpában, és végigment a padlón, amely az ő vérétől volt nedves. A hálószobában szemét erőltetve igyekezett látni a sötétben, most a szőnyegen lépkedett, míg be nem verte sípcsontját az ágyba. A matracot végigtapogatva eljutott az ágy fejéig. Az éjjeliszekrényen álló telefonhoz. Nem volt vonal. Jeges szélrohamként hasított belé a rettegés. 

Elvágta a telefonkábelt.

Elejtette a kagylót, és hallgatózott, hátha meghallja, mit művel a férfi. A ház nyikorgott a szélben, s ez a szívdobogását leszámítva minden hangot elfedett.

Merre jár? Merre van ?

Aztán eszébe jutott a mobilja. Odasietett a fiókos szekrényhez, ahol a táskáját hagyta. Belekotort, körbetapogatott, kereste a telefont. Kihúzta a pénztárcáját és a kulcsait, a tollakat és a hajkefét. A telefon, hol az a rohadt telefon? 

A kocsiban. Ott hagytam a kocsi első ülésén.

Az üvegcsörömpölés hangjára felkapta a fejét. A ház melyik részéből jött a hang, elölről vagy hátulról? Hol akar bejönni? Kiinalt a hálószobából a folyosóra, és már nem vett tudomást a fájdalomról, ahogy az üvegszilánk mélyebbre hatolt a talpában. A garázsba vezető ajtó rögtön jobbra volt a folyosón. Feltépte, és kisurrant, éppen amikor újabb csörömpölést és a padlón szétszóródó üveg hangját hallotta.

Behúzta maga mögött az ajtót. A kocsi felé hátrált, lélegzete kapkodó zihálássá töredezett, szíve zakatolt. Csendben. Csak csendben. Lassan felhúzta a kocsiajtó fogantyúját, és összerezzent, amikor meghallotta a zár nyílását jelző kattanást. Kitárta az ajtót, és beült a kormány mögé. Fojtott nyögést hallatott, amikor eszébe jutott, hogy a kocsi kulcsa a hálószobában van. Nem indíthatta be a motort, hogy elhajtson. Az ülésre pillantott, és az utastéri lámpa fényében észrevette a beszorult mobilt. Felnyitotta, és látta, hogy a kijelző teljes feltöltöttséget mutat. Köszönöm, Istenem, gondolta, és hívta a 911–et. 

– 911, tessék.

– Buckminster Road 2130 – suttogta. 

– Valaki éppen betör a házamba!

– Megismételné a címet? Nem hallom jól.

– Buckminster Road 2130! A behatoló... 

Elhallgatott, tekintete a házba vezető ajtóra szegeződött. Az ajtó alatt most fénypászma világított. Bejutott. Átkutatja a házat. Kimászott a kocsiból, és halkan bezárta az ajtót, eloltva ezzel az utastéri világítást. Megint sötétség. A biztosítékszekrény néhány méterre volt tőle a garázs falán; felmerült benne, hogy lecsapja a főkapcsolót és kiiktatja a villanyt. Akkor beburkolná a sötétség. De Sutcliffe biztosan rájönne, hol van, és már indulna is a garázsba.

Maradj csendben, gondolta. Hátha azt hiszi, nem vagyok itthon. Hátha azt hiszi, üres a ház. Aztán eszébe jutott a vér. A vérnyomok, amiket maga után hagyott. Már hallotta is Sutcliffe lépéseit. Cipők haladnak a fapadlón, és követik a konyhából kivezető véres lábnyomokat. A kusza nyomokat, amelyek mindkét irányban összekenik a folyosót. És végül elvezetik majd a garázsig.

Maura a Patkánynő halálára gondolt, a mellkasában szétszóródott golyócskák világos felhőjére. A pusztítás ösvényére gondolt, amelyet egy rézköpenyes Glaser lövedék vág az emberi testben. A robbanásra gondolt, ami széttépi a belső szerveket. Szétrepedő erekre gondolt, és mellkasi bevérzésre.

Fuss. Tűnj el a házból.

És aztán? Verjem fel a szomszédokat? Dörömböljek az ajtajukon? Hiszen azt sem tudom, melyik szomszéd van otthon ma éjjel. A lépések egyre közeledtek. Most vagy soha.

Az oldalajtóhoz szaladt, s amikor kinyitotta, besöpört a hideg szél. Maura kilódult, meztelen lába lábszárközépig süppedt a hóba. A hó bezúdult, és eltorlaszolta az ajtót, amit így nem tudott becsukni maga mögött.

Nyitva hagyta az ajtót, elvergődött a kapuig, és felrántotta a jéggé fagyott reteszt. A mobil kipottyant a kezéből, miközben a kapuval viaskodott a mély hótorlaszban. Végül sikerült kinyitnia annyira, hogy át tudja préselni magát, és kibotladozott az előkertbe.

Minden házban sötét volt. Rohanni kezdett, meztelen lába a havat dagasztotta. Éppen elérte a járdát, amikor meghallotta üldözőjét, aki a kaput rángatta, erőltette, hogy szélesebbre nyíljon. A járda kíméletlenül nyílt terep; Maura átevickélt a sövényen Mr. Telushkin előkertjébe. De a hó itt még magasabbra torlódott, csaknem a térdéig ért, és minden centiméterért meg kellett küzdenie. Lábfejét megdermesztette, lábát megbénította a hideg. A hóról visszaverődő éles holdfényben könnyű célpontot jelentett: koromfekete alak a fehérség könyörtelen tengerében. Miközben nehezen mozduló lábbal előrebotladozott, végig az járt a fejében, hogy Sutcliffe talán éppen most veszi célba.

Combig érő torlaszba süllyedt, elvágódott, és hó tolult a szájába. Térdre kecmergett, és mászni kezdett, nem adta fel. Nem hódolt be a halálnak. Érzéketlen lábbal fúrta előre magát, miközben hallotta, hogy háta mögött lépések ropognak. Sutcliffe közeledik, hogy elejtse a prédát.

Hirtelen fény hasított a sötétbe. Felnézett, és meglátta a két közeledő lámpát. Egy kocsi.

Az egyetlen esélyem.

Felzokogva ugrott talpra, és integetve, kiabálva rohant az utca felé. A kocsi éppen előtte fékezett le. A sofőr kiszállt, és a magas, impozáns sziluett megindult felé a kísérteties fehérségben. Maura kimeresztette a szemét, és lassan hátrálni kezdett. Brophy atya volt az.

– Semmi baj – dünnyögte az atya. 

– Nincs semmi baj.

Maura megfordult, és visszanézett a házára, de senkit sem látott. Hol van? Hová lett? Újabb fények jelentek meg. Két újabb kocsi érkezett. Megpillantotta egy járőrkocsi kék villogását, és felemelt kézzel takarta ki a lámpák vakító fényét, hogy ki tudja venni a feléje igyekvő alakokat. Rizzoli hangját hallotta:

– Doki! Jól van?

– Majd én vigyázok rá – mondta Brophy atya.

– Hol van Sutcliffe?

– Én nem láttam.

– A ház – mondta Maura. 

– Bent volt a házamban.

Ültesse be a kocsijába, atyám – mondta Rizzoli. – Maradjon vele. Maura nem mozdult. Dermedten állt egy helyben, amikor Brophy atya feléje lépett. Az atya levetette a kabátját, és a vállára terítette. Aztán átkarolta, és besegítette a kocsija utasülésére.

– Nem értem – suttogta Maura. 

– Mit keres maga itt?

– Csitt. Előbb melegedjen fel egy kicsit.

Brophy atya beült mellé. Ahogy a fűtés meleget fújt a térdére és az arcára, Maura fázósan összébb húzta magán az atya kabátját, de úgy vacogott a foga, hogy nem bírt beszélni.

A szélvédőn keresztül sötét alakokat látott az utcán. Felismerte Barry Frost sziluettjét, aki a háza bejárati ajtaját közelítette meg. Látta Rizzolit és a járőrt, amint fegyverrel a kezükben az oldalsó kapuhoz lopódznak. Megfordult, és Brophy atyára nézett. Noha nem tudott olvasni az arcából, olyan biztosan érezte tekintetének erejét, ahogy a kabátjából áradó meleget.

– Honnan tudta? – suttogta.

Amikor nem sikerült elérnem magát telefonon, felhívtam Rizzoli nyomozót. – Két keze közé fogta Maura kezét, s ez a mozdulat könnyeket csalt a nő szemébe. Egyszerre nem tudott tovább a férfira nézni; egyenesen előrebámult, az utcára, amely elmosódott színekké homályosult, amikor az atya a szájához húzta a kezét, és meleg, hosszú csókot nyomott rá. Kipislogta a könnyeket, és az utca visszanyerte körvonalait. De amit látott, attól megriadt. Szaladó alakok. Rizzoli a kék fények villogásában robog át az úton. Frost fegyverrel a kezében beveti magát a járőrkocsi mögé. Miért mozognak mind felénk? Mit tudnak, amit mi nem?

– Zárja le az ajtókat – mondta.

– Brophy zavartan nézett rá.

– Hogyan?

– Zárja be az ajtókat!

Rizzoli az utcáról üvöltötte feléjük figyelmeztető szavait. Itt van. A kocsi mögött rejtőzik! Maura oldalt fordult, keze az ajtón matatva kereste a gombot egyre idegesebben, mert nem találta a sötétben. Matthew Sutcliffe árnya felemelkedett az ablaka előtt. Maura megborzongott, amikor az ajtó kivágódott, és beszökött a fagyos levegő. – Kifelé a kocsiból, atyám – mondta Sutcliffe. A pap mozdulatlanná dermedt. Csendesen, nyugodtan mondta: – A kulcs a gyújtásban van. Vigye a kocsit, dr. Sutcliffe. Maura meg én kiszállunk. – Nem, csak maga. – Egyedül nem megyek. – Szálljon már ki, a kurva életbe! Félresöpörte Maura haját, és a halántékához szorította a fegyvert.

– Kérem – suttogta Maura Brophynak. 

– Tegye, amit mond.

– Rendben! – mondta Brophy rémülten. 

– Megyek! Már megyek is... 

– Kinyitotta az ajtót, és kiszállt.

– Sutcliffe utasította Maurát:

– Üljön a kormány mögé. 

Maura reszketve, ügyetlenkedve átmászott a sofőrülésre. Az ablakon kipillantva látta, hogy Brophy még mindig a kocsi mellett áll, és tehetetlenül bámul rá. Rizzoli üvöltözött, hogy álljon félre, de az atya mintha megbénult volna.

– Vezessen – mondta Sutcliffe.

Maura sebességbe tette a kocsit, és kiengedte a féket. Meztelen talpát a gázpedálra nyomta, majd fölemelte. – Nem ölhet meg – mondta. A logikus dr. Isles visszavette az irányítást. – Körülöttünk mindenütt rendőrök vannak. Szüksége van rám túszként. Hogy legyen, aki vezeti a kocsit. Eltelt néhány másodperc. Egy örökkévalóság. Maura sípolva szívta be a levegőt, amikor Sutcliffe elvette a pisztolyt a fejétől, és durván nekinyomta a fegyver csövét a combjának. – A bal lábára nincs szüksége a vezetéshez. Szeretné, ha megmaradna a térde?

– Igen – nyelt egyet Maura.

– Akkor induljunk.

Gázt adott. A kocsi lassan előregördült, elhajtott a járőrkocsi mellett, ahol Frost kuporgott. A sötét utca akadálytalanul nyúlt el előttük. A kocsi haladt tovább. Maura hirtelen meglátta Brophy atyát a visszapillantó tükörben; az atya rohant utánuk, alakját a járőrkocsi kék fényének villanásai világították meg. Feltépte az ajtót Sutcliffe oldalán, megragadta Sutcliffe kabátját, és megpróbálta kirángatni a kocsiból. A pisztoly dörrenésekor a pap teste hátrarepült. Maura kivágta az ajtót a saját oldalán, és kivetette magát a mozgó kocsiból.

Jeges kövezeten landolt, és fehér villanásokat látott, amikor a feje a földhöz verődött. Egy percig nem bírt megmozdulni. Csak hevert a feketeségben, megrekedve a hideg, bénító helyen, fájdalom és félelem nélkül. Egyedül a szél jelenlétét érzékelte, amely puha hópelyheket sodort az arcába. Hallotta, hogy egy hang szólongatja nagy távolságból. Most hangosabban. Közelebbről.

– Doki! Doki!

Maura felnyitotta a szemét, és megvonaglott az arca Rizzoli elemlámpájának ragyogásától. Elfordította fejét a fénytől, és jó néhány méterrel odébb megpillantotta a kocsit, amely egy fának ütközött. Sutcliffe arccal lefelé feküdt a földön, próbált felállni, és a keze a háta mögé volt bilincselve.

– Brophy atya – dünnyögte Maura. 

– Hol van Brophy atya?

– Már hívtunk mentőt.

Maura lassan felült, és végignézett az utcán arrafelé, ahol Frost guggolt a pap teste mellett. Ne, gondolta. Ne. – Ne keljen még fel – mondta Rizzoli, aki megpróbálta visszatartani. De Maura eltolta magától, és bizonytalan lábbal, torkában dobogó szívvel felállt. Alig érezte a fagyott utat meztelen talpa alatt, miközben Brophy felé botorkált. Frost felnézett rá, amikor odaért.

– Mellkaslövés – mondta halkan. Maura térdre borult a pap mellett, feltépte az ingét, és megnézte, hol hatolt be a golyó. Hallotta a tüdőbe hatoló levegő vészterhes zörejét. Rányomta a kezét a sebre, és meleg vért, nyirkos húst érzett. Brophy reszketett a hidegtől. A szél végigsöpört az utcán, harapása éles volt, akár a tépőfogé. És rajtam van a kabátod, gondolta, amit azért adtál, hogy felmelegítsen. A szél zúgása mellett hallotta a közeledő mentő sivítását. Brophy tekintete elfelhősödött, kezdte elveszíteni az eszméletét.

– Maradj velem, Dániel – mondta Maura. 

– Hallasz engem? 

– Hangja megbicsaklott. 

– Élni fogsz. 

Előrehajolt, és könnyei a pap arcára csorogtak, miközben a fülébe súgta: – Kérlek. Tedd meg nekem, Dániel. Élned kell. Élned kell...




HUSZONHÁROM
A kórházi váróban szokás szerint a CNN–re állították a tévét. Maura bekötözött lábát székre polcolva ült, tekintetét a képernyő alján futó hírszalagra szegezte, de egyetlen szót sem fogott fel. Bár gyapjúpulóvert és kordnadrágot viselt, fázott, és nem hitte, hogy valaha is felmelegszik. Négy órája, gondolta. Négy órája van bent a műtőben. A kezére nézett, és még mindig látta a körmei alatt Dániel Brophy vérét, még mindig érezte a tenyere alatt a vergődő kismadárként dobbanó szívet. 

Nem kellett megnéznie a röntgenfelvételeket, hogy tudja, mekkora pusztítást vitt végbe a golyó; látta a halálos ösvényt, amelyet a kék fejű Glaser a Patkánynő mellkasába tépett, és tudta, mivel néznek most szembe a sebészek. A felrobbant lövedék összeszabdalta a tüdőt. Vér ömlik tucatnyi különböző érből. A műtő személyzetén pánik lesz úrrá, amikor látják, hogy az élet kifolyik a kezük közül, és a sebészek nem tudják elég hamar elállítani a vérzést. Felnézett, amikor Rizzoli kezében egy pohár kávéval meg az ő mobiljával a szobába lépett. – A telefonját az oldalsó kapunál találtuk meg – mondta, és átadta a készüléket Maurának. 

– A kávét magának hoztam. Igya meg.

Maura belekortyolt. Túl édes volt, de ma éjjel örült a cukornak. Örült az energia bármely forrásának, amely táplálhatta elcsigázott, sebzett testét.

– Hozhatok még valamit? – kérdezte Rizzoli. 

– Szüksége van valamire?

– Igen – pillantott fel Maura a kávéjáról. 

– Mondja el nekem az igazat.

– Én mindig az igazat mondom, doki. 

Tudja jól. – Akkor mondja ki, hogy Victornak semmi köze nem volt az egészhez.

– Nem volt köze hozzá.

– Biztos benne?

– Teljesen. 

A volt férje elsőrangú szemétláda. Hazudott magának. De biztos vagyok benne, hogy nem ölt meg senkit. Maura hátrahanyatlott a kanapén, és sóhajtott. A gőzölgő pohárra bámulva kérdezte:

– És Matthew Sutcliffe? Valóban orvos?

– Tulajdonképpen igen. 

A Vermonti Egyetemen végzett. Bostonban volt belgyógyász–rezidens. Érdekes dolog ez, doki. Ha valakinek ott a dr. rövidítés a neve előtt, minden út nyitva áll előtte. Csak besétál egy kórházba, közli a személyzettel, hogy az egyik betegét éppen most vették fel, és senki sem kérdőjelezi meg a szavait. Főleg ha a beteg rokona telefonon megtámogatja a sztoriját.

– Egy orvos mint bérgyilkos? – Nem tudunk róla, hogy az Octagon lefizette volna. Ami azt illeti, nem hinném, hogy a vállalatnak bármi köze lenne a gyilkosságokhoz. Sutcliffe–nak saját indítéka lehetett.

– Miféle indíték?

– Önvédelem. 

– El kellett lepleznie, ami Indiában történt. 

– Maura zavart arckifejezését látva Rizzoli folytatta: 

Az Octagon végre kiadta a listát az indiai üzemükben alkalmazott személyzetről. Volt ott egy üzemorvos is.

– Ő volt az?

– Rizzoli bólintott.

– Dr. Matthew Sutcliffe. 

Maura a tévére meredt, de elméje nem a képernyőn feltűnő képeket követte. 

Halotti máglyákra gondolt, brutálisan összezúzott koponyákra. És eszébe jutott a rémálma az emberi húst felemésztő tűzről. A még mozgó s lángok közt tekergőző testekről. Így szólt: – Bhópálban hatezren haltak meg. Rizzoli bólintott.

– De több százezren még életben voltak másnap reggel. – Maura Rizzolira nézett. – Hová lettek a bárái túlélők? A Patkánynő nem lehetett az egyetlen.

– És ha voltak mások is, mi történt velük? Egymásra meredtek, mert mindketten megértették, mit próbált Sutcliffe olyan elszántan takargatni. Nem magát a balesetet, hanem azt, ami utána történt. És a saját szerepét. Maura elképzelte a rettenetet, amely akkor éjjel bizonyosan úrrá lett rajta, miután a mérgező felhő végigsöpört a falun. Egész családok hevertek holtan az ágyukban. Végső agóniába dermedt, kiterült testek. Az üzemorvos lehetett az első, akit kiküldtek a kár felmérésére.

Talán csak azután vette észre, hogy némelyik áldozat még él, amikor már meghozták a döntést, hogy elégetik a tetemeket. Talán egy nyögésre figyelt fel, vagy egy megránduló végtagra, miközben a testeket a lángoló máglyához cipelték. Miközben a halál és az égett hús szaga betöltötte a levegőt, Sutcliffe–ot iszonyattal tölthették el az életjelek. De ekkor már nem volt visszaút; már túl messzire mentek. Ezt akartad eltitkolni a világ elöl: hogy mit tettél az élőkkel. – Miért támadta meg magát az éjjel? – kérdezte Rizzoli. Maura megrázta a fejét.

– Nem tudom.

– Maga látta őt a kórházban. 

– Beszélt vele. Mi történt?

Maura a Sutcliffe–fal folytatott beszélgetésére gondolt. Ott álltak Ursula ágyánál, és a boncolásról beszélgettek. Laboreredményekről és halotti jelentésekről. És toxikológiai vizsgálatokról. – Azt hiszem, akkor fogjuk megtudni a választ, ha elvégezzük a boncolást mondta.

– Ön szerint mi fog kiderülni?

– Ursula szívleállásának oka. 

Maga ott volt akkor éjjel. Azt mondta, Ursula pánikba esett, mielőtt leállt a szíve. Hogy rettegés látszott rajta.

– Mert ott volt Sutcliffe.

Maura bólintott. – Ursula tudta, mi vár rá, és a torkában lévő cső miatt nem beszélhetett. Túl sok szívleállást láttam már. Tudom, milyen az. Mindenki becsődül a szobába, elszabadul a káosz. Fél tucat gyógyszert adnak be egyszerre. 

– Elhallgatott. 

– Ursula penicillinérzékeny volt.

– Ez kiderülhet a toxikológiai vizsgálatból?

– Nem tudom. 

Sutcliffe mindenesetre ettől tarthatott. És én voltam az egyetlen, aki ragaszkodott a vizsgálathoz.

– Rizzoli nyomozó! Megfordultak, és egy ápolónőt pillantottak meg az ajtóban. – Dr. Demetrios üzeni, hogy jól sikerült a műtét. Most varrják össze. A beteget körülbelül egy óra múlva átviszik az intenzív osztályra.

– Dr. Isles szeretné látni a beteget.

– Látogatókat egy ideig még nem fogadhat. 

Intubálva és szedálva marad. Talán jöjjön vissza később. Mondjuk, ebéd után. Maura bólintott, és lassan felállt. Rizzoli úgyszintén.

– Hazaviszem – mondta. Már hajnalodott, mire Maura a házába lépett. Lenézett megpróbáltatásának bizonyítékára, a padlón hagyott vérnyomokra. Sorra végigjárta a szobákat, mintegy visszakövetelve őket a sötétségtől. Bebizonyítva, hogy ez továbbra is az ő otthona, és a félelemnek nincs helye e falak között. A konyhába lépett, és látta, hogy a betört ablakot már bedeszkázták a hideg ellen. Minden bizonnyal Jane rendelkezett így. Valahol szólt a telefon. Levette a fali készülék kagylóját, de nem volt tárcsahang. Még nem javították meg a vonalat. A mobilom, gondolta. Bement a nappaliba, ahol a táskáját hagyta. Mire elővette a telefont, a csörgés abbamaradt. Beütötte a kódját, hogy lehallgassa az üzenetet. Victortól jött. Leroskadt a kanapéra, és megdöbbenéssel fogadta a hangját.

– Tudom, hogy korai még ez a hívás. Most nyilván arra gondolsz, mi a fenéért kéne meghallgatnod azok után... szóval a történtek után. De most már mindenre fény derült. Tudod, hogy én nem nyerek rajta semmit. Ezért talán elhiszed nekem, ha azt mondom, hogy nagyon hiányzol, Maura. Szerintem megpróbálhatnánk újra. Adhatnánk magunknak még egy esélyt. Adj nekem még egy esélyt, jó? Kérlek. Maura sokáig ült a kanapén, béna kezében a telefonnal, és a hideg kandallót bámulta. Bizonyos lángokat nem lehet feltámasztani, gondolta. Bizonyos lángokat jobb kihunyva hagyni. Visszacsúsztatta a telefont a táskájába. Felállt. Elindult, hogy felmossa a vért a padlóról.


 Délelőtt tíz órára a nap végre áttörte a felhőket, s ahogy hazafelé vezetett, Rizzolinak hunyorognia kellett a frissen hullott hóról visszacsillogó ragyogásban. Az utcák csendesek, a járdák makulátlanul fehérek voltak. Úgy érezte, megújhodott ezen a karácsonyi reggelen. Megtisztult minden kételytől. Megtapintotta a hasát, és arra gondolt: azt hiszem, ketten maradtunk, kölyök. Leparkolta a kocsit a ház előtt, és kiszállt. Egy pillanatra megállt a hideg napsütésben, hogy mélyet szippantson a kristályos levegőből.

– Boldog karácsonyt, Jane.

Megdermedt, szíve hevesen kalapált. Lassan megfordult. Gábriel Dean állt a ház kapujában. Rizzoli nézte, ahogy közeledik felé, de nem tudta, mit mondhatna neki. Valamikor a legintimebb kapcsolatban álltak, amely csak létezhet férfi és nő között, most mégis ajkukra fagyott a szó. – Azt hittem, Washingtonban vagy – nyögte ki végül. 

– Egy órája érkeztem. Az első géppel jöttem. 

– Dean elhallgatott. 

– Köszönöm, hogy elmondtad – szólt csendesen.

– Nos – vont vállat. 

– Nem voltam benne biztos, hogy érdekelni fog.

– Miért ne érdekelne?

– Mert bonyodalom.

Az élet bonyodalmak sorozata, és nekünk meg kell birkóznunk mindegyik bonyodalommal. Milyen gyakorlatias válasz. A szürke öltönyös ember, ez volt a benyomása Gábrielről, amikor először találkoztak, és így látta most is, ahogy ott állt előtte a sötét felöltőjében. Nyugodt volt és szenvtelen.

– Mióta tudod? – kérdezte a férfi.

– Biztosan csak pár napja. 

Csináltam egy terhességi tesztet. De azt hiszem, hetek óta gyanítottam. – Miért vártál ilyen sokáig, hogy elmondd? – Egyáltalán nem akartam elmondani. Mert úgy gondoltam, hogy nem tartom meg.

– Miért?

Rizzoli fölnevetett. – Először is béna vagyok a kölykökkel. Ha valaki a kezembe ad egy kisbabát, nem tudom, mit tegyek vele. Büfiztetni kell, vagy kicserélni a pelenkáját? Meg aztán hogy menjek dolgozni egy kisbaba mellett?

– Nem tudtam, hogy a rendőrök gyermektelenségi fogadalmat tesznek. – Tudod, ez nagyon nehéz. Elnézem a többi anyát, és fogalmam sincs, hogy bírják. Nem tudom, hogy képes leszek–e rá. – Fehér felhőt sóhajtott, és kihúzta magát. – A családom legalább itt van a városban. Biztosra veszem, hogy anyám a legnagyobb örömmel vigyáz majd a babára. És van egy óvoda néhány háztömbnyire innét. Majd utánanézek, mi az alsó korhatár.

– Akkor tehát mindent elterveztél.

– Többé–kevésbé.

– Egészen addig, hogy ki vigyáz majd a gyerekünkre.

A gyerekünkre. Rizzoli nyelt egyet, és a méhében növekvő gyermekre gondolt, aki egy kicsiny rész Gábrielből.

– Néhány apróság azért még kidolgozásra vár. Dean továbbra is mereven állt, még mindig a szürke öltönyöst alakította. De amikor megszólalt, Rizzoli haragot hallott ki a hangjából, ami meghökkentette. – Én hol jövök a képbe? – kérdezte. – Az összes terved közt engem egyszer se említettél. Persze nem vagyok meglepve. Rizzoli a fejét csóválta.

– Ezt miért ilyen dühösen mondod?

– A régi nóta, Jane. 

Megint a régi nóta. Rizzoli remekül irányítja az életét. Semmi sem juthat át a páncélján. Kinek kellenek a férfiak? Neked nem, az egyszer biztos. – Miért, mit kéne mondanom? Kérlek, könyörögök, ments meg? Nem nevelhetem fel a gyereket apa nélkül? – Nyilván egyedül is képes lennél rá. Megtalálnád a módját, még ha beledöglesz is.

– Akkor mit vársz tőlem?

– Van választásod.

– Választottam is. 

– Megmondtam, hogy megtartom a babát. 

– Megindult a lépcső felé, elszántan átgázolva a havon.

– Dean elkapta a karját.

– Nem a babáról beszélek, hanem rólunk. 

– Csendesen mondta: 

– Válassz engem, Jane.

– Rizzoli szembefordult vele.

– Ez meg mit jelentsen?

– Azt, hogy együtt is meg tudjuk csinálni. 

Hogy át kell engedned engem a páncélodon. Csak így működhet. Hagyod, hogy megsebezzelek, és én hagyom, hogy megsebezz.

– Remek. 

– A végén mindketten tele leszünk sebekkel.

– Vagy megtanulunk bízni egymásban.

– Alig ismerjük egymást.

– Mégis csináltunk egy gyereket.

Rizzoli érezte, hogy elönti arcát a vér, és mert nem bírt tovább a férfira nézni, lebámult a hóra. – Nem azt mondom, hogy feltétlenül sikerülni fog – mondta Dean. – Fogalmam sincs, hogyan oldjuk meg, ha te itt vagy, én meg Washingtonban. – Elhallgatott. – És legyünk őszinték. Néha igazi hárpia tudsz lenni, Jane. Rizzoli fölnevetett, és végighúzta kezét a szemén.

– Tudom, jézusom, tudom.

– Máskor viszont… 

– Dean megérintette az arcát.

– Máskor…

Máskor, gondolta Rizzoli, annak látsz, aki vagyok. És ez megijeszt engem. Nem, megrémít. Talán ez a legbátrabb dolog, amit valaha tenni fogok. Végre felemelte a fejét, és ránézett. Mély lélegzetet vett. Aztán így szólt: – Azt hiszem, szeretlek.




HUSZONNÉGY
Három hónappal később.


 Maura a St. Anthony–templom második padsorában ült, és az orgona hangja gyerekkori emlékeket hozott felszínre benne. Eszébe jutott a vasárnapi mise a szüleivel, s hogy fél óra ücsörgés után milyen keménynek és engesztelhetetlennek érezte a templomi padot. Kényelmetlenül izgett–mozgott, míg apja ölbe nem vette, és az volt a legremekebb ülőhely, mert két oltalmazó kar tartozott hozzá. Eszébe jutott, ahogy felnézett az ólomüveg ablakok rémisztő képeire. Szent Johanna a máglyán. Jézus a kereszten. Szentek, ahogy megadják magukat a kivégzőiknek. És vér, rengeteg vér, amit a hit nevében ontottak.

Ma nem érezte fenyegetőnek a templomot. Az orgonazene kellemes volt. A templomhajókat rózsaszín virágfüzérek díszítették. Gyerekeket látott, akik vígan ugrándoztak szüleik térdén, mit sem háborgatva a szenvedés ólomüveg ablakokba karcolt képeitől.

Az orgona Beethoven Örömódáját kezdte játszani. 

Két nyoszolyólány ment végig a főhajón halványszürke nadrágkosztümben. Mindketten a bostoni rendőrségnél szolgáltak. Ma tele volt rendőrökkel a templom. Maura hátrapillantott, és egy padsorral hátrébb Barry Frostot és Sleeper nyomozót pillantotta meg, akik derűs nyugalmat árasztottak. Amikor a rendőrök és családjaik betértek a templomba, gyakran a társukat kellett meggyászolniuk. Maura ma mosolyokat és ragyogó ruhákat látott. Most Jane jelent meg az apja karján. Sötét haját ez egyszer divatos kontyba szelídítették. Fehér szatén nadrágkosztümje a túlméretezett kosztümkabáttal nem tudta teljesen elfedni gömbölyödő hasát. Amikor Maura padsorához ért, röviden találkozott a tekintetük, és Maura látta, hogy Jane az égre emeli a szemét, mintha azt kérdené: el tudja hinni, hogy megteszem? Aztán tekintete az oltár felé fordult. Gábriel felé.

Időnként, gondolta Maura, felsorakoznak a csillagok, az istenek szája mosolyra húzódik, és kap egy esélyt a szerelem. Csak egy esélyt – más reménye nem lehet. Nincs garancia, nincs bizonyosság. Nézte, ahogy Gábriel megfogja Jane kezét. Aztán az oltár felé fordultak. Ma egyek voltak, de biztosan lesznek majd másmilyen napok, amikor haragos szavak röpködnek a levegőben, vagy némaság fagyasztja meg a házat. Amikor a szerelem alig tudja fenntartani magát, akár egy fél szárnnyal verdeső madár. Amikor Jane lobbanékonysága és Gábriel hűvösebb természete a saját kis vackukba űzi őket, ahol mindketten megkérdőjelezik majd egybekelésük értelmét. Aztán lesznek olyan napok, mint ez a mai. Tökéletes napok.

Késő délután volt, mire Maura kilépett a templomból. Sütött a nap, és most először valami kis melegséget érzett a levegőben. A tavasz első lehelete. Leengedett ablakkal vezetett, a város illatai átjárták a kocsit, de nem hazafelé tartott, hanem a Jamaica Plainbe. Az Isteni Fényű Miasszonyunk plébániatemplomába. A súlyos ajtón belépve homályra és csendre bukkant odabent, az ólomüveg ablakok a nap utolsó sugarait verték vissza. Csak két nőt látott, akik egymás mellett ültek az első sorban, fejüket imára hajtva.

Maura halkan behúzódott a falfülkébe, ahol három gyertyát gyújtott három nőért. Egyet Ursula nővérért. Egyet Camille nővérért. És egyet az arctalan leprásért, akinek a nevét már soha nem fogja megtudni. Nem hitt a mennyországban és a pokolban; abban sem volt biztos, hogy az örökkévaló lélekben hisz–e. Mégis ott állt az áhítat házában, és megnyugvást merített a három égő gyertyából, mert ha hitt valamiben, az az emlékezet hatalma volt. Csak az elfeledettek halnak meg igazán. Kilépett a fülkéből, és Brophy atyát pillantotta meg, aki a két nő mellett állt, és megnyugtató szavakat mormolt. Az atya felnézett. Ahogy a nap utolsó, ékköves sugarai átragyogtak az ablakokon, találkozott a tekintetük. Abban a pillanatban mindketten elfelejtették, hol vannak és kik ők. Maura búcsúintésre emelte a kezét. Azután kisétált a férfi templomából, és visszatért a saját világába.
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Legszívélyesebb köszönetem
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